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	Bastardův příchod na svět

	Jednoho parného letního dne roku 1026 zahlédl Robert, vikomt z Exmes a bratr panujícího vévody z Normandie, u řeky Ante nedaleko hradu Falaise krásnou dívku. Prala prádlo a pohled na ni v něm vzbudil touhu, která změnila běh dějin.

	Robertovi bylo sedmnáct a byl druhorozeným synem Richarda, vévody z Normandie. Při své povaze se nedokázal smířit se skutečností, že se nenarodil dřív než jeho starší bratr. Ten dostal po otci jméno Richard a bylo jasné, že po otcově odchodu do ústraní převezme vládu. Robert nechápal, proč by měl zůstat stranou jen kvůli tomu, že se narodil o rok později. Právě odhodlání připravit bratra o korunu ho přimělo, aby obsadil své současné sídlo, hrad Falaise.

	Bylo jasné, že Richard se pokusí ho odtud vypudit, takže hrad byl dobře opevněný a hlídky neopouštěly věže ve dne ani v noci. Robert si ale občas vyrazil na lov, tentokrát na kance, potulujícího se v nedalekých lesích. Dívku zahlédl ve chvíli, kdy se vracel.

	Už na první pohled si uvědomil její výjimečnost. Jistě, byla krásná, ale takových děvčat bylo v Normandii spousta. Byla mladá, zřejmě ještě nezažila víc než čtrnáct jar. Stála ve vodě, vykasané sukně odhalovaly bílá lýtka, šlapala prádlo, ale vyzařovala kolem sebe hrdost a důstojnost. Zpívala píseň, kterou vévoda Rollo přivezl spolu se svými bojovníky na dlouhých lodích k francouzským břehům ze skandinávské vlasti. Ta píseň velice popouzela krále Francie, který byl nucen vévodovi přepustit území známé pod jménem Normandie.

	Dlouhé vlasy splývaly dívce přes ramena, v očích měla mírný pohled, ale hrdost a důstojnost potomků Vikingů nedokázala zapřít.

	Robert netrpěl výčitkami nad uchvácením hradu Falaise a určitě by nestrpěl, aby se mu někdo nebo něco pokusilo zabránit v potěšení. Po téhle dívce zatoužil jako ještě po žádné jiné v životě. Nařídil doprovodu, aby se vrátili na hrad a nechali ho o samotě. Dojel ke břehu řeky, ale pokud si ho dívka všimla, nedávala to najevo. Dál šlapala prádlo a zpívala.

	„Dobrý den, děvče,“ zavolal.

	Zvedla hlavu, a když na něho upřela pohled, zjistil, že je ještě krásnější, než si představoval.

	„Co tady děláš?“ zeptal se.

	„Peru prádlo, pane.“

	„Líbíš se mi,“ pokračoval. „Odkud jsi?“

	„Z města,“ odpověděla. „Můj otec je koželuh Fulbert."

	„Pojď blíž, Fulbertova dcero. Nebo mám jít já za tebou?“

	Dívka lehce zrudla. „Nepůjdu,“ namítla. „Mám svou práci a vy jste příliš vznešený, abyste se se mnou zdržoval.“

	Pokud se bála, nebylo to na ní znát. Mohl zajet do řeky a unést ji. Kdo by se opovážil zkoumat činy pána z Falaise? Její rodina? Ne, kdyby se opovážili dělat potíže, rychle by jim ukázal, kdo je v kraji pánem. Usekl by ruku kterémukoli muži, který by si dovolil se mu postavit. A nechal by ji přibít na vrata svého sídla jako výstrahu ostatním.

	Neudělal však nic. Důstojnost té dívky ho odradila. Bylo to zvláštní, ale byl ochoten počkat. Jedná se stejně jen o krátký odklad. Cítil její výjimečnost. Byla by škoda odbýt to jen tak na trávníku. S touhle dívkou by si chtěl užít v hradní komnatě.

	Stál tam a díval se na ni. Slunce prozařovalo její zlaté vlasy, a i když vypadala jako ostražitá laň, dávala jasně najevo, že hradního pána neposlechne.

	Pokrčil rameny, vyskočil na koně a chvíli na ni shlížel. Ona nerušeně pokračovala v práci. Chvíli váhal. Má ji unést a dát jí lekci o povinnostech vůči pánovi, nebo si má počkat? Je mlaďoučká, možná vůbec nepochopila, co po ní chce. Určitě je ještě panna - může být ještě mladší, než vypadá.

	Rozjel se ke hradu.

	Vzhlédla a uviděla už jen vzdalující se postavu.

	Samozřejmě ho znala. Zahlédla ho jednou, když jel na Falaise. Babička a otec o něm a o jeho rodině často hovořili.

	„To nedopadne dobře,“ pronesl její otec. „Robert není z těch, kteří by dokázali zůstat ve stínu. A protože trůn zdědí po otci jeho bratr Richard, je až druhý."

	A také nepatřil k těm, kdo zahlédnou krásnou dívku a minou ji jen proto, že na hradě jich na něj čeká spousta.

	Nebyl jí lhostejný, zapůsobil na ni svou silou a příjemným zjevem. A ona, která tak ráda sedávala babičce u nohou a naslouchala jejímu vyprávění o bozích a slavných hrdinech severu, uvěřila, že ten den u řeky jednoho z nich potkala.

	V hlavní síni hradu se Robert cítil nesvůj. Bylo léto, takže byl zapálen jen jediný oheň a nad ním visely velké kotle na přípravu jídla. Kolem nich pobíhali kuchtíci a snažili se Roberta nepopudit. Zjevně neměl dobrou náladu. Kouř stoupal ke klenutému stropu, kde unikal ven větracím otvorem. V síni bylo tma a chladno. Silné stěny nepustily dovnitř letní žár ani světlo. Okna byly jen úzké otvory ve zdi, otevřené přírodním živlům.

	Robert stále uvažoval o dívce u řeky a měl na sebe vztek, že zaváhal a nevyřešil věc přímo na místě. Když měl vztek na sebe, vybíjel si ho na ostatních a jeho služebnictvo se mu v takových chvílích raději klidilo z cesty. To se ale netýkalo Osberna de Crépon, jeho panoše, ctihodného mladíka a důvěryhodného přítele. Osbern k němu přišel a zeptal se, co se mu přihodilo, že má tak špatnou náladu. Robert mu vyprávěl o dívce, se kterou se odpoledne setkal.

	„Nějaké děvče!“ vyhrkl Osbern. „Copak ty nevíš, jak s takovými jednat?“

	„Vyzařovalo z ní něco...něco, co jsem ještě neviděl.“

	Osbern se zasmál. „Co se s tebou stalo? Nebyla to nějaká čarodějnice?“

	„Svým způsobem ano,“ připustil Robert zamyšleně.

	„No tak, přece nebudeš smutný. To je jednoduché, pošli pro ni.“

	„Myslíš, že by přišla?“

	„Copak nejsi pánem na Falaise?“

	„Vlastně jsem a každý muž by si toho měl být vědom.“

	„A žena taky. Tak co je s tebou? Kdo je to děvče?“

	„Je krásná.“

	„To už jsi říkal. Takových máme v Normandii díky bohu hodně.“

	„Je to pravá Normanka. Zlatovlasá a hrdá. Je dcerou koželuha Fulberta.“

	„Proč tolik okolků kvůli dceři koželuha?“

	Robert se zasmál. „Máš pravdu,“ vyhrkl. „Pošli pro ni. Ať mi ji večer přivezou.“

	Prádlo ten den dobře schlo. Přinesla je domů a poskládala. Její otec, nejlepší koželuh ve Falaise, sledoval, jak prádlo odložila stranou a odešla ke kotli, který bublal na ohni.

	Hezké děvče, ta moje Arletta, pomyslel si. Každým dnem roste do krásy. Budu jí muset najít ženicha, rád bych se dočkal vnoučat. Dnes je nějak zamyšlená.

	Dívka se tiše pohybovala po domě. Nedokázala se zbavit myšlenek na troufalého muže, který se zastavil u řeky a dlouho se na ni díval.

	V mysli se jí vracelo babiččino vyprávění o slavném vévodovi Rollovi, který byl tak mohutný, že ho nedokázal unést žádný kůň, a o dalších slavných bojovnících. Ti muži byli Robertovi předkové a jejich život v něm pokračoval. Byli to potomci mužů, kteří přijeli na svých dlouhých lodích - potomci skvělých mořeplavců, objevitelů a dobyvatelů. Ve své vlasti uctívali své bohy a hrdiny - Odina a Thora, Beowulfa a Sigurda. Vynikali nebojácností a odvahou a před nikým se nesklonili.

	Dnes jednoho z nich zahlédla a bylo jí jasné, že na něho nikdy nezapomene. Zaplavil ji smutek. Uvažovala o tom, že jí otec brzy najde ženicha. Možná to bude některý z jeho učedníků a ona prožije zbytek života v pachu vydělávaných kůží. Něco jí říkalo, že na hrdinu, který se na ni s obdivem díval u řeky, nikdy nezapomene.

	Byla už tma, když se poblíž chýše ozval dusot koňských kopyt. Někdo byl za dveřmi. Je možné, že by se vrátil?

	Když muž vešel dovnitř, otec se postavil před ni, aby ji chránil. Roztřásla se, protože jí bylo jasné, že je to služebník z hradu.

	„Co si přejete?“ zeptal se otec chvějícím se hlasem.

	„Máte dceru,“ ozvala se odpověď.

	Otec mlčel. Vystoupila z jeho stínu a oznámila: „Já jsem dcera koželuha Fulberta.“

	„Mám pro tebe vzkaz. Máš se se mnou vydat na hrad.“

	„Kdo vás posílá?“

	„Můj pán.“

	„Proč pro mě posílá?“

	Všimla si mužova úšklebku a to v ní probudilo vzdor. Potěšilo ji, že na ni nezapomněl, ale zároveň jí bylo jasné, co by noční návštěva znamenala. Nepřijel sám, poslal jen sluhu. Odveze ji na hrad a před svítáním bude zpátky doma. Stalo se to už mnoha dívkám před ní. Ale tohle je něco jiného. Proč odjel, když ji zahledl u řeky? Byla si jistá, že předtím nic takového neudělal. Touží po ní, to jí bylo jasné. Ani ona nikdy předtím nezažila takový pocit pohnutí, zmatku a nejistoty. Pokud on tak silně zapůsobil na ni, určitě je tomu stejně i naopak.

	Nenechá se odvézt na hrad, aby se tam znovu ocitla pouze v případě, že zrovna nebude mít žádnou lepší. Ne. Instinkt jí napovídal, aby se nepodřídila.

	„Vraťte se ke svému pánovi,“ prohlásila, „a řekněte mu, že pokud si přeje, abych přijela na hrad, poslechnu - ale ne pokradmu. Nemám v úmyslu vkrást se dovnitř postranním vchodem jako nějaká bezvýznamná ženská. Pokud stojí o moji návštěvu, přijedu ve dne. Musí nechat spustit padací most a já po něm vjedu do hradu na koni, kterého mi pošle. A poskytne mi doprovod. Pouze v takovém případě k vašemu pánovi přijedu.“

	Muž se zasmál. „Můj pán se bude zlobit,“ varoval ji.

	„Své podmínky jsem už jasně vysvětlila,“ odpověděla.

	Uklonil se a odešel.

	Koželuh se zadíval na dceru. „Co tě to napadlo?“

	„Nevím. Bylo to, jako by mi ta slova někdo našeptával.“

	„Mám strach. Bojím se o tebe i o sebe.“

	„On nám neublíží, otče.“

	Koželuh zavrtěl hlavou. Viděl už mnoho paží přibitých na vrata. Natáhl ruce před sebe a zadíval se na ně. Jak by bez nich mohl pracovat? Možná by mohli utéct. Do Rouenu? Tam by je dostihli. A co jeho koželužna? Ve Falaise ho každý zná...je nejlepším koželuhem ve městě. A jak by dopadla Arletta? Možná by měla bastarda, ale byl by to šlechtický bastard. Vévodové a jejich rodiny se o své děti starají. Ale výsměch nestrpí. Robert, kterému jedni dávali přízvisko Ďábel, jiní Skvělý, byl velice hrdý muž.

	I pro Arlettu triumfální chvíle odezněla. Seděla v rohu místnosti na hromadě kůží a přemýšlela o tom, co provedla. Pošle pro ni? Nechá ji na hrad dovést násilím? Vypálí otcovu chatrč? Nebo celý incident přejde? Ne, to ne. Takou urážku určitě nenechá bez odplaty.

	Celou noc nespala. Vzhůru byl i otec. Každý zvuk je přiměl vyskočit.

	Nakonec vyšlo slunce a byl tu nový den. Noc tedy přežili, ale co přinese denní světlo?

	Během dopoledne se k chatrči nikdo z hradu nepřiblížil. Ale hodinu po poledni se objevila skupinka mužů.

	Koželuh zavřel dveře a zastrčil těžkou závoru, ale Arletta vykřikla: „Snad si nemyslíte, že nás to zachrání! Buďme aspoň stateční.“

	Otevřela dveře a postavila se do nich. Vysokou postavu držela zpříma, slunce jí zářilo ve zlatých vlasech a modré oči blýskaly.

	Velitel skupiny seskočil s koně a vydal se k ní s koněm s bohatě zdobeným postrojem.

	Uklonil se a začal: „Má paní, přijeli jsme vám činit doprovod na cestě na hrad. Padací most je spuštěný a je plné denní světlo.“

	Arletta se usmála. Netušila, jak může být takový triumf opojný.

	Otočila se k otci, ukrytému v chatrči.

	„Otče,“ oznámila, „odjíždím k našemu hradnímu pánovi se všemi poctami. Dnešní den je pro nás radostný.“

	Vyhoupla se na koně a za chvíli, obklopena doprovodem, vjela přes spuštěný padací most do hradu Falaise.

	Potomek vévodů z Normandie a koželuhova dcera tvořili krásný pár. Ona do něj přinesla krásu i moudrost a představovala pro Roberta totéž, co kdysi Brunhilda pro Sigurda. Oba to věděli už před tím, než počali dítě. Arletta působila neobyčejně důstojně, jako by na hradě prožila celý život. Jakékoli projevy opovržení vůči ní, a nebylo jich málo, protože většina obyvatel hradu si myslela, že její vliv na pána je vzhledem k povaze jejich vztahu pouze přechodný, se setkaly s netečností a pohrdáním. Samotného Roberta jeho city zaskočily. Měl oči jen pro Arlettu a jiné ženy ho nezajímaly. Brzy bylo členům domácnosti jasné, že pokud se nebudou k paní Arlettě chovat s náležitou úctou, nemuselo by se jim to vyplatit.

	Když si byla jistá, že je těhotná, její radost neznala mezí.

	„Teď,“ oznámila Robertovi, „budu mít vždycky někoho, kdo mi vás bude připomínat.“

	Vášnivě namítl, že něco takového nebude potřeba, protože ho bude mít vždycky po boku.

	Potřásla hlavou. Sice jeho slibům věřila, ale byla si vědoma, že žijí v nebezpečných časech. Robert nepatřil mezi mírumilovné muže a i teď byl jeho život na hradě, který uchvátil svému bratru, poněkud nejistý. Ale prvních několik týdnů společného života jim nemohlo pokazit vůbec nic a pouto mezi nimi bylo den ode dne pevnější. Robert s potěšením zjistil, že dívka není povrchní a pro Arlettu představoval Robert bájnou postavu z romancí a legend. Podle ní vystoupil přímo z babiččina vyprávění, byl Rollem i Sigurdem zároveň.

	Robertova povaha byla rozporuplná. Byl to muž mnoha kontrastů, schopný zároveň ďábelské krutosti i ohleduplné vlídnosti. Byl výstřední, miloval krásné věci a dokázal se chovat rytířsky. Tuto stránku jeho povahy Arletta povzbuzovala. Robert byl silný muž a mnozí považovali skutečnost, že vévodovým nástupcem se stane daleko méně schopný Richard, pro Normandii za tragickou. Robert zdědil mnoho vlastností po mořeplaveckých předcích a ty se v něm svářily s touhou být dobrým křesťanem. Byl sice mladý, s Arlettou se seznámil jako sedmnáctiletý, ale byl vysoký, pohledný a plný života. Ne nadarmo se o něm hovořilo jako o Robertu Skvělém.

	Když se dozvěděl, že je Arletta těhotná, naplnilo ho to radostí. Toužil po synovi.

	Bude se muset oženit, aby Normandie měla dědice. By] si jistý, že jeho slabošský bratr nemůže zastávat pozici, která podle všech měřítek, kromě roku narození, přísluší jemu.

	Radoval se s Arlettou.

	Jednou se jí zdál zvláštní sen. V hrůze se probudila a křičela: „Ne...já nosím dítě...to není velký strom.“

	Robert se probudil a snažil se ji uklidnit. Nakonec si znovu lehla a vyprávěla mu svůj sen.

	Zdálo se jí, že nadešel její čas a dítě se mělo každou chvíli narodit. Nedočkavě čekala na jeho první pláč. Ale namísto dítěte se objevil obrovský strom, jehož větve dosahovaly od Falaise až do Rouenu a který stále rostl, až pokrýval celou Normandii a zasahoval ještě dál.

	„To je znamení,“ řekl Robert. „Dítě, které nosíš, není obyčejné. Bude to slavný muž. Bude skvělý a silný jako Rollo.“

	Uklidnila se a toužebně očekávala, až se dítě narodí.

	Byla si jistá, že to bude chlapec a že se Robert o něj jistě postará. Ale pozvedne skutečně svého nemanželského syna na panovníka Normandie? Jedno jí bylo jasné - pokud to bude v jeho moci, udělá to. Pokud to bude v jeho možnostech, bude její syn stát v jedné řadě s normanskými vévody.

	Arletta často chodila do otcovy chýše. Babička tam sedávala a předla jako v dobách, kdy byla Arletta ještě malá. Právě od ní slýchala příběhy z dávné minulosti.

	Šla babičce povědět o svém zvláštním snu.

	„Tvoje dítě bude chlapec,“ oznámila jí stařenka. „A narodí se pro slávu.“

	„Bude to bastard,“ namítla Arletta. „Robert se bude muset oženit. A co synové, které bude mít se svou zákonitou manželkou?“

	„Naši vévodové milovali vždycky svoje milenky víc než manželky. Vilém Longsword byl také nemanželský a zapomněla jsi na Richarda Chrabrého?“ 

	„Vyprávějte mi o nich ještě jednou,“ požádala Arletta. Seděla v temné chýši, babička odložila přeslici a začala vyprávět o starých časech.

	„A Richard Chrabrý přijel na lovu k nějaké chatrči. Zahlédl tam krásnou ženu a zatoužil po ní. Byla to sice manželka jednoho z lesníků, ale Richard mu připomněl svá práva.“

	Arletta přikývla. Mnoho mladých děvčat tak přišlo o panenství ještě před svatbou.

	„Lesníkova manželka ale svého muže milovala a rozhodla se, že žádný jiný muž jeho místo nezaujme. Zašla za svou neméně krásnou sestrou Gunnor a řekla: Až se setmí, zajdi do vévodova pokoje a lehni si vedle něho místo mě, protože ty nemáš manžela a nikoho nezradíš. Gunnor souhlasila a sestře vyhověla. Když Richard záměnu objevil, byl do Gunnor natolik zamilovaný, že se všemu jen zasmál a lesníkovu věrnou manželku nepotrestal.“

	„Ale vždyť se oženil s královskou dcerou.“

	„Ale nemiloval ji. Žádné děti mu neporodila, a když zemřela, oženil se s Gunnor. Ta mu porodila spoustu dětí a jedním z nich byl Richard, druhý vévoda z Normandie, otec tvého Roberta.“

	„A co moje dítě?“ zeptala se Arletta.

	„Kdo ví. Možná se jednoho dne stane dalším vévodou z Normandie.“

	Arletta se usmála. „Když není vévodou ani Robert? Když moje dítě bude bastard?“

	„Ale jdi. Copak jsem ti neříkala, kolik vévodů mělo nemanželské děti? Všichni vědí, že naši muži milovali své milenky víc než manželky. Něco mi říká, že tvůj Robert bude co nevidět vévodou z Normandie. Pokud tomu tak bude a nepřestane tě ani potom milovat...a jestli to dítě, které nosíš, bude chlapec...chytrý a kurážný, skutečný Norman, kdo ví?“

	Arletta se zamyšleně vrátila na hrad.

	Dítě se mělo narodit už za několik týdnů a Arletta si začala chystat pokoj. Chtěla mít výhled na řeku Ante a vzpomínat na den, kdy tam šla prát.

	Robertova láska pro ni představovala zázrak a skutečnost, že nosí jeho dítě, činila její štěstí dokonalým.

	Výbavičku pro dítě měla přichystanou a nemohla se dočkat, až je bude držet v náručí.

	Ten den přinesli lovci jelena - statný kus, který museli nést dva muži. Hrad zaplnila vůně připravovaného masa. Kuchaři poskakovali kolem ohně a mladý syn jednoho z lesníků otáčel rožněm. Zanedlouho zasednou k hostině.

	Arletta si oblékla sametovou tuniku se širokými rukávy, která jí moc slušela, a zlaté vlasy nechala spadat volně přes ramena. Očekávané mateřství jí na kráse nijak neubralo.

	V hodovní síni byla podlaha pokrytá čerstvou sítinou, na podstavce položili prkna a kolem tohoto stolu umístili lavice. V čele stolu, na čestném místě, byla jediná židle, na které sedával Robert. Arlettě náleželo místo po jeho pravici. Až se společnost nají, objeví se na stole pití, bude se zpívat a budou se vyprávět příběhy.

	Robert měl ten den dobrou náladu. Plánoval nové výpady. Kvůli Arlettě zůstal na Falaise dlouho, ale již brzy tu zanechá jen stráž a přesune se do Rouenu. Oči se mu při té představě rozzářily. Rouen je nejdůležitějším městem Normandie. Až se ho zmocní, bude to skutečně důvod k radosti.

	Maso bylo hotové a nakrájené. První porci dostal vévoda, druhou Arletta. Používala ozdobný nůž, který dostala od Roberta, takže nemusela tolik používat rukou jako ostatní u stolu. Rychle se učila způsobům šlechty.

	Jelení maso bylo měkké a chutné a po jídle přinesli nápoje. Jeden z trubadúrů se chystal začít zpívat starou vikingskou píseň, kterou si Vikingové zpívali při plavbě po moři, když si hledali novou vlast. V tu chvíli vpadl do sině nějaký muž a klesl Robertovi k nohám.

	Jeho oděv byl špinavý a potrhaný, těžce oddychoval a sípal: „Pane, jsou jen několik mil odsud. Za svítání zaútočí.“

	Robert muže usadil u stolu a požádal ho, aby mu všechno podrobně vypověděl.

	Muž prohlásil, že patří k těm, kteří by byli raději, aby se vévodou stal Robert. Do jeho hostince najednou přijeli nějací muži, sebrali mu dcery a jídlo, ale stačil zaslechnout, že jsou na cestě do Falaise a plánují přepadnout hrad.

	Robert se postavil.

	„Hostina končí,“ oznámil.

	Posel dostal najíst a napít a potom byl ještě jednou podrobně vyslechnut. Robert vykřikoval rozkazy, jak zorganizovat obranu. Potom se podíval na Arlettu.

	„Ty tady nemůžeš zůstat. Kdo ví, co by se ti tu mohlo stát? Musíš se okamžitě vrátit k otci.“

	„Moje místo je vedle vás,“ namítla.

	Něžně se na ni usmál. „Samozřejmě,“ souhlasil. „Ale teď jde o dítě. Musíme myslet především na ně. Nedopustím, aby se mu něco přihodilo.“

	Pochopila jeho prozíravost a nechala se odvézt do otcovy chýše.

	Z hradu doléhaly zvuky bitvy. Muži vévody Richarda hrad obklíčili. Jeho vojáci se rozmístili na travnatých svazích a celým městem se rozléhaly výkřiky těch, jež zasáhl vařící olej z hradeb. Arletta naslouchala nárazům beranidel. Jak si Robert vede? Dokáže hrad proti bratrovi udržet?

	O výsledku bitvy byla přesvědčena, ale toužila vědět, co se děje. Robert určitě zvítězí, je nepředstavitelné, že by ho někdo porazil. Obyvatelé Falaise byli jako jeden muž na jeho straně. Často hovořili o tom, že Normandie potřebuje silného vládce a že takovým mužem je Robert.

	Dítě se ale začalo hlásit a Arletta se už nedokázala na nic jiného soustředit. Její babička s pomocnicí společně přivedly na svět chlapečka, který hlasitým křikem protestoval, že ho zanedbávají a věnují se matce.

	„Musí chvíli počkat,“ prohlásila babička. „Co by nám náš pán řekl, kdybychom se nepostaraly o Arlettu?“

	Položili ho na slámu a věnovaly se dívce. Když Arletta zaslechla šepot: „Je to chlapec, zdravý chlapec!“ vzpomněla si na sen, ve kterém z ní vyrůstal strom, který pokryl větvemi celou Normandii.

	Když si obě ženy byly jisté, že Arletta je mimo nebezpečí, vrátily se k chlapečkovi.

	V pěstičkách svíral stébla slámy. „Podívejte,“ vykřikla babička. „Dokázal uchopit slámu!“

	Arletta se usmála. „Už se chápe všeho, co má v dosahu.“

	„Nikdy jsem neviděla u novorozeněte takovou sílu,“ zamumlala babička.

	Tak se v koželuhově chýši za zvuků bitevní vřavy narodil bastard. Dostal jméno Vilém a jeho matka byla přesvědčená, že má před sebou velkou budoucnost. 


 

	Vévoda z Normandie

	Kamenné zdi hradu se tyčily nad městem. Hlídky sledovaly z věží okolí a ve velké síni pobíhali sloužící kolem ohně. Síň se plnila vůní pečené zvěřiny. Lady Arletta seděla ve svém pokoji, obklopena dámami. U nohou si jí pohrávala dcera Adeliz s vyšívacím hedvábím. Dámy se bavily, ale zároveň pozorně naslouchaly zvukům zvenčí.

	Arletta se občas zvedla a šla se podívat z okna, vytesaného do silné hradní zdi. Zaclonila si oči a vyhlížela skupinu mužů na koních s Robertem v čele. Věděla, že bude chtít být co nejdřív s ní, laskat se s ní a ujišťovat ji o své bezmezné oddanosti, kterou jí prokazuje už šest let. Hned potom budou následovat slova: „A kde je chlapec?“

	Usmála se a zadívala se dolů na nádvoří, kde si Vilém hrál se svými kamarády - syny baronů a hrabat, které Robert pečlivě vybral. „Musí vyrůstat mezi muži,“ prohlásil. „Musí se rychle naučit žít bez záštity matčiných sukní.“

	Chlapec už to zvládl. Dívala se na něho dolů. Byl to rozený vůdce. Krátká zelená tunika sahající po kolena mu slušela. Krk, paže i nohy měl holé. Při pohledu na skupinku chlapců nemohl být nikdo na pochybách, který z nich je Robertův syn. Hráli si s klacky, které pro ně představovaly meče. Zároveň se už učili rytířskému chování, které dobře vychovaní chlapci musí bezpodmínečně zvládnout.

	Vilém právě pokřikoval: „Následujte mě. Pojďte. Thor ayde,“ vzýval Thora, skandinávského boha války.

	Kde se takové věci naučil? uvažovala Arletta. Zřejmě od starých žen, které nikdy nezapomněly na svou vlast daleko za mořem a nikdy nepřestaly vzdychat po borových lesích a fjordech.

	Vilém náhle klacek upustil. Měl už hry dost. Rád by si vyjel na lov a vyzkoušel nového sokola.

	Má na něho zavolat? Má mu říct: Viléme, každou chvíli může přijet otec. Uslyšíš ho přijíždět. Měl by ses převléknout a učesat se, aby byl na tebe otec hrdý. Nebo ho má nechat tak, jak je, aby ho Robert zastihl s očima rozzářenýma nad bitvou, nad sokolem, psy a koňmi?

	Robert netoužil po čistě oblečeném a pečlivě učesaném chlapci. Chtěl, aby byl z Viléma bojovník, vůdce. Věděla, že by chtěl mít ze syna svého následníka, že by mu rád svěřil vládu nad Normandií. Předpovídal to i její sen. Ten chlapec dole na nádvoří je sice levoboček, aleje předurčen vládnout Normandii.

	Vilém neměl o matčiných úvahách tušení. Toužil si co nejvíc užít hodinu určenou na hry. Za chvíli pro něho pošle Mauger a jako už stokrát předtím mu zopakuje: „Mladý pane, není možné si jenom hrát, je také nutné učit se z knih.“

	Vilém neměl strýčka Maugera rád. Měl pocit, že není upřímný, a ačkoli se k němu měl chovat s úctou, protože je arcibiskupem a učeným mužem, nikdy se k tomu nepřinutil. Mnohem raději měl svého majordoma Osberna, který byl přísný a vzbuzoval respekt. Nejraději ale trávil čas ve společnosti šaška Galleta. Gallet byl zábavný. Tvrdilo se o něm, že to nemá v hlavě v pořádku, ale Vilém měl jiný pocit. Výborně ovládal psy a dokázal skvěle vycvičit sokola. Takový člověk přece nemůže být blázen. Navíc Gallet Viléma bezmezně obdivoval - další důvod považovat ho za rozumného. Pro šaška neexistovalo větší potěšení než pomoci malému pánovi, jak Vilémovi říkal.

	Pak tu byl jeho bratranec Guy. Vyrůstali spolu, společně se zdokonalovali v rytířském chování, učili se jezdit na koni jako Normani a zvládali válečnické umění. Také společně trávili únavné hodiny pod dohledem společného strýce Maugera.

	Guy se na Viléma občas vytahoval, protože byl legitimním potomkem. Vilémovi nebylo úplně jasné, co to znamená, věděl jen, že Guy je na to hrdý. Jednou Vilémovi pošeptal, že strýc Mauger je může učit a potrestat, když se nechovají dobře, ale on že je stejně bastard, a na to by neměli zapomínat.

	Vilém vzrušeně nasával vůni pečené zvěřiny. Dnes je mimořádný den, otec se vrací domů. Lesníci pro tu příležitost ulovili statného jelena.

	Měl hlad. Přál si, aby otec už přijel. Vešel do síně a upíral pohled na prskající maso.

	„Nepřibližujte se, mladý pane,“ varoval ho jeden ze sluhů. „Mohlo by to na vás prsknout.“

	„Krásně voní.“

	„Ano, malý pane, dobré maso pro dobrou příležitost.“

	„Za chvíli přijede můj otec. Vrací se z Rouenu.“

	Nikdo mu neodpověděl. Všichni to dobře věděli a Vilém jim ani nechtěl sdělovat nic nového, chtěl si jen popovídat.

	Za chvíli na něho zapomněli a vrátili se ke svému hovoru. Stál a poslouchal. Byl dobrým posluchačem. Rád naslouchal, o čem si lidé povídají, hlavně ve chvílích, kdy o něm nevěděli. To bylo potom daleko zajímavější. Dnes nehovořili o otcově návratu, i když se toto téma nabízelo, ale o někom, kdo žil někde poblíž, a kdo byl podle Viléma ve skutečnosti sám Ďábel.

	Často si povídali o Talvasovi z Bellême, ale když se k nim přiblížil, okamžitě se rozhostilo ticho. Proto ho ten člověk začal zajímat. Bylo na něm něco hrůzostrašného. Slýchal staré muže varovat chlapce, aby se po setmění nezdržovali na cestách. „Talvas by vás mohl dostat,“ říkávali s takovým výrazem hrůzy ve tváři, že se Vilém zachvěl, aniž věděl proč.

	Teď si byl jist, že kuchaři mluví právě o Talvasovi, protože když se k nim přiblížil, zmlkli.

	Odešel do tmavého kouta, usadil se na jedné z lavic, vychutnával vůni připravované zvěřiny a myslel na otce. Robertovým otcem byl Richard II., vévoda z Normandie, a jeho otcem byl Richard Chrabrý, toho jména první. Ten byl synem Viléma Longsworda, syna velkého Rolla. Znal jejich jména, protože mezi první věci, které se musel naučit, patřila posloupnost jeho předků ze země fjordů, borových lesů a hor. Musel znát i jména jejich hrdinů, jako byli Ragnar nebo Sigurd, kteří se proslavili svou odvahou.

	Odvaha, statečnost a život bez bázně, to byl zákon Normanů. Naučil se mu od svého otce. Tato pravidla stojí nad vším a nikdy je nesmí zapomenout. A se strýcem Maugerem musel vysedávat nad knihami, učit se číst a psát a věnovat se jiným únavným činnostem, i když na něho čekali poníci, na kterých rád jezdil, sokoli, výcvik v šermování a lukostřelba.

	Rád trávil čas ve společnosti své matky. Vyprávěla mu o tom, jak je jeho otec skvělý. Podle ní vynikal i nad Rolla a Richarda Chrabrého. Vyprávěla mu příběhy o hrdinech, které znala od své babičky. V paláci bydlel i jeho dědeček Fulbert, kterého miloval, protože byl úplně jiný než všichni ostatní. Líčil Vilémovi, jak stáhnout vlka, jak vydělat kůži a k čemu všemu se taková kůže může hodit. Život byl pro Viléma plný zajímavých věcí. Cítil se v bezpečí, protože když si vyjel, Osbern se držel v jeho blízkosti a nespouštěl ho z očí. Nemohl si nevšimnout, že se s ním zachází jinak než s ostatními chlapci. Byl sice ještě malý chlapec, jehož matka ho horoucně milovala, otec se mu věnoval a na hradě měl hodně kamarádů, ale to nebylo hlavním důvodem. Jeho otec je vévoda z Normandie a on je jeho jediný syn.

	Určitě to pociťoval i Richard Chrabrý, když za ním jeho otec Vilém Longsword přijel na návštěvu. Otcové zřejmě v hradech se svými rodinami nežijí, ale stále jsou někde na cestách a v bitvách. Teď tu on, Vilém, čeká na příjezd svého otce, Roberta Skvělého. Uvažoval, jak budou v dospělosti říkat jemu, Vilém...? Co to asi tak bude? Pomyslel si, že by se mu líbil Vilém Statečný.

	Sloužící na něj zapomněli a začali se zase polohlasem bavit. Zaslechl jméno hrabě Talvas z Bellême. Ano, vrátili se zpátky k Ďáblovi.

	„Ne, člověk si na cestách nemůže být jistý životem. Když tě dostanou, odvlečou tě na hrad Domfort Alençon a tam tě uvrhnou do žaláře. Říká se, že on potom pozve přátele na slavnost a když se napijou, nechá přivést vězně...“

	„A pak...co se děje pak?“

	„Potom se s nima pobavěj.“

	„Zabijou je?“

	„Může to tak skončit. Ale nijak s tím nespěchaj. Jde to pomalu. Vytrhaj jim nehty, vypíchaj oči...usekaj ruce a nohy a pohrajou si s nima.“

	Vilém přiblížil ruce k očím a zadíval se na ně.

	Sloužící si šeptali dál. Chtěl přestat poslouchat, ale nedokázal to. Viděl tu scénu jasně před sebou - síň hradu Domfort, podobnou té na Falaise, vyděšené vězně, mladíky i staré muže, kteří byli natolik nerozumní, že se nechali chytit lidmi hraběte z Bellême, kteří po setmění pročesávali cesty.

	Nemohl tu představu snést. Vyběhl a křičel: „Ne, ne. To není pravda. To je strašné. Takhle se může zacházet jen se zrádci!“

	Sluhové na něho upřeli pohledy a tvář vrchního kuchaře zbrunátněla.

	„Mladý pán je tady,“ vyhrkl.

	„Co se stalo, mladý pane? Měl jste nějaký zlý sen, noční můru?“ zeptala se jedna z žen a přistoupila k němu.

	Stál proti ní a z šedých očí mu sršely blesky. Myslí si snad, že je tak malý, aby nedokázal rozlišit vyprávění od zlého snu? Vždyť je slyšel na vlastní uši. Nebo ne? Je mu sice teprve pět let, ale musí jim připomenout, že někdo je v tom věku ještě dítě, ale to že se netýká syna vévody z Normandie.

	„To nebyl zlý sen,“ namítl, „slyšel jsem vás mluvit o Bellême.“

	Sloužící vyděšeně vydechli. Jedna z žen k němu poklekla a řekla: „Poslouchejte, mladý pane. Hovořili jsme, to je pravda, ale vy jste nás potají poslouchal a to je špiclování, to jistě víte. Paní Arletta by nebyla ráda, kdyby věděla, že se schováváte v temných koutech a špehujete nás.“

	„Já nikoho nešpehoval. Slyšel jsem...“

	„Slyšel jste věci, které nebyly určené pro vaše uši! Teď si jděte hrát zpátky na nádvoří a na to, co jste slyšel, zapomeňte. My jsme se o tom neměli bavit, ale vy jste nás neměl poslouchat. Ale už se stalo, a tak bude nejlepší na to zapomenout.“

	Vilém váhavě přikývl. Usoudil, že ta žena má pravdu.

	Vrátil se na nádvoří, ale nedokázal se zbavit představy síně hradu Domfort a krutostí, které se tam nevinným lidem dějí...takové tresty mohou postihnout jen ty, kteří spáchali vážné zločiny, nebo třeba odepřeli poslušnost vévodovi.

	Rozhodl se, že se půjde podívat na svého sokola, ale když přecházel nádvoří, zaslechl zvuk koňských kopyt.

	Zapomněl na všechno a rozběhl se na cimbuří. Jeho otec právě přejížděl přes padací most. Doprovod jel kousek za ním. Na sobě měl purpurové šaty, znak jeho postavení a na hlavě hermelínem lemovanou sametovou čapku. Vilém si všiml meče v bohatě zdobené pochvě. Nohy měl otec chráněné brněním. Na čapce a na krku se mu blýskaly drahokamy. Byl na něho opravdu velkolepý pohled!

	Vilém chtěl otci podržet třmeny, když sesedal, ale bohužel se tohoto důležitého úkolu nedokázal zhostit. Otec si ale jeho pokusu všiml a potěšilo ho to.

	Vilém si byl vědom, že Osbern je nablízku. Musí dělat to, co se od něj očekává, jinak jej pokárají. Ale ve srovnání s otcovýma očima, zářícíma pýchou, to pro něj nebylo důležité.

	Vévoda se nad chlapcem tyčil do závratné výšky. Vilém poklekl, aby mu otec mohl požehnat. Robert zamumlal modlitbu, protože byl velice zbožným mužem - i když jeho činy tomu vždycky neodpovídaly.

	Když Vilém povstal, vévoda ho zvedl vysoko nad hlavu.

	„Vyrostl jsi, chlapče,“ pronesl.

	„Ano, otče. Myslel jsem, že budete rád.“

	„A doufám, že ses i hodně naučil.“

	„Ano, otče.“

	„Podrobím tě zkoušce.“

	Vilémovi se tváří mihl nejistý pohled, když si uvědomil, o čem by mohl hovořit strýc Mauger, ale v otcově tváři viděl tolik lásky a hrdosti, že na to okamžitě zapomněl.

	„A teď půjdeme za tvou matkou,“ navrhl vévoda.

	Bok po boku vešli do hradu.

	Robert Arlettu objal a vyjádřil obdiv její kráse jako pokaždé, když byl delší dobu pryč.

	„Tak jsi zdravá a šťastná,“ pronesl.

	„Ano, když jste zase zpátky,“ odpověděla.

	Políbil malou dcerku. Adeliz byla sice půvabná, ale neměl z ní takovou radost jako z chlapce.

	Bylo příjemné být zase doma se svou rodinou. Byl sice oficiálně ženatý s Estrith, sestrou anglického krále Knuta, ale nemněli spolu děti a Vilém dával nepokrytě přednost Arlettě.

	Při hostině v hodovní síni si posadil Robert syna vedle sebe. „Musí se učit,“ poznamenal.

	„Vždyť je mu teprve pět,“ připomněla mu Arletta.

	„Bude se muset naučit nést odpovědnost velice brzy.“

	„Proč?“ zeptala se. „Vy máte před sebou ještě spoustu let, uvidíte ho vyrůstat.“

	Robert neodpověděl a jeho mlčení Arlettu znervózňovalo.

	Společnost jedla zvěřinu, popíjela, začala hrát hudba, žertovalo se a vyprávěly se příběhy. Vilém už mnohokrát slyšel, jak Ragnar přemohl draka a Sigurd prošel ohněm, ale vyprávění ho znovu uchvátilo. Zanedlouho ale usnul, matka si ho přitáhla na klín a pak už si na nic nepamatoval. Druhý den se probudil na svém slamníku a uvědomil si, že jeho otec je na hradě.

	Arletta a Robert si v klidu své ložnice dlouho do noci povídali. A jejich hovor se týkal i Viléma.

	„Moje srdce nad tím chlapcem plesá,“ řekl. „Dostal jsem od tebe hodně, a také svůj nejdražší poklad, syna.“

	„Kdo by na takového chlapce nebyl hrdý?“

	„Je na svůj věk vyspělý. Nechce se mi věřit, že už je to pět let, co mi přinesli zprávu o jeho narození.“

	„Má všechno, co jsme si mohli přát, i když Mauger si stěžuje, že ho knihy moc nezajímají.“

	Robert se rozesmál. „To není důležité. Chci mít ze svého syna vévodu, ne úředníka.“

	„Ale to se týká až vzdálené budoucnosti.“

	Robert mlčel a Arletty se zmocnil strach. Tušila, že jí chce něco říct, ale že to odkládá, protože jí nechce pokazit jejich první společnou noc po dlouhém odloučení.

	„Někdy bych byla raději, abyste nebyl vévodou. Kdyby tak žil váš bratr...“

	To neměla říkat. V nitru věděla, že Robert není na bratrově smrti bez viny. Často ji napadlo, že jeho podíl na Richardově smrti ho trápí a pronásleduje. Tyto myšlenky se mu sice dařilo odsunout na nějakou dobu stranou, ale potom se nečekaně znovu vracely. Cítila, že právě teď taková chvíle nastala.

	Bitva o Falaise, ke které došlo v době Vilémova narození, neměla vítěze. Richard III. uzavřel s Robertem příměří, ale rozpory zůstaly. Robert se stále nedokázal smířit s pozicí druhého, byl odhodlán nedat se ničím a nikým připravit o postavení vévody a po narození syna jeho odhodlání ještě vzrostlo.

	Richard zasedl jednoho dne k hostině, od které už nevstal. A naživu nezůstali ani jeho spolustolovníci. Nabízelo se jediné řešení - někdo je otrávil. A kdo mohl Richardovou smrtí získat? Jedině jeho bratr Robert. Robert tehdy nebyl bratrově smrti přítomen, ale to ho neospravedlňovalo. Na čí příkaz se jed ocitl na stole? Odpověď na tuto otázku ukazovala na člověka, který byl za vraždu odpovědný.

	Bratrovražda? To je smrtelný hřích. Ačkoli Robert sám sebe v duchu často obviňoval, výsledek přinesl jen užitek. Normandie měla nyní silného vévodu, zatímco ten předešlý byl slaboch. Pro Rollovy potomky byl osud Normandie natolik důležitý, že několik mrtvých je nepohoršovalo.

	Lidé zřejmě dospěli k tomuto závěru také, protože způsob, jakým byl Richard odstraněn, sice odsuzovali, ale následnictví Roberta - ať už s přízviskem Ďábel nebo Skvělý - považovali za výhru.

	Robert byl dobrým panovníkem. Byl oddán Normandii a pokud to nestálo v cestě jeho záměrům, byl i hluboce zbožný. Neměl sice legitimního syna, ale malý levoboček na Falaise byl důkazem toho, že je schopen plodit zdravé syny. Na Richardovu smrt se brzy zapomnělo a Robert byl přijat za panovníka.

	Arletta měla radost, protože věřila, že to bude znamenat konec bojů. Ale ukázalo se, že na lidi jako Robert neustále číhá nějaké nebezpečí.

	Jejich shledání by mělo být šťastné, ale stále se nedokázala zbavit pocitu, že ho něco trápí.

	Hovořili hlavně o Vilémovi.

	„Rozhodl jsem, že bude mým následníkem,“ oznámil Robert. „Náš syn, má lásko, bude příštím normanským vévodou.“

	„Přijme ho lid?“

	„Když mu to nařídím?“

	„My ho milujeme a považujeme ho za nejlepšího chlapce v Normandii. Ale nezapomínejte na můj nízký původ, Roberte. Může normanského vévodu porodit koželuhova dcera?“

	„Pokud je to nejlepší a nejkrásnější žena v zemi, pak ano.“

	„Mnozí budou na jeho nízký původ poukazovat.“

	„Nikdy o něm tak nemluv, Arletto. Je sice bastard, s tím se musíme smířit, ale je to můj bastard a to je daleko lepší postavení něž být legitimním synem kohokoli jiného.“

	„Máte před sebou ještě mnoho let vlády, můj drahý.“

	„Doufám, ale kdo ví. Mnozí z nás skončí v nejlepších letech.“

	Zaslechla v jeho hlase zajíknutí a okamžitě jí bylo jasné, že si vzpomněl na bratra. Jak by se tomu taky mohl ubránit? Hrávali si spolu na hradech v Rouenu i ve Falaise. Spali na jednom slamníku, sedali u jednoho stolu. Bratři! A teď jeden rukou toho druhého zemřel.

	Kdyby byl jako jeho předkové, možná by se tolik netrápil. Odin, Thor, Freya, ti by ho pochopili. Zabíjel z nutnosti, bylo to pro dobro Normandie, která potřebovala silného vládce. Ale Robert je i křesťan a křesťané se musí bát trestu za své hříchy.

	Po chvíli zašeptal: „Arletto, můj hřích mě strašlivě tíží.“

	„Dal jste Normandii mocného vévodu,“ namítla. „Sebe.“

	„Připadám si jako Kain,“ pronesl. „Někdy se mě zmocní obavy, že dokud svůj hřích neodčiním, ponesu si ho s sebou.“

	Sevřela ho v náručí. „Dnes večer,“ utěšovala ho, „jste se mnou v bezpečí.“

	Po chvíli ticha se ozval znovu: „Arletto, už dlouho uvažuju, co bych mohl podniknout. Kdybych podstoupil pouť do Svaté země a pokořil se v tamní svatyni, možná bych dosáhl odpuštění svých hříchů. Možná bych se o to měl pokusit, Arletto.“

	„Vy byste nás chtěl opustit na tak dlouhou dobu?“

	„Ale až bych se vrátil očištěný od hříchů, mé svědomí by bylo zase čisté.“

	„A co bude po dobu vaší nepřítomnosti s Normandií?“

	„Mám tady skvělé a důvěryhodné lidi.“

	„Zůstanou důvěryhodnými i v nepřítomnosti vévody?“

	„Nebudou bez vévody.“

	„Ale on bude daleko.“

	„Nechám jim.. .Viléma.“

	„Vždyť je ještě dítě.“

	„I jiní z našich panovníků se ujali svého úkolu už v mládí.“

	„Ale on je ještě malý...a je bastard.“

	„To byl Richard Chrabrý taky.“

	„Nesmíte odjet. Je vás potřeba tady. Bůh vám spíš odpustí, když se budete starat o svého syna a vlast, než když podniknete tu pouť.“

	„Musím jet, Arletto. Něco mě k tomu neustále nutí.“

	Bylo jí jasné, že přemlouvat ho nemá smysl. „Skutečně chcete ustanovit Viléma svým nástupcem?“ zeptala se.

	„To jsem měl v úmyslu vždycky.“

	„Kdy chcete odjet?“

	„Jakmile budu mít vyřešené všechny neodkladné záležitosti.“

	„Patří mezi ně i povinnost baronů přísahat věrnost vašemu nástupci?“

	„Ano. Ale je potřeba zařídit množství dalších věcí.“

	„Připravíte na to svého syna sám?“

	„Je už dost velký, aby to pochopil.“

	„Musí být hodně velký, aby dokázal unést břemeno, které mu chcete položit na bedra.“

	„Zanedlouho se vrátím.“

	„A zůstane vaším následníkem i potom?“

	„Copak jsem to neřekl dost jasně?“

	„Nesmíte zapomínat...“

	„Že je levoboček, že! Možná mu budou říkat Vilém Bastard, ale když si vzpomene na své rodiče, nebude mu to jistě nijak nepříjemné.“

	„Milujete ho stejně, jako byste miloval manželské dítě, kdybyste nějaké měl?“

	„Miluju ho jako žádné jiné dítě. Je synem své matky a tolik jako ji nemiluji nikoho jiného na světě. S ním je to stejné.“

	„Takže stačilo jít jednou v létě prát k řece prádlo a je ze mě matka vévody z Normandie.“

	„Tebe to netěší?“

	„Ne, protože on své postavení získá po smrti svého otce. Zůstaňte se mnou, Roberte.“

	„Můžeš po mně chtít cokoli, ale - dovol mi očistit své svědomí. Až se k tobě vrátím, můj hřích bude vymazaný. Potom budeme ještě šťastnější. A společně budeme sledovat, jak náš syn dospívá.“

	„Vraťte se, Roberte,“ zašeptala. „Hlavně se ke mně vraťte.“

	Když byl vévoda na hradě, život se tu změnil. Sloužící hovořili šeptem a spěchali po své práci. Lesníci lovili nejlepší jeleny a divočáky na neustávající hostiny, protože vévodovi leníci přijížděli vzdát panovníkovi čest a složit slib věrnosti.

	Vilém si všiml, jak Arletta září krásou. Když viděl matku a otce pohromadě, přál si, aby to tak zůstalo navždycky.

	Během několika hodin se zbavil hrůzy, kterou v něm otec vzbuzoval. Odvážil se mu vylézt na klín, tiše seděl a pozoroval jeho vážnou tvář, když hovořil. Jen občas jeho pozornost odpoutala velká brož s drahokamem, kterou měl otec připevněnou na čapce.

	Otec se ho vyptával na lov, střelbu z luku i šermování. „Zatím,“ posteskl si Vilém, „šermujeme jen klacky. Nemohl bych už dostat opravdický meč?“

	„Všechno má svůj čas, synku.“

	„Chtěl bych taky dýku.“

	„K čemu by mému synovi byla dýka?“

	„Kdybych se setkal s někým...s někým divným. Kdybych potkal hraběte z Talvasu...“

	„Co o něm víš?“

	Vilém zrudl, ale otci lhát nedokázal. „Slyšel jsem o něm,“ odpověděl.

	„Myslíš, že je dobré někde v úkrytu poslouchat něco, co není určeno tvým uším?“

	„Myslel jsem, že abych byl jako vy, měl bych vědět o všem.“

	Taková odpověď vévodu nerozladila. Nedokázal se ubránit obdivu nad synovou inteligencí. A chlapec byl navíc silný a houževnatý. Měl z něho radost.

	„Udělal jsi dobře,“ pochválil ho. „Musíš se učit rychleji než ostatní chlapci. Víš o tom?“

	„Ano, otče.“

	„A víš proč?“

	„Protože jste můj otec a musíte mít jen to nejlepší.“

	„Dobrá odpověď, synu. Dokážeš poslat šíp daleko?“

	„Dál než Guy.“

	„A dokážeš jet rychle?“

	„Ano, otče.“

	„A co učení?“

	Vilém zaváhal. „Strýc Mauger s vámi už mluvil?“ ujistil se.

	Vévoda se rozesmál. „Ještě ne. Budu mít po té rozmluvě důvod k nespokojenosti?“

	„Nejsem rád zavřený mezi čtyřmi kamennými zdmi.“

	„No, to je přirozené. Ale učit se musíš, synku. Vědomosti se ti budou hodit, ale to pochopíš, až budeš starší. Budeš potřebovat silnou paži, abys dokázal ochránit svou matku.“

	„To přece děláte vy.“

	„Co když tu nebudu?“

	„Vy tady budete vždycky.“

	Vévoda upřel na chlapce smutný pohled. „Když tu nebudu, bude to na tobě. Slíbíš mi, že se o ni vždycky postaráš?“

	„Ano, otče, slibuju.“

	„A na to budeš potřebovat silné paže a bystrou hlavu. Při hrách venku získáš to první, ale zároveň se musíš snažit naučit se od strýce Maugera co nejvíc.“ 

	„Tak se tedy budu snažit, otče.“

	„Budu rád, když ti učení půjde stejně dobře jako všechno ostatní. Pamatuj si, že k pravidlům Normanů patří hájit svou zem za každou cenu.“

	„Já vím, otče.“

	„Mauger už vás učil normanskou historii?“ 

	Vilémovi se rozzářily oči a rozpovídal se o Rollovi - slavném Rollovi, hrdinovi, který musel chodit pěšinky, protože se pro něho nenašel dost velký kůň.

	„Ale loď ho unesla,“ vyhrkl Vilém, „a s Božím požehnáním se dostal do Normandie. Plavil se po Seině tak dlouho, dokud to bylo možné a francouzský král se na svém trůně roztřásl...“

	Vévoda se rozesmál. „Tak Mauger vám o tom vyprávěl, co?“

	„Ne, to mi vyprávěla maminka. Taky mi zpívá norské písně, slýchám je i od ostatních žen.“

	„Nikdy nezapomeň, chlapče, že patříš ke slavným mořeplavcům, kteří se tu usadili a dali vzniknout Normandii.“

	„Nikdy!“ prohlásil Vilém.

	„Jsi sice ještě malý, synku, ale už si se dozvěděl, že nemůžeš být dlouho dítětem. Chlapec jako ty musí znát nejen svou vlast, ale i země, se kterými sousedí. Co víš o Francii, synku?“

	„Francie?“ pronesl chlapec zamyšleně. „Maminka říkala, že francouzský král chtěl, aby mu Rollo políbil nohu, ale ten to odmítl. Poručil tedy jednomu z jeho sloužících, aby to udělal za něho. Ten muž byl ale pravý Norman, který by políbil nohu jedině svému vévodovi, a zvedl královu nohu tak vysoko, že ten přepadl dozadu.“ 

	Vilém se rozesmál. „To udělal chytře,“ dodal.

	Vévoda mlčel. „Musíš pochopit jednu důležitou věc, Viléme. Jsme vazaly francouzského krále.“

	„Copak Normandie může být někomu podřízená?“

	Vévoda se usmál. „Můj synu, kdybys tak mohl být o pět let starší. Ta malá hlava se toho musí ještě hodně naučit.“

	„Ale je to dobrá hlava, otče, a učí se ráda.“

	„O tom nepochybuji. Francouzský král je velice mocný. Propůjčil nám tuhle zem a pro nás je výhodné udržovat s ním dobré vztahy. Kdyby nás požádal o pomoc ve spravedlivé věci, pomohli bychom mu.“

	„Ale jen ve spravedlivé záležitosti.“

	„A pro dobro Normandie.“

	„Ano, otče, to chápu.“

	„Francouzský král Robert je dobrý člověk, ale to ještě neznamená, že je dobrý panovník. Robert Kapet je příjemného vzhledu, je učený, miluje hudbu a poezii, ale je slaboch a je vydán na milost a nemilost své manželce, královně Constanci. Pro muže není dobré, když mu vládne žena.“

	„A proč jí to dovolí?“

	„Protože má rád klid.“

	„To je dobře, ne?“

	„Jenom v případě, že je klid a mír k užitku. Musíš dávat pozor, když vám Mauger vypráví o našich sousedech. A co víš o Anglii, Viléme?“

	„Anglie,“ svraštil Vilém obočí. „Ta je za mořem, ne?“

	„To je všechno, co o té zemi víš? Musíš toho vědět daleko víc, protože s tou zemí máme úzké vztahy - silnější než s Francií. Usadili se tam někteří Normani, tak jako my tady, žijí tam tedy naši lidé. Sestra mého otce, moje teta Emma, se za krále Anglie provdala. Jmenoval se Ethelred a v době sňatku byl právě ve válce s Dány. S Emmou odjelo do Anglie i hodně Normanů a takové sňatky země sbližují. Z jejich manželství vzešli dva synové - Eduard a Alfréd. Jsou to tvoji bratranci a teď jsou v Normandii.“

	„Proč, otče?“

	„Jsou V exilu, ale o tom si promluvíme později. Brzy se s nimi seznámíš a doufám, že budete přáteli.“

	„Samozřejmě, otče. Už dlouho toužím své anglické bratrance poznat.“

	„Teď dobře poslouchej. Budu hovořit o věcech, které není snadné pochopit. Ethelred už byl jednou ženatý a měl ještě syna Edmunda. Mezitím Dánové svrhli Ethelreda a Emmu z trůnu a zmocnil se ho Sweyn. Jeho syn Knut si činil nárok převzít trůn po otci, ale Edmund tvrdil, že králem je on. Došlo k několika bitvám a nakonec se Knut s Edmundem dohodli, že si zemi rozdělí. Když Edmund zemřel, jeho části se zmocnil Knut a vládl jako král celé Anglie.“

	Vilém byl zmatený, ale otec ho pohladil po rameni.

	„Jsi sice ještě malý, Viléme,“ pokračoval, „ale moje slova si budeš pamatovat. Přál bych si, abys s Eduardem a Alfrédem udržoval dobré vztahy, protože jeden z nich, možná oba, bude jednou vládnout Anglii a díky tetě Emmě s nimi jsme v úzkém příbuzenství. Musím ti vysvětlit, že Emma se rozhodla nenechat se o nic připravit ani po Ethelredově smrti a provdala se za Knuta. Po svatbě ho přinutila odpřísáhnout, že trůn zdědí jejich dítě. Tím vyřadila ze hry Knutova syna Harolda, ale také Eduarda a Alfréda.“

	„Ale Eduard a Alfréd jsou její synové,“ namítl zamyšleně Vilém.

	Vévoda si přitáhl syna k sobě a zadíval se mu do tváře.

	„Dánové byli u moci prostřednictvím Knuta. Emmě bylo jasné, že Eduarda ani Alfréda by nepřijali, takže obrátila pozornost k synovi, kterého má s Knutem a prosazuje jako následníka trůnu Hardiknuta.“

	„Vy byste s maminkou milovali jiné děti víc než mě?“

	Vévoda syna pevně objal.

	„Nikdy, Viléme,“ ujistil ho. „Nikdy! Nikdy.“ Potom zjihl. „Chtěl bych toho do tvé malé hlavy dostat příliš, viď? Pojď, půjdeme na nádvoří a ukážeš mi, jak už ses naučil šermovat. Pak bychom si mohli vyjet se sokoly, možná ulovíme i nějakého divočáka.“

	Chlapci se rozzářily oči. Okamžitě zapomněl na složité rodinné vztahy, které se mu otec pokoušel objasnit.

	Vévoda v duchu usoudil, že svou pouť bude muset přece jen ještě na chvíli odložit.

	Vévodovu návštěvu ve Falaise přerušila zpráva o smrti francouzského krále Roberta. Vysvětlil Arlettě, jak je tato událost pro něho důležitá, protože bezpečnost Normandie byla velice úzce spjatá se situací Francie a s jejich spojenectvím, které se datuje už od dob Rolla.

	Posla, který zprávu přinesl, zdrželi na hradě. Poskytli mu stravu i přístřeší a snažili se zjistit, co se děje u francouzského dvora.

	Posel tvrdil, že od příjezdu královny, pocházející z Aquitánie, byl král hotový chudák. Byla tak panovačná, zlomyslná a zlostná, že se jí král bál. Když dával někomu z poddaných nějaký dar, nikdy nezapomněl požádat; „Nezmiňuj se o tom královně.“ Rozhodla se prosadit své plány a svého nejstaršího syna nikdy neměla příliš v oblibě.

	Poslův odhad se záhy ukázal jako správný. Zanedlouho přijel do Normandie uprchlík - francouzský král Jindřich.

	Viléma se změny ve Francii příliš nedotýkaly. Dál se zdokonaloval s Thoroldem v šermu a ostatních potřebných dovednostech a studoval pod dohledem přísného Maugera. Arletta se ale bála. Bylo jí jasné, že nový vývoj událostí u francouzského dvora může znamenat válku.

	Nemýlila se.

	Robert se jí pokusil situaci vysvětlit v soukromí jejich ložnice.

	„Musí být pořád nějaké války?“ zeptala se.

	„Jsou odjakživa,“ odpověděl. „Usadil jsem Jindřicha v opatství v Jumièges.“

	„A jsou tam i všichni ostatní, kteří se ocitli v exilu, včetně následníků anglického trůnu, že?“

	„Ano, jsou. Chci, aby se Vilém se svými bratranci seznámil. Pojedu do Jumièges za Jindřichem a myslím, že by bylo dobře vzít chlapce s sebou. Je na čase, aby začal chápat, co se děje.“

	„Stále zapomínáte, že je mu teprve pět let. Pokoušíte se z něho udělat muže v době, kdy ještě není ani jinochem.“

	„Ale on musí dospívat rychle. Pojede se mnou a to znamená, moje milá, že pojedeš i ty.“

	„A potom?“

	„Budu se muset postavit francouzské královně a jejímu povýšeneckému synovi. Jako vévodové jsme přísahali věrnost Kapetům, takže nemůžu stát stranou a přihlížet, jak mladší syn odsunul stranou staršího.“ Upřela na něho překvapený pohled, ale on jejím očím uhnul. Stále ho tíživě svírala smrt staršího bratra.

	Tak se Vilém seznámil se svými bratranci, následníky anglického trůnu. Okamžitě ho uchvátili, protože se nepodobali nikomu, s kým se zatím setkal. Nebyli už nejmladší, mohlo jim být kolem třiceti, a ve Vilémových očích to už byli muži - dokonce starší než jeho otec. Ale staře nepůsobili, protože byli velice jemní a milí. Hovořili jemně, měli velice světlé, až bílé vlasy a ty nejmodřejší oči, jaké kdy Vilém viděl.

	Ty modré oči ho fascinovaly. Bratři rádi četli a tvořili verše, skládali písně a nádherně je zpívali. K Vilémovu překvapení nacházeli v těchto činnostech daleko větší zalíbení než v šermu a lovu. Vilém měl pocit, že by jimi měl opovrhovat, ale copak je to u tak vznešeně vyhlížejících bytostí možné?

	Měl pocit, že v jejich přítomnosti někteří otcovi muži vypadají hrubě a nepatřičně. Eduard i Alfréd nosili nádherné šaty a zdobili se množstvím šperků.

	Vilém si pomyslel, jak jsou krásní, a pocítil lítost, že musí žít v exilu.

	Otec mu řekl, že jednoho dne se stanou anglickými panovníky, protože mají na trůn větší nárok než Hardiknut. Je mladší a narodil se až z druhého manželství jejich matky.

	Ale právě v té době vévodu víc než následníci anglického trůnu zajímala práva francouzského krále v exilu.

	Den, kdy vévoda s francouzským králem po boku vyjel v čele armády, byl plný vzrušení.

	Den předtím vysvětlil Robert Vilémovi, že jede dosadit krále zpátky na trůn. Odbojnou královnu Constanci a jejího mladšího syna odkáže do patřičných mezí a Jindřichovi vrátí trůn, o který přišel.

	Jak vzrušující byl pohled na normanský prapor, povlávající v ranním větříku vedle francouzských lilií! Vilém rozechvěle sledoval skvělé vojáky pochodovat do bitvy. Rytíři byli oblečeni do brnění, v rukou svírali kopí a jejich přilbice a boty odrážely paprsky ranního slunce. Pěšáci byli také dobře vybaveni, nohy měli obalené kozí kůží a těla chráněná štíty.

	Vilém vzrušením nadskakoval.

	Jeho matka stála vedle něho, vzala ho za ruku a pevně ji stiskla. Pohlédl na ni a všiml si, jak je smutná. Uvažoval, jak může být někdo při tak skvělé příležitosti zkroušený. Jeho otec je ze všech vojáků nejlepší.

	Usoudil, že maminka je smutná, protože otec odjíždí. Z toho by byl smutný také, ale on jede vrátit králi jeho trůn a to je správné.

	„Až budu velký,“ ozval se, „budu jezdit v čele svých vojsk jako otec.“

	Na hradě zavládlo ticho. Všichni byli zamyšlení a jeho matka vycházela každý den na nejvyšší věž a dlouho se rozhlížela po kraji.

	Vilém na otce přestával myslet, protože měl spoustu práce. Toužil se zdokonalit v lukostřelbě a porazit Guye ve všem, čemu se společně učili. Určitě by tím udělal otci velkou radost.

	Kdykoli dosáhl nějakého znatelného pokroku, říkal: „Jakmile se otec vrátí, povím mu o tom.“

	Dny rychle míjely - kromě hodin se strýcem Maugerem. Guy Vilémovi šeptal, že strýc Mauger se přetvařuje. Je sice arcibiskupem a měl by být křesťanem, ale potají vyznává stará božstva, Odina a Thora.

	„Ten je ale bezbožný,“ zašeptal Vilém.

	„Kdyby o tom věděl tvůj otec, nikdy by nepřipustil, aby tě učil,“ odpověděl Guy.

	„Tak to nebude pravda, protože můj otec ví všechno, a kdyby strýc Mauger opravdu nebyl křesťanem, otec by skutečně nepřipustil, aby mě učil.“

	Strýce Maugera ale neměl rád. Při hodinách ho podezíravě sledoval a v mysli se mu vynořovaly podivné výjevy. Uvažoval, co takový čaroděj může všechno dělat. O hraběti Talvasovi, o kterém občas přemýšlel, měl už jasnější představu. Někdy se mu zdálo o síni na Domfortu a o hrůzách, jaké se tam dějí neopatrným lidem, kteří se nechali chytit.

	Po vítězném tažení se Robert vrátil na hrad. Vyhnal královnu matku i s jejím proradným synem z Francie a na trůn dosadil znovu Jindřicha. Po jeho návratu následovaly obvyklé slavnosti a turnaje, ale Robert začal okamžitě spřádat další plány. Toužil udělat pro následníky anglického trůnu totéž, co pro krále Francie.

	Vilém tušil, že se něco připravuje. Po rozmluvě s otcem se snažil zjistit o Anglii co nejvíc informací. Ta země ho fascinovala hlavně proto, že byla domovem jeho krásných bratranců. Připadalo mu ale divné, že ve vyhnanství v Jumièges vypadají tak spokojeně.

	Robert se za nimi vydal a Viléma potěšilo, že mohl jet také.

	Bratranci ho nepřestávali udivovat. Měli jemné hlasy, krásně tvarované jemné dlaně a od ostatních se odlišovali i oblečením. Vilém měl pocit, že se všechno mění už jen tím, že to na sebe obléknou jeho krásní příbuzní. Otec mu vysvětlil, že jsou Sasové, a proto jsou tak odlišní. Oba si Viléma oblíbili a vyprávěli mu o Anglii příběhy, připomínající norské ságy. Nebylo v nich ale tolik bojů a krveprolití, týkaly se spíš míru a rozvoje vzdělání. Rádi vyprávěli o jednom ze svých předků, králi Alfrédovi. Ačkoli to byl velice mírumilovný člověk, udělal hodně pro porážku Dánů a nastolil dlouhé období míru. Velice mu leželo na srdci blaho jeho lidu, takže netrávil čas v hodování a zábavách, ale snažil se rozšířit po zemi vzdělání. Vytvořil zákony a stanovil tresty pro ty, kteří je porušují. Usoudil, že nejúčinnější tresty vedou přes váček s penězi. Pokud nějaký člověk připravil jiného o nohu nebo oko, stálo ho to padesát šilinků, což byla v té době značná suma. Pokuty byly odstupňované. Za useknuté uši následovala pokuta dvanáct šilinků, za zub nebo prostředník zaplatil viník čtyři šilinky.

	Vilémovi se vybavil Talvas a usoudil, že kdyby podobný systém pokut existoval v Normandii, Talvas by za újmy, které způsobil svým obětem, přišel o veškerý majetek.

	Ano, Alfréd byl skvělý panovník.

	„A zůstal skromný,“ dodal Eduard, „skutečné velikány zdobí pokora.“

	Tomu Vilém nerozuměl, ale vyprávění o Allrédovi se mu líbilo. Zvlášť rád měl historku, kdy Alfréd unikl Dánům a ukryl se v chýši pastevce krav. Zatímco si u ohně připravoval střely a hroty šípů, placky, která pekla pastevcova žena, se začaly pálit. Žena okamžité krále obvinila - aniž tušila, o koho jde - že je příliš líný, aby je obrátil, ale až budou hotové, určitě nebude líný si vzít. A jak se král v té chvíli zachoval? V klidu vyslechl výtky, omluvil se a požádal o odpuštění, protože sice poskytl své zemi moudré zákony, ale nechal spálit staré ženě placky.

	„To je pokora,“ vysvětloval mu Eduard. Alfréd byl podle něho svatý.

	Vilém si vzpomínal, jak mu otec říkal, že svatí nemusí být nutně jen panovníci. Dostalo se mu ale ujištění, že Alfréda Velikého se to netýká.

	Ale Alfréd zemřel a pokrok, který své zemi zajistil, ho dlouho nepřežil. Dánové neustále vyhrožovali a bez míru se žádná země nemůže rozvíjet. Anglie prožila krušné časy, a když na trůn nastoupil Ethelred, dostal přídomek Váhavý, protože nikdy nebyl na útočníky včas připraven. Za ženu si vzal krásnou Emmu, původem z Normandie, a výsledkem jejich vztahu byli Eduard a Alfréd.

	Ethelred se ale nedokázal postavit výbojným Dánům a jeden z nich, Sweyn, ho připravil o trůn, takže král i s celou rodinou opustil zemi. Eduard i Alfréd byli v exilu stále.

	Vilém si ale všiml, že jim to nijak zvlášť nevadí. V opatství se jim moc líbilo. Vilém uvažoval, jak je možné, že jeho bratranci dávají přednost poklidné učené atmosféře opatství před válečným stavem v jejich vlasti. S větším respektem hovořili o těch svých předcích, kteří prosluli vzdělaností, než o těch, kteří dokázali zahnat Dány.

	Jeho bratranci byli sice zvláštní, ale udělali na něho ohromující dojem.

	Vilém si brzy uvědomil, proč do opatství přijeli. Robert dosadil zpátky na trůn krále Francie a teď se rozhodl vrátit trůn i jeho anglickým dědicům.

	Něco málo o tom Vilémovi řekl, když se loučili.

	„Ti, kterým pomůžeme, budou našimi přáteli,“ řekl.

	„Budou si pamatovat, otče, že jsme jim pomohli právě my?“

	Robert syna pohladil po vlasech. „Uhodil jsi hřebík na hlavičku, synku. Brzy zjistíš, že mnozí z těch, kterým pomůžeme, na naše služby rychle zapomenou. Ale existují i vděční lidé a musíme doufat, že si vybereme ty pravé, kteří si naši pomoc budou pamatovat.“

	„A naši bratranci patří mezi ty vděčné, otče?“

	„Máš je rád, viď?“

	„Rád se na ně dívám a také jim rád naslouchám. Mají nádherné modré oči.“

	Robert se zasmál.

	„No, dobudu zpátky zemi, která jim patří, a předám ji do jejich rukou.“

	„Myslím, že by raději zůstali tady, otče.“

	Robert mlčel, ale synova poznámka ho potěšila.

	„Pojedeš s matkou na pobřeží, abys nás viděl vyplouvat. Na normanské lodě je opravdu velkolepý pohled. Nezapomínej, že pocházíme od moře. A jsme skvělí bojovníci. Na naše rytíře v plné zbroji je radost pohledět, viď? Ale jsme především mořeplavci. Za všechno, čeho jsme dosáhli, vděčíme moři. Naši předkové opustili svou vlast, aby si na dlouhých lodích našli novou. Na zemi jsme neporazitelní, ale bytostně patříme na moře.“

	A skutečně to byl skvělý pohled - dlouhé lodě s příděmi pomalovanými z vody se nořícími draky, chrlícími oheň. Stejně překonávali vlny jejich předkové - Harold Modrozub i Rollo. Protivníkovi naháněl hrůzu už jen pohled na to, jak se lodi blíží. A v Anglii to bude vypadat stejně.

	Flotila vyplula a Vilém se s matkou vrátil na Falaise, aby očekávali Robertův návrat.

	Stalo se ale to, co Vilém považoval za nemožné. Otcova výprava ztroskotala.

	Je možné, že ty dlouhé lodě někdo porazil? Skutečně tomu tak bylo. Neporazil je ale nepřítel, zdolaly je živly. Robertova flotila se cestou k anglickým břehům dostala do bouře, která lodě rozprášila. Robertovo plavidlo vrhla na pobřeží ostrova Jersey.

	Jak žalostný musel být pohled na vraky těch nádherných lodí! Robertovi nezbylo, než vyčkat na jednu z lodí, která byla ještě schopna plavby a dopravit se na ní i s oběma královskými bratranci zpátky do Normandie.

	Byl to smutný návrat. Roberta ovládla malomyslnost. Ten večer se na hradě neslavilo, vévoda na nic takového neměl náladu. Nedokázaly ho rozptýlit ani písně trubadúrů. Nechtěl poslouchat příběhy o slavných vikingských mořeplavcích, když jeho pokus skončil tak neslavně.

	Seděl ve svém pokoji s hlavou v dlaních.

	„Ztratil jsem všechny lodě,“ truchlil. „Moji nepřátelé se mi budou vysmívat.“

	„Bylo to v bouři,“ tišila ho Arietta. „S tím se nedalo nic dělat.“

	„Je to porážka,“ trval na svém Robert. Potom vstal a zadíval se jí do tváře. „Bůh se mnou není spokojen,“ prohlásil. „Neodpustí mi, dokud svůj hřích neodčiním pokáním.“

	„Bouře se může zvednout kdykoli,“ namítla. „Žádný mořeplavec by takovou bouří neproplul.“

	„Stalo se to mně,“ odsekl.

	Chmury ho neopouštěly. Pochmurná nálada se vznášela nad celým hradem. I v hlavní síni se kuchaři pohybovali kolem kotlů v tichosti. Nikdo se o výpravě nezmiňoval, ale Vilém učinil zásadní objev. I jeho otec může utrpět porážku.

	No, utěšoval se v duchu, bratranci budou rádi. Byl jsi jist, že se rádi vrátili zpátky do exilu.

	Robert dospěl k nezvratnému rozhodnutí. Se svým záměrem se svěřil Arlettě.

	„Spáchal jsem mnoho hříchů,“ začal, „a je jasné, že Bůh se mnou není spokojen. Musím mu dokázat, že chci vést dobrý život, plně oddaný své vlasti.“

	„On to přece ví,“ namítla.

	„Ano, ví to, ale za hříchy se platí. Vydám se na pouť do Svaté země. Tam se od svých hříchů očistím a budu zase volný. Tou bouří, která mi zničila lodě, mi dal jasně najevo, že je se mnou nespokojený.“

	„Jak byste mohl Normandii opustit?“

	„Posadím na své místo někoho jiného.“

	„Určíš někoho ze svých poddaných?“

	„Ne, stanovím svého následníka...našeho malého vévodu.“

	„Viléma!“

	„Proč ne? Rozhodl jsem, že mým následníkem bude právě on.“

	„Dítě, kterému ještě nebylo sedm?“

	„Je to šikovný kluk a na svůj věk je vyspělý. Prohlásím ho vévodou. Před odjezdem zařídím všechno tak, aby ho přijali.“

	„O něčem takovém nemluvte. Copak nám spolu není dobře? Proč bychom měli žít jinak?“

	„Ty mi nerozumíš, Arletto. Tíží mě mé hříchy. Bojím se, že pokud nenajdu odpuštění, přijde odplata.“

	„Tak poproste o odpuštění tady...padněte na kolena.“

	„To nestačí. Musím přinést oběti. Musím opustit to, co miluji nejvíc...tebe a naše děti. Svůj domov, svou lásku i naše maličké. Musím vás tu nechat a vydat se do Svaté země. Ale vrátím se, lásko, očištěný.“

	„Bojím se,“ špitla. „Hrozně se bojím.“

	„Musí to tak být, Arletto.“

	„Co když se nevrátíte?“

	„Budeš mít syna, ten se o tebe postará.“

	„Je ještě malý. To nezvládne, i když je výjimečný.“

	„Budeš mít ochránce, lásko. Já nedokážu už na nic jiného myslet. Při pohledu na zničené lodě mi bylo jasné, že je to znamení. Nemohu ho přehlédnout.“

	Arletty se zmocnilo neblahé tušení.

	Vilém si vyjel s Thoroldem do lesů. Tušil, že na hradě se něco děje. Otec vypadal divně, tvářil se odtažitě a už mezi nimi k žádnému důvěrnému rozhovoru nedošlo. Někdy ale otce přistihl, jak na něho upírá zamyšlený pohled. Matka byla také tichá. Občas ho objala a přitiskla k sobě. Chtěl se jí vytrhnout, ale na druhou stranu mu bylo jasné, že by se jí to dotklo. Oba rodiče se chovali podivně a Vilém byl přesvědčen, že to má co dělat se zkázou otcovy flotily. Rád by jim připomněl, že alespoň oba bratranci jsou šťastní. Ani jeden z nich netoužil dobýt Anglii a nastoupit na trůn.

	Na čerstvém vzduchu mezi stromy ale na všechny problémy zapomněl. Thorold prohlásil, že je načase, aby opustil poníky a naučil se jezdit na koni. I když to nebylo snadné, Vilém to zvládl lehce. Věděl, že se musí naučit spoustu věcí - musí být dobrým rytířem a k tomu zvládnutí jakkoli divokého koně patří.

	Ulovili statného divočáka, kterého nosiči odnesli na hrad. Při hostině se bude na stole dobře vyjímat, i když u stolu příliš veselo nebude.

	Když vyjeli z lesa a vydali se k městu, objevil se před nimi nějaký vysoký muž a seskočil z koně.

	Ten člověk působil hrozivě. Vilém si všiml, že několik lidí rychle zmizelo ve svých domech. Na první pohled bylo jasné, že ten člověk nemá dobré úmysly. Bylo to patrné už z pohledu jeho pichlavých očí i z úzkých tvrdých rtů. Jeho tvář prozrazovala divoký život a ty pichlavé oči určitě viděly věci, od kterých by se slušný člověk odvrátil.

	Thorold uchopil uzdu Vilémova koně a jejich zvířata se zastavila vedle sebe.

	„Hrabě Talvasi,“ pronesl Thorold, „Představuji vám syna vašeho pána.“

	Vilém ucítil ve tváři nával červeně. Tak tohle je ten člověk, o kterém slyšel tolik historek. Tohle je tedy nejzvrhlejší a nejkrutější člověk nejen v Normandii, ale na celém světě.

	Tušil, že to, co zaslechl, je jen malá část toho, co se skutečně odehrálo. Vilém věděl, že tenhle člověk uškrtil holýma rukama i vlastní manželku, když ho prosila, aby od svých krutostí upustil. Když se znovu ženil, mučení při svatební hostině bylo tak strašné, že vyděsilo i Talvasovy kumpány.

	Vilém byl z nečekaného setkání zmatený. O tomhle člověku se mu často zdálo. Děti i dospělí žili v hrůze z toho, že by je jeho sluhové mohli chytit a že by se mohli stát obětí nelidského mučení.

	Vzpomněl si na otcova slova: „Když se někoho bojíš, dívej se mu zpříma do očí. Pak strach nebude tak pronikavý.“

	Pokusil se jeho radou řídit.

	Několik vteřin na sebe muž a chlapec upírali pohledy. Jako první sklopil oči hrabě. Odvrátil se a mumlal si: „Proklínám tě. Ty a tvoje rodina se chystáte mě zničit.“ Zjevně se bál podívat chlapci znovu do očí.

	Thorold jen ohromeně zíral.

	„Co se vlastně stalo?“ zeptal se, když hrabě odejel.

	„Jen jsem si ho prohlédl, Thorolde. Já se ho nebál, to on měl ze mne strach.“

	Bylo to jako zázrak. Copak může mít dítě takovou sílu a ovládnout dospělého muže?

	Když se o příhodě dozvěděla Arletta, poznamenala: „V tu chvíli stála proti sobě nevinná dobrota dítěte a hříšnost a špatnost dospělého muže. Je to znamení. Jednou se mi zdál sen, kdy mi z těla vyrůstal strom, zakrývající větvemi celou Normandii. Tohle je další znamení. Můj syn bude zanedlouho prohlášen vévodou z Normandie a stane se tím nejslavnějším vévodou, jakého kdy země měla.“

	Vévoda Robert poslal pro syna, a když Vilém přišel, zvedl ho na kamenné sedátko, vytesané pod jedním z oken hradu. Položil mu ruku kolem ramen a ukázal dolů.

	„To je Normandie,“ začal, „naše vlast, synu. Naše drahá a milovaná země.“

	„Ano, otče.“

	„Zanedlouho ti bude sedm, Viléme, ale jak už jsem ti několikrát řekl, jsi na svůj věk vyspělý. Jsi na tom tak, jako ostatní chlapci v deseti.“

	Vilém se zamračil, aby zakryl hrdost, a otec pokračoval: „Mám z toho radost, protože ti musím svěřit něco velice důležitého. Vydám se na pouť do Svaté země.“

	„Vezmete mě s sebou?“ zeptal se chlapec. Už se viděl, jak vítězí nad Saracény a pokládá svaty kříž na území, kde ještě nikdy předtím nebyl.

	„Ne, Viléme. Ty zůstaneš tady, aby ses postaral o matku a o Normandii.“

	„Zvládnu to?“

	„Jistě, protože já tě ustanovím svým následníkem. Staneš se vévodou z Normandie a rytíři a baroni ti odpřisáhnou věrnost.“

	„Opravdu to udělají?“

	„Když jim to nařídím.“

	„Možná namítnou, že jsem ještě moc malý.“

	„Ať si říkají co chtějí, hlavně když budou poslouchat.“

	„Otče, co musím udělat pro to, abych se stal vévodou?“

	„Musíš se učit a musíš být silný, aby ses mohl postavit našim mužům do čela.“

	„Zdá se, že se to moc neliší od toho, co dělám teď.“

	„Nejdřív musíš dosáhnout patřičného vzdělání, musíš se do učení pustit s novým odhodláním.“

	„Tak zase učení.“

	„Chci, abys pochopil, jak je to důležité. Slíbil jsem si, že na tvou výchovu osobně dohlédnu, ale nejde to, synu. No, jistě je ti jasné, že sedmiletý chlapec nemůže sám vládnout tak velkému území. Regentem po dobu tvé nepřítomnosti bude můj dobrý přítel Alain z Bretaně.“

	„Mé nepřítomnosti?“

	„Musíš dokončit své vzdělání pobytem u francouzského dvora za dohledu nikoho menšího, než samotného krále.“

	Viléma se zmocnila nechuť. „Myslíte tím, že musím odjet?“

	„Jen na dobu, než vykonám svou pouť.“

	„A co matka?“

	„Ta tu bude šťastná a v bezpečí.“

	„Šťastná a v bezpečí. Bez vás...beze mě?“

	Robert se usmál. Nemůže synovi odhalit, jaký strach má o jeho bezpečnost, když ho nebude moci sám ochránit. Jak by mohl říci Arlettě, že jeho cesta bude nebezpečná a že je celkem možné, že se z ní nevrátí? 

	Bál se o ni i o syna. Ale jeho pocit viny byl silnější než obavy o ně. Dokud neodčiní svůj hřích, nebude mít klid a pouť je jediný způsob, jak odpuštění dosáhnout.

	Zajistí pro své milované všechno, co bude v jeho silách. Jindřichovi, králi Francie, mohl důvěřovat. Bylo od něj prozíravé, že mu pomohl získat zpátky trůn. Teď mu jeho službu oplatí a postará se o chlapce. Francouzský dvůr bude pro Viléma nejbezpečnějším místem na světě.

	Musí se postarat i o Arlettu. Kdyby se s ním něco stalo, bude potřebovat muže, který by se o ni postaral. Už se domluvil s jedním z nejvěrnějších rytířů, Herlwinem z Conteville, aby se s ní v takovém případě oženil a postaral se o ni.

	„Zítra se vydáme do Rouenu, kde ti rytíři a baroni složí přísahu věrnosti a přijmou tě za svého vévodu. Pak budu moci odjet s vědomím, že je všechno v pořádku.“

	Cesta do Rouenu po otcově boku, pohled na hlavní město Normandie - to byl zážitek, na jaký se nezapomíná.

	Řeka Seina se leskla ve sluneční záři a město, obklopené hradbami a příkopem, připomínalo obrovský hrad. Jeho střechám a věžím dominovala čtvercová věž katedrály, známá jako Rollova věž.

	Hrad sám byl rozlehlejší než Falaise. Sem jejich cesta směřovala. Vilém ještě nikdy necítil tolik hrdosti, jako když vjížděl po otcově boku do Rouenu. Lidé vycházeli z domů a provolávali jim slávu. 

	Vévoda se spokojeně usmíval.

	„Podívej, Viléme,“ obrátil se k synovi, „lidé té mají rádi. Lásky svého lidu si musí každý panovník vážit.“

	Vilém v duchu uvažoval“ Musím odjet daleko od matky i od domova, k francouzskému dvoru. Snažil se rozpomenout, jak francouzský král vypadal, když vyjížděl do bitvy o znovuzískání trůnu, ale nedokázal si ho vybavit. Uvědomil si, že bude muset opustit své psy, koně i sokola. Raději by zůstal doma.

	Chtělo se mu plakat, ale copak může Norman brečet, když mu navíc předtím otec vysvětlil, že se bude muset začít chovat jako muž daleko dříve než ostatní?

	Matka byla zamyšlená a smutná. Nechtěla poslat syna do Francie a nechtěla, aby její muž odjel na dalekou pouť.

	Ve velké síni byli shromážděni rytíři a šlechtici. Otec vedl Viléma ke svému trůnu a naznačil mu, aby se na něj posadil.

	Potom Robert oslovil shromážděné muže.

	„Hleďte na svého vévodu.“

	Nastalo ticho, které po dlouhé chvíli přerušil šepot. Vilémovy bystré uši zaslechly slovo bastard.

	Bylo to skoro stejně děsivé jako sny o hradě Domfort. Po příjezdu do Rouenu si všiml, že lidé se na něho dívají divně. Když se někde objevil, zastavovali se a šeptali: „Je moc mladý, je bastard.“

	Bratranec Guy, pyšnící se svým manželským původem, to slovo užíval jako nadávku. A Vilém teď zjistil, že se to týká jeho samotného.

	Otcova tvář ztvrdla a jeho pohled dokázal umlčet každého z poddaných. Všichni ztichli a Robert vysvětlil, že se vydá na pouť, ale nechá jim tu nového vévodu - svého syna Viléma. Zažil sice teprve sedm jar, ale od tohoto okamžiku je jejich vévodou a všichni mu odpřisáhnou věrnost.

	Znovu se vzedmula vlna šepotu a Vilém opět zaslechl to osudné slovo bastard.

	„Je mým synem,“ hřímal Robert Skvělý, Robert Ďábel, a jeho slova znamenala jasné varování. „Je mou vůlí, abyste toho chlapce přijali. Vybral jsem ho za svého následníka. Je možná levoboček, ale je můj. A vy mu odpřisáhnete věrnost.“      

	Po chvíli ticha se ozval Osbern de Crépon: „Ať žije vévoda Vilém!“

	Stál před oltářem ve velké katedrále a arcibiskup Mauger, stejně vážný jako v učebně, se ho ptal: „Viléme, budeš ve jménu Boha a lidu Normandie dobrým panovníkem a budeš se snažit ochránit svůj lid před nepřáteli? Budeš ctít pravdu, trestat zlo a ochraňovat církev svatou?“

	„Ano, budu,“ odpověděl Vilém. „K tomu mi dopomáhej Bůh.“

	„Polib evangelium,“ zašeptal arcibiskup a Vilem ho poslechl.

	Potom přistoupili dva biskupové a položili mu na ramena plášť z rudého sametu, lemovaný hermelínem. Byl těžký a chlapec pod jeho tíhou téměř klesal. Na hlavu mu položili zlatou korunu. Byla tak velká, že mu spadala přes obočí. Do rukou dostal meč a takto vybavený musel dojít ke trůnu.

	Usadil se na něm a obtížen znaky moci přijímal od jednotlivých rytířů a šlechticů přísahu věrnosti.

	„Pane, prohlašuji se vaším vazalem na život a na smrt. Přísahám vám věrnost a slibuji, že budu ze všech svých sil zachovávat vaše zákony,“ pronesl každý z mužů před trůnem.

	Robert se vítězoslavně rozhlížel kolem sebe. Dokázal to a na svého syna nebyl ještě nikdy tak hrdý.

	Tak se Vilém stal normanským vévodou. Několik dnů po obřadu se Robert vydal se synem do Paříže.


 

	U Francouzského dvora

	Několik prvních týdnů ve Francii se Vilém nedokázal zbavit přesvědčení, že nikdy nepřestane truchlit po minulosti. Jeho otec se s ním rozloučil - v oblečení poutníka nebyl vůbec k poznání. Francouzský král byl velice milý. Slíbil Robertovi, že se bude o Viléma starat jako o vlastního syna. Ale Vilém po nedávném prohlášení vévodou a po přísaze věrnosti svých vazalů shledával velice obtížným smířit se se skutečností, že sám je vazalem krále Francie.

	Než otec odjel, měl s Vilémem vážný rozhovor. Ukázalo se, že Vilém je velice prchlivý. Kdo znal Roberta, vůbec se tomu nedivil. Ale musí se ovládat. Musí mít na paměti své postavení. Otec si také všiml, že jeho syn má sklony k lakotě. I to byla jedna z typicky normanských vlastností. Robert to teď odsuzoval, protože se v mysli zaobíral pouze duchovními záležitostmi, jindy by však skutečnost, že panovník se dokáže rozohnit a hájit svůj majetek, nepovažoval za nic špatného.

	K jeho postavení ho také přivedla lakota. Copak by jinak připravil svého bratra o vévodství? Kdyby byl ochoten přijmout místo druhého v pořadí, nemuset by se teď vydávat na dlouhou pouť.

	Když otec odjel, zavolat si Viléma Jindřich. Vysvětlil mu, že se u dvora bude učit rytířskému umění - bude jezdit na lov, bude tu mít svého koně, psy i sokola a on, král Francie, udělá všechno, co je v jeho silách, aby se u něho syn člověka, který mu pomohl ve chvíli nejvyšší nouze, cítil jako doma.

	Robert mohl s čistým svědomím odjet, ale Vilémovi se stýskalo po domově. Jako správný Norman to nemohl dát najevo, ale stesk ho neopouštěl.

	Hry i výuku s ním sdíleli chlapci ze vznešených rodů, ale byli to Francouzi, nikoli Normané. Vilém jimi pohrdal. Jejich chování považoval za změkčilé, jedli na jeho vkus příliš elegantně a hned na první pohled bylo jasné, že on mezi ně nepatří.

	Výchova, poskytovaná ve Francii, se naprosto lišila od toho, co ho učil Osbern de Crépon a ostatní šlechtici v Normandii. Francouzi neměli ve zvyku říkat, co si skutečně myslí, a měli daleko k upřímnosti, na jakou byl Vilém zvyklý z domova. Rytířské chování, které v Normandii zahrnovalo válečnické umění a dvorné chování, představovalo ve Francii součást náboženské výchovy.

	Vilém, vychovaný k tomu, aby mluvil pravdu, se nad tím často pozastavoval.

	„Proč,“ vyptával se, „děláte z rytířů mnichy? V Normandii jsou vychováváni jako bojovníci.“

	Francouzské páže s hedvábnými kadeřemi, které si navlékalo na všechny prsty prsteny, se zasmálo. Obrátilo se ke svým společníkům s poznámkou; „Všichni přece dobře víme, že Normandie je zemí pirátů.“

	V takové chvíli se okamžitě projevila Vilémova prchlivost. Tenhle krasavec se bude otírat o jeho předky? Slavný Rollo, Vilém Longsword i Richard Chrabrý by těm Frankům ukázali, kdo je tady pánem.

	„Rollo připlul po Seině,“ vykřikl. „Zpustošil zem vašich předků.“

	„Piráti,“ pokřikovali chlapci a obstoupili Viléma v kruhu.

	Mladý vévoda se přestal ovládat. Rozehnal se napravo a nalevo a dvě z pážat ležela na zemi. Další dva chlapci se pokoušeli na Viléma zaútočit, ale bezvýsledně. Vilém jim ukázal, že ani čtyři Francouzi nemají na jediného Normana. Jednomu z chlapců se spustila z nosu krev a druhý začal volat na stráže.

	„Ten Norman se zbláznil,“ křičel.

	Viléma pevně uchopili dva statní muži.

	„Copak se to tady děje, mladý pane?“

	„Nedopustím, aby haněli Normandii a Normany.“

	Muži se rozesmáli. „Má zatraceně prudkou povahu. Je na čase, aby se ocitl v řetězech a pobyl si tam tak dlouho, dokud nezapomene na své drsné způsoby a nenaučí se francouzským mravům.“

	„Pusťte mě,“ vykřikl Vilém s tváří rudou vztekem. „Jak si můžete dovolit obtěžovat vévodu z Normandie!“

	Po jeho slovech stráže i kněží, kteří zaslechli křik, znejistěli. Protože nevěděli, co udělat s mladým vévodou, jehož otec ho zanechal v péči jejich krále, rozhodli se ho předvést přímo před panovníka.

	Jindřich vážně vyslechl, k čemu došlo.

	„U francouzského dvora budeš muset na své drsné způsoby zapomenout,“ sdělil Vilémovi. „Máš se tady naučit dvorným mravům. Mezi ně ale určitě nepatří rvačky s těmi, kdo se učí spolu s tebou.“

	„Oni napadali Normandii,“ prohlásil Vilém. „Vy byste dopustil, aby někdo pomlouval Francii?“

	Král si chlapce mlčky prohlížel. Usoudil, že je předčasně zralý. Byl nucen vyrůstat rychle. Je to hodný chlapec, ale má příliš pohotovou pěst i jazyk.

	„Budeš muset lépe vážit slova,“ pokračoval Jindřich. „Díky výsadám, kterých se ti dostalo, ti příliš narostlo sebevědomí.“ Vzápětí král zmírnil tón. Měl toho chlapce rád. „Viléme, tvůj otec mě požádal, abych mírnil tvou prchlivost. Když si to zasloužíš, mám tě potrestat. Ta chvíle právě teď nastala a já tě potrestám způsobem, který bude podle mého mínění nejúčinnější. Týden nesedneš na koně. Zůstaneš po tu dobu ve svém pokoji, nenavštívíš své psy ani sokoly. Ten týden budeš trávit ve společnosti dvou kněží a budeš studovat. Teď můžeš jít. Kdyby se tě někdy v budoucnu zmocnila podobná prchlivost, vzpomeň, co tě to stálo.“

	Vilémovi bylo smutno. Toužil po Falaise, po Rouenu, po Normandii. A chtěl být s matkou.

	Jak míjely měsíce, Vilém se začínal se životem ve Francii smiřovat. Jeho mluva se poněkud obrousila a jeho způsoby zjemněly. Dostal za učitele jednoho šlechtice ve středním věku. Ten v něm viděl bystrého, a schopného žáka. S radostí Viléma učil, jak zacházet se zbraněmi. Začaly se šířit řeči o tom, že ze všech chlapců, které kdy u francouzského dvora vychovávali, se Vilému z Normandie nemůže rovnat žádný. Mistrně ovládal meč i oštěp, šípy mu létaly dál než ostatním a velice rychle se naučil pohybovat v brnění. Tyto činnosti mu dělaly radost a pomáhaly mu zbavit se stesku po domově.

	Nevyhnutelně se musel dozvědět i něco o sobě. Brzy si udělal ohledně svého původu jasno.

	„Jak je možné mít dědečka koželuha a otce vévodu?“ zeptal se jednou svých společníků.

	Musel si připustit, že je to zvláštní, ale když si uvědomil, jak se věci mají ve skutečnosti, nijak zvlášť divné mu to už nepřipadalo.

	Jeho otec se s maminkou nikdy neoženil. Prostě to nešlo, protože ona byla dcerou pouhého koželuha. Ale přivedla na svět syna - jeho. Je tedy bastard.

	To poznání ho mrzelo. Považoval svůj stav za ponižující. Občas zaslechl, že se o něm nehovoří jako o Vilému vévodovi, ale Vilému bastardovi. Stával se agresivnějším. Musí jim ukázat, že je sice bastard, ale že se dokáže jejich poznámkám bránit. Často byl za své jednání trestán a nejednou jedl o samotě, nedostal víno ani pivo a namísto radostné práce se psy a koňmi se musel věnovat učení. Bylo mu jasné, že je to pošetilost, protože jedině venku dokázal na všechno zapomenout a vychutnávat radost z honu. Mají pravdu, musí se naučit ovládat. Ale když zaslechl slovo bastard, krev se mu začala v žilách pěnit.

	Uplynul celý rok. Stále toužil po Normandii, ale život mu už nepřipadal tak podivný. Postupně si na francouzské způsoby zvykl - na slavnosti a bankety, na lehkost, s jakou mísili víru a potěšení. Tvrdě na sobě pracoval a mnohému se naučil. Byl si jist, že kdyby to bylo nutné, dokázal by vyjet v čele svých vojsk do bitvy.

	Vzpomínal si, jak ho všude provázel maminčin pohled a s jakým zájmem sledovala všechny jeho pokroky. Občas se nedokázal ubránit stesku po domově. Často myslel na otce a na průběh jeho cesty. Občas dorazila nějaká zpráva. Dozvěděl se, že Robert navštívil Řím, kde ho přijal papež. Přes veškerou touhu po pokání nedokázal Robert zapomenout na zálibu ve skvělém oděvu. Roztrhané poutnické roucho nenáviděl, odporovalo jeho přirozenosti, vadilo mu, že ho všichni budou považovat za obyčejného poutníka.

	Rozhodl se hrubý šat odložit, oblékl si skvělé šaty a vyjel na nádherném koni, aby všichni věděli, s kým mají tu čest. Cestou rozdával almužnu, aby všichni mohli obdivovat Roberta, vévodu z Normandie.

	Vilém se na nové zprávy těšil a v mysli se často vracel do velké síně ve Falaise, kde naslouchal tlachání kuchtíků kolem kouřících kotlů.

	Těšil se, až se otec vrátí. Přijede do Paříže a odveze ho domů.

	Vilém rostl jako z vody. U francouzského dvora prožil dva roky. Už nebyl dítě a hodně se naučil. Dokázal porazit všechny své vrstevníky nejen díky svojí dovednosti, ale hlavně díky odhodlání a nasazení, s jakým se do všeho pouštěl. Byl přesvědčen, že jednoho dne bude vládnout své zemi a měl v úmyslu jí vládnout dobře.

	Musel ostatní převyšovat nejen proto, že je vévodou z Normandie, ale i proto, že je bastard. Občas se s tou skutečností dokázal nakrátko vyrovnat. Kolik normanských vévodů mělo to štěstí, že pocházeli z manželského lože? Stačilo se podívat na historii vlastní rodiny. Vilém Longsword, syn Rolla, byl bastard. Richard Chrabrý také, stejně jako jeho syn Richard II., kterého měl se svou milenkou Gunnor. Jeho otec sice nemanželský nebyl, ale zdá se, že z normanských vévodů má tuto výsadu jako jediný. Když si uvědomil, jak je jeho matka hodná a krásná, připadalo mu nesmyslné přát si, aby byl synem nějaké princezny. Přesto ho slovo bastard přivádělo k zuřivosti. Nenáviděl ten pobaveně pohrdavý pohled, s jakým je lidé v jeho přítomnosti vyslovovali. V takové chvíli toužil vidět je roztřesené od hlavy k patě a chtěl jim dát najevo, že je sice bastard, nicméně je právoplatným vévodou z Normandie. Stanovil to jeho otec a normanští rytíři a baroni mu odpřisáhli věrnost.

	Jednoho dne pro něho král poslal, a když se Vilém podíval Jindřichovi do tváře, bylo mu jasné, že se muselo stát něco strašného.

	„Mám pro tebe špatné zprávy,“ začal Jindřich opatrně.

	„Týkají se mého otce, pane?“

	Král přikývl.

	„Je nemocný?“

	„Je mrtev, Viléme.“

	„Mrtev! Můj otec je mrtev?“

	„Zemřel jako křesťan.“

	„Vždyť byl ještě mladý.“

	„Smrt si nevybírá a tvůj otec s tím počítal.“

	Vilém nedokázal dál poslouchat. Myslel na otce - jak veselý a skvěle oblečený vchází do síně, usadí se v čele stolu a bere matku za ruku. A teď je mrtvý.

	„Co matka?“ zeptal se.

	„Provdá se za muže, kterého jí tvůj otec vybral.“

	„Musím za ní.“

	„Ne, Viléme, musíš zůstat tady.“

	„Potřebuje mě.“

	Král položil Vilémovi ruku na rameno. „Jdi do svého pokoje, odpočiň si a pomodli se k Bohu, aby ti pomohl. Budeš jeho pomoc potřebovat. Truchli, ale žádné plány nespřádej. Co se má stát, to se stane. Necháme věcem volný průběh.“

	Vilém se králově radě podřídil. Ležel na posteli a uvažoval, co nová situace znamená. Neustále na něho dotírala myšlenka, že jako normanský vévoda by měl být se svým lidem. Copak otec neříkal, že musí rychle dospět? Měl snad nějaké tušení, co by se mohlo stát?

	Francouzský dvůr držel za vévodu z Normandie smutek. Někteří se snažili Viléma utěšit tvrzením, že jeho otec zemřel bez hříchu. Smrt si ho vzala očištěného.

	Byla to ale slabá útěcha. Vilém toužil, aby se vrátily staré časy, ale bylo mu jasné, že už to není možné. Toužil cítit vzrušení, které prožíval při otcově návratu, když se chystal mu vylíčit, co nového se za jeho nepřítomnosti naučil.

	Často myslel na matku. Vzpomínal, jak v otcově přítomnosti zkrásněla, jak jí zářily oči. Když odjel, chodívala ho se stínem v očích vyhlížet na věž.

	Dozvěděl se, co otce potkalo. Projel Provance a Lombardii a dostal se do Říma, kde ho tak vřele přijal papež. Odložil hnědý režný šat poutníka a oblékl se přiměřeně svému postavení. V nádherných šatech projížděl na mule se zlatem zdobeným postrojem a rozhazoval zlaté mince. Nikdo nebyl na pochybách, že tento vznešený poutník je skutečně Robert.

	Když ho přijal byzantský císař a při hostině v jeho paláci nebyly v síni židle, Robert rozložil na zem svůj bohatě zdobený plášť a usadil se na něm. Svým společníkům navrhl, aby se zachovali stejně. Při odchodu nechali pláště na zemi, aby dali najevo, že se nebudou ponižovat jejich zvedáním. Jiným se sice mohly jevit drahocenné, ale pro ně to byly pouhé nicotnosti.

	Taková výstřednost vyhovovala chudým, kteří sebrali všechno, co marnotratný vévoda odložil.

	Když Robert dorazil do Svaté země, onemocněl natolik vážně, že nebyl schopen chůze. Nechali mu přinést nosítka a najali čtyři domorodce, aby ho nesli. Když se potkali se skupinou poutníků z Normandie, ptali se ho: „Co máme říct vašim lidem, až se vrátíme do Normandie?“

	„Řekněte jim,“ vypravil ze sebe vévoda, „že jste viděli, jak jejich pána nesou do nebe čtyři ďáblové.“

	Poutníky to pobavilo a po návratu s radostí vyprávěli o vévodovi, který si svou velkolepostí a velkorysostí získával všude úctu. Vstup do Jeruzaléma bylo třeba zaplatit zlatém. Mnozí poutníci skončili před branami města, protože peníze na vstup neměli. Robert si získal jejich nehynoucí vděk a úctu tím, že za ně zaplatil. To mu spolu s dary, které rozdával na všechny strany, přineslo požehnání.

	Vilém měl radost. Ať už se otec provinil čímkoli, skutky na své pouti za odpuštěním to jistě odčinil.

	Zemřel na cestě domů. Otrávil se zřejmě vínem, protože hrabě z Arques, který ho na cestě provázel a pil s ním z jedné číše, zemřel také.

	Vilém si dokázal otcův konec představit. Otec se zotavil z nemoci, která ho přiměla absolvovat část cesty v nosítkách, dokončil pouť a dosáhl klidu. Určitě myslel na Normandii, a tu pro něho představovali Arletta a jejich děti. Vilém si byl jist, že přemýšlel, jak jeho syn za ty dva roky vyrostl, co se naučil...a potom se napil a byl konec.

	S hrůzou si uvědomil, kolik lidí skončilo svůj život na vrcholku svých sil - odstraněni způsobem, jakým se člověk zbavuje obtížného hmyzu.

	Potom mu došlo, že otce už nikdy neuvidí.

	Musí za králem. Musí s ním mluvit. Řekne mu, že je nevyhnutné, aby odjel domů.

	Král ho vážně vyslechl a potom řekl: „Slíbil jsem tvému otci, že se o tebe postarám po dobu, kdy tu nebude.“

	„Ale já se musím vrátit do Normandie. Jsem přece vévoda.“

	„Jsi ještě chlapec. Je ti deset let. Desetiletý kluk nemůže vládnout. Tvůj otec pověřil tímto úkolem schopného muže.“ Jindřich si chlapce prohlížel a uvažoval, co by mu řekl. Váhal. Ne, již často podlehl dojmu, že Vilém není chlapec, ale muž. Bude těžké sdělit mu pravdu. Jak má chlapci sdělit, že v zemi je povstání. Šlechtici se vzbouřili. Nechtějí, aby jim vládl malý chlapec...a navíc bastard.

	Vilém upíral na krále pohled, ale ten namítl; „Jsi ještě mladý. Musíš tu zůstat, protože mám vůči tobě povinnosti.“

	„Musím se vrátit do Rouenu,“ trval na svém Vilém. „Musím vědět, co se tam děje.“

	„To se brzy dozvíš,“ odpověděl král.

	Vilém byl právě se svými kamarády na vyjížďce, když zaslechl na nádvoří vjíždět skupinu jezdců. Když se přiblížil, vykřikl radostí. Poznal mezi nimi svého starého přítele Thorolda a Osberna de Crépon.

	„Osberne!“ vykřikl. „Thorolde!“

	Zahlédli ho, seskočili z koní a přímo na kamenné dlažbě před ním poklekli. Zmocnila se ho hrdost. Poprvé od příjezdu k francouzskému dvoru si připadal skutečně jako vévoda.

	„Osberne, co to má znamenat? Přijeli jste mě odvézt domů?“

	„Přijeli jsme krále přesvědčit, že se musíte vrátit.“

	Vilém měl takovou radost, že nedokázal promluvit. Pak si vzpomněl na otcovu smrt a zastyděl se.

	„Ale já chci domů,“ vyhrkl. „Ach, Osberne, Thorolde, nemáte tušení, jak moc jsem chtěl domů.“ 


 

	Nebezpečná cesta

	Cesta domů měla hořkosladkou příchuť. Dobře si vzpomínal, jak tudy jel naposledy - tenkrát s ním byl otec. Ale nic mu nedokázalo zkalit úlevu a štěstí ve chvíli, kdy znovu spatřil Normandii.

	„Proč u nás pole vypadají zelenější?“ zeptal se Osberna. „Jak to, že naše lesy se zdají rozlehlejší?“

	„Protože jsou to normanská pole a lesy, pane.“

	Osbern jel vedle něho. Vilémovi připadal mladší než dřív. Důvodem byla zřejmě skutečnost, že sám vyrostl. Chlapec si rád prohlížel Osbernův mužný normanský profil. Všiml si také, že se k němu Osbern chová s větší úctou než dřív. Důvod je jasný, pomyslel si Vilém. Jsem teď jejich vévodou.

	Z druhé strany jel Thorold, silný Norman, který býval jeho strážcem. I on se choval uctivě. Dnes už by si nedovolil pohrdlivě se zasmát klukovi, který spadl z koně. Už by ho nenapadlo nabádat ho, aby se choval jako muž, přestal si všímat šrámů, nefňukal jako malé děcko, nasedl a jel dál.

	Za nimi jeli další vazalové - Raoul de Vacé, hrabě z Beaumontu, d’Eu, de Meulan, Pont-Audemer i Roger de Villes. Nejvýznamnější muži Normandie přijeli, aby ho doprovodili domů. Přáli si dát najevo, že stojí na jeho straně.

	Rouen! Jak nádherně město ve sluneční záři vypadalo!

	„Podívejte, vidím Rollovu věž,“ vyhrkl. Jak nádherný byl pohled na klikatící se řeku, lemovanou z obou stran stromy.

	Obrátil se k Osbernovi. „Maminka mě určitě vyhlíží z nejvyšší věže.“ Osbern se podíval na Thorolda a jeho druh přikývl.

	„Paní Arletta už v Rouenu není.“

	„Ne? Copak neví, že jsem na cestě domů?“

	„Podle přání vašeho otce se provdala. Sňatek se konal hned poté, co přišla zpráva o vévodově smrti.“

	Vilém svraštil tvář. Nedokázal si to představit. Jeho matka s jiným mužem. Rouen ani Falaise už nejsou jejím domovem. Bylo obtížné se s takovými změnami vyrovnat.

	Lidé vycházeli z domů.

	„Ať žije vévoda Vilém,“ křičeli. „Ať žije náš mladý vévoda!“

	„Lidé jsou mi věrní,“ poznamenal Vilém dojatě. Pohledu, který si vyměnili Osbern s Thoroldem, si nevšiml.

	Hrad vypadal bez matky podivně pustý. Vilém se na ni moc těšil. Toužil se setkat s Adeliz, chtěl jim vyprávět o svém pobytu u francouzského dvora. Pážata, která mu v minulosti často doporučovala, aby se jim klidil z cesty, se teď před ním klaněla. Dnes už by si ho nikdo netroufl obvinit, že poslouchá věci, které nejsou určené jeho uším.

	Odjel jako malý kluk a vrátil se jako vévoda.

	Při pohledu z nejvyšší věže na město a okolní krajinu se nedokázal ubránit pocitu uspokojení.

	„Tohle je moje,“ pronesl nahlas. „Moje, všechno moje.“ Rozpřáhl paže, aby dokázal celé území obsáhnout. Nikdy se svého dědictví nevzdá.

	Ve velké síni hradu před ním rytíři poklekli stejně, jako když mu skládali přísahu věrnosti. Budou mu sloužit na život a na smrt a on jim na oplátku slíbil ochranu.

	Teď je skutečně jejich vévodou.

	Když ale obřad skončil, nastalo zase učení. Byl nucen vrátit se ke knihám a pod bdělý dozor strýce Maugera.

	Pokusil se protestovat. „Jako vévoda bych snad mohl s učením skončit.“

	Mauger vykouzlil na tváři svůj nepříjemně prohnaný úsměv. „Můj pán se mýlí. Studium jazyků, historie a literatury je pro vévodu stejně důležité, jako umění vládnout mečem.“

	„Nemyslím,“ namítl Vilém popuzeně. „Zařídím se po svém.“

	Mauger přiblížil nepříjemnou tvář těsně k Vilémovi. „Dejte si pozor, mladý pane,“ poznamenal. „Na své zábavy budete mít daleko méně času než kdy předtím. Nesete velkou odpovědnost a tu hlupáci nezvládnou.“

	„Podle vás jsem hlupák?“

	„Mohl byste jím být, pokud nedoceníte význam vzdělání.“

	„Tak se mi zdá, že všechny příjemné stránky života jsou pryč a že zůstaly jen ty nepříjemné.“

	„Musíte se toho ještě spoustu naučit, pane vévodo. Pojďte, nebudeme ztrácet čas.“

	Tak se Vilém zase posadil ke knihám a pod Maugerovým bdělým pohledem se věnoval studiu.

	Ale ve vzduchu visely významné změny.

	Byl povolán do trůnního sálu, kde ho jménem shromáždění oslovil Raoul de Vacé. Vévodství se ocitlo v nesnázích a shromáždění považuje za moudré, aby se vévoda ukázal lidu. Musí se připravit na cestu po významných normanských městech.

	Vilém byl vzrušením bez sebe. Zbaví se Maugera a jeho latinských knih. Navíc cesta povede přes Conteville, takže se uvidí s matkou.

	Nakonec zůstalo na Osbernovi, který mu byl po otcově smrti nejbližším člověkem, aby mu vysvětlil situaci.

	Osbern vešel do jeho pokoje a usadil se na jednu z židlí.

	„Musíte pochopit spoustu věcí, mladý pane,“ začal. „Nejdřív ze všeho byste měl vědět, že situace vašeho vévodství není jednoduchá. Hrozba zvenčí přináší zemi potíže, ale hrozba zevnitř je daleko horší.“

	„Zevnitř, Osberne? Co tím myslíte?“

	„Někteří šlechtici došli k závěru, že zem potřebuje silného vévodu. A vám je teprve deset.“

	„Budu silným vévodou a deset mi nebude věčně.“

	„Je zajímá současnost, pane, ne situace za osm let. Je mi to líto, ale musím vám sdělit, že Alain z Bretaně není tím, za koho ho váš otec považoval.“

	„Zrádce!“

	„Zatím ne, ale rád by. Všude se o tom povídá. Člověk si nemůže být jistý, jestli důvěřuje těm pravým.“

	„Tobě budu věřit vždycky, Osberne.“

	„Jo, pár spolehlivých lidí máme. Na Thorolda se můžete taky spolehnout.“

	„Jistě. Thorold a rytíři, kteří mi přísahali věrnost...“

	„Musíte se naučit nebýt tak důvěřivý.“

	„Osberne, rád bych věděl, co se doopravdy děje.“

	„Myslel jsem si to, pane. Mnozí z těch, kteří složili přísahu, teď váhají. Tvrdí, že jste příliš mladý a že...jiní mají na trůn oprávněný nárok. Říkají, že...“

	Vilém se postavil. Pěsti měl zaťaté a oči mu plály hněvem. „Říkají, že jsem bastard. Je to tak, Osberne?“

	Osbern sklopil oči. „Ano, pane.“

	„Dobře, jsem bastard, ale copak jím Vilém Longsword nebo Richard Chrabrý nebyli také? A nebyl snad Richardův otec zavražděn v době, kdy jemu bylo asi tolik jako mně?“

	„To je pravda, je třeba přežít i nebezpečná období. Tak je to i s vámi, pane. Musíme být opatrní. Ukážeme vás vašemu lidu, aby zjistili, že jste sice ještě mladý, ale že to nic nemění na skutečnosti, že jste jejich vévodou.“

	„Rád bych se s lidmi setkal. Řeknu jim, že zrádce odhalím a vlastníma rukama zabiju...“

	„Uklidněte se, pane. Neztrácejme čas planými sny o tom, co bychom udělali svým nepřátelům. Budeme neustále ve střehu. Budu spát před vašimi dveřmi, a pokud to bude nutné, i vedle vás. Thorold bude taky vždycky nablízku. Chápete, jakému nebezpečí se vystavujete?“

	„Chápu,“ pronesl Vilém.

	„V tom případě se připravte na cestu. Budeme muset být neustále bdělí a ostražití. S Thoroldem se od vás nehneme.“

	„Kdy vyrazíme?“

	„Během několika dní. Nejdřív pojedeme do Caen, pak do Lisieux a do Falaise.“

	„Uvidím matku?“

	,,Navštívíme ji v Conteville.“

	„Tam se nemusíme obávat zrady.“

	„Ne, vaše matka a její manžel budou vždycky na vaší straně.“

	„Rád bych navštívil své bratrance. Nikdy jsem je nepřestal obdivovat. Často jsem na ně ve Francii myslel, měl jsem tam pocit vyhnanství jako oni tady...Proč, Osberne, co je na tom špatného?“

	„Během vašeho pobytu ve Francii se tu hodně změnilo.“

	„Jistě. Otec zemřel, matka se provdala a já se stal vévodou z Normandie v plném smyslu toho slova. Vím, že se hodně změnilo.“

	„Velké změny se odehrály i za mořem.“

	„V Anglii?“ ujistil se Vilém.

	„Vím, že vám váš otec o té zemi hodně vyprávěl. Vždycky si přál, aby se na anglický trůn vrátili jeho právoplatní dědicové. Jednou se pokusil tu zemi dobýt, ale není snadné se tam dostat. Je obklopena mořem a dobyvatel musí počítat i s nepřízní živlů.“

	„Dánům i Římanům se podařilo tam dostat.“

	„Ano. Váš otec věřil, že se to podaří i Normanům. Ale byli poraženi.“

	„Právé proto se otec vydal na pouť. Byl přesvědčen, že Bůh stojí kvůli jeho hříchům proti němu.“

	„Klid jeho duši. Toužil své hříchy odčinit. Během vašeho pobytu ve Francii zemřel anglický král Knut. Jistě si na něho vzpomínáte, otec vám o něm vyprávěl. Měl syna z prvního manželství, než se oženil s vaší tetou Emmou. Jmenuje se Harald. Emma ale přinutila Knuta slíbit, že trůn zdědí jejich společný potomek.“

	„Ano, vzpomínám si, ale právoplatnými dědici trůnu jsou mí bratranci Eduard a Alfréd, protože jsou syny krále Ethelreda a Emmy. Knuta si teta vzala až po Ethelredově smrti.“

	„Vidím, že ve složitých rodinných vztazích máte jasno. Jistě víte, že syn Knuta a Emmy se jmenuje Hardiknut. No, v době Knutovy smrti byl Hardiknut právě v Dánsku a králem se prohlásil Harald. Země se tím rozdělila na dvě části - sever přijal Haralda, jih trval na následnictví Hardiknuta, i když nebyl právě v zemi přítomen. Země se tedy rozdělila oficiálně a každý z nich vládl své polovině. Oba angličtí panovníci byli ale původem Dánové a to se nelíbilo Sasům.“

	„Rozdělená země není nikdy bezpečná,“ poznamenal Vilém.

	„Jo, to je pravda. Navíc královna Emma byla velice nespokojená. Ještě víc ji popudilo, že Hardiknut odmítl opustit Dánsko a Harald se stal panovníkem v celé zemi. Emmu Harald nesnášel. Byla to ona, která přiměla Knuta, aby ho vydědil ve prospěch Hardiknuta, ale ten se o své dědictví zajímal tak málo, že se ani neobtěžoval přijet a vyžadovat ho. Emma není z těch, kdo budou tiše přihlížet, jak jim někdo bere to, co pracně získali.“

	„Je Normanka,“ pronesl Vilém hrdě.

	„Jo, Normanka. A který Norman by byl ochotný se o svůj majetek s někým dělit?“

	„Proč by to dělal, když ho jednou získal? Já se budu rvát o každý kousek Normandie až do posledního dechu.“ 

	„Doufejme, že to nebude potřeba. Právě jsem vám chtěl říct, že Emma nechala poslat pro své syny Eduarda a Alfréda. Mají na trůn větší nárok než Hardiknut. Měli přijet za ní a vznést své nároky.“

	„To mě těší. Mám své bratrance moc rád, Osberne. Nikdy nezapomenu na jejich světlé vlasy a průzračně modré oči. Ještě nikdy jsem takové oči neviděl.“

	Osbern pokrčil rameny. Vilém na něho vrhl nejistý pohled.

	„Osberne...nejsou mrtví, že ne?“

	„Vyslechněte mě,“ pokračoval Osbern. „V Anglii existuje jeden vlivný muž. Nepochybně o něm uslyšíme víc. Jmenuje se hrabě Godwin. Je to velice chytrý člověk, i když se říká, že začínal jako pasák krav.“

	„Jak se tedy mohl stát hrabětem?“

	„Jeho příběh se vztahuje k době, kdy Knut válčil s Edmundem Silákem, kdy se jeden kapitán dánské armády ztratil a zeptal se na cestu mladého saského pasáka. Za pomoc mu slíbil odměnu a pasák vzal dánského kapitána do domu svého otce. Stařec mu vysvětlil, že jeho syn riskuje pomocí Dánům život a že by rodina mohla přijít o živitele. Bez něho by umřeli hladem. Kdyby zavedl kapitána zpátky do tábora, dokázal by mu zajistit dobré místo v armádě? Kapitán si uvědomil, že bez mladíkovy pomoci by padl do zajetí a souhlasil.“

	„Mladík mu pomohl a dostal odměnu?“

	„Přesně tak. Z mladíka se vyklubal chytrý chlapík, šplhal stále výš, až nakonec velel celé armádě. Navíc byl i pohledný, takže se do něho zamilovala Knutova sestra a provdala se za něho. Tak se stal nejen velitelem armády, ale také členem královské rodiny.“

	„To musí být skutečně šikovný člověk.“

	„To je a v době Hardiknutovy nepřítomnosti jeho jménem vládl.“

	„Takže z pasáka se stal králem.“

	„Jen formálně. Ale Hardiknut se odmítl vrátit a vládcem celé Anglie se stal Harald. Jenomže není křesťan a ze všeho svátého si tropí posměch. Usoudili jsme, že to je hlavní důvod, proč Emma poslala pro Eduarda a Alfréda, aby uplatnili svůj nárok na trůn.“

	„A odjeli tam, Osberne?“

	„Jo, odjeli. Dali jsme Eduardovi flotilu čtyřiceti lodí. Když přistál ve Winchesteru, čekala ho tam silná vojenská jednotka a přinutila ho vrátit se tam, odkud vyjel. Okamžitě pochopil, že není vítaný a s pomocí Boží se mu podařilo vrátit do Normandie.“

	„Dostal se bezpečně zpátky?“

	„Ano, Eduard je v bezpečí.“

	„Ale...co Alfréd?“

	„Na takové vyprávění jste ještě mladý. Ale...bylo to kruté a hanebné. Zrada v nejhorším slova smyslu. Alfréd přistál v Kentu, vylodil se a vydal se na koni z Canterbury do Guilfordu. Doprovázelo ho šest set Normanů a Vlámů. Godwin, který se stal po Haraldově ovládnutí Anglie jeho spojencem, je přijal se všemi poctami. Uspořádal na jejich počest hostinu a v noci, když všichni spali, přijeli Haraldovi muži. Alfréd a jeho lidé byli uvězněni. Každý desátý se stal otrokem, ostatní brutálně pobili.“

	„A co Alfréd?“

	„Svlékli ho, nahého posadili na osla a nohy mu svázali pod břichem zvířete. A tak ho vedli do Ely.“

	Vilém visel pohledem Osbernovi na rtech. Neodvážil se zeptat, ale Osbern odpověděl, jako by otázka zazněla.

	„Ano, zavraždili ho...brutálně ho zavraždili. A vypíchli mu oči.“

	„Ty nádherné oči!“ vykřikl Vilém.

	„A nožem se dostali až k mozku. Potom žil už jen krátce.“

	Vilém zaťal pěsti. „Pane Bože, jestli ho nepomstím, po zbytek života mě budou ty jeho nádherně modré oči pronásledovat. Řekni mi, kdo to udělal. Vydám se do Anglie a zabiju ho.“

	„Pane, musíte nejdřív vybojovat vlastní bitvy. Nevíme jistě, kdo ho zabil. Nechce se mi věřit, že by v tom měla prsty jeho vlastní matka. Dopis, ve kterém je zvala, psala sice ona, ale Harald nebo Godwin ji k tomu mohli přinutit. Kdo ví? Nevěřím, že to byla Emma, protože nedávno sama Anglii opustila a uchýlila se do Flander.“

	„A Eduard? Co je s ním?“

	„Slyšel jsem, že jeho melancholie je ještě hlubší než dřív. Truchlí pro bratra.“

	„Osberne, proč jsou lidé tak krutí?“

	„S krutostí je třeba počítat, pane. Musíme být stále na pozoru a pak nikdy nebudou mít příležitost uplatnit svou krutost na nás.“

	Cesta po městech a vesnicích byla vzrušující. Lidé všude vybíhali z domů a zdravili vévodu. Dokonce před něho házeli květiny.

	„Ať žije vévoda!“ křičeli.

	Seděl na koni, občas měl na sobě slavnostní plášť a i přes své mládí si připadal jako otec shlížející na své děti. Přísahal, že v budoucnu bude mít stejnou pověst jako jeho předkové. Jeho jméno se octne v jedné řadě s Richardem Chrabrým a Rollem.

	V Conteville se setkal s matkou. Oba měli ohromnou radost. Arletta byla stejně krásná, jak si ji pamatoval.

	Vzala ho do náručí, jak to dělávala, když byl ještě malý, a s pláčem mu vyprávěla, jak se jí po něm stýskalo.

	„Mně po vás taky, maminko,“ vypravil ze sebe. „Často jsem na vás myslel.“

	„A teď jsi vévodou. Ach, Viléme, jsem na tebe tak hrdá.“

	Při hovoru o otci na ně padl smutek. „Byl na mě vždycky tak hodný. Dokonce mi zajistil manžela, aby se o mě měl kdo postarat, když tu není.“

	„Jste se svým manželem spokojená, maminko?“

	„Je to hodný člověk. Je odhodlaný vyplnit vévodovo přání a postarat se o mě.“ 

	„Takže tady nejste nešťastná?“

	„Jsem tak šťastná, jak to je bez tvého otce možné. Před odjezdem mi řekl: Musíme žít vždycky pro budoucnost. Ta je důležitá, na minulosti tolik nesejde. Někdy mám pocit, že věděl, že už se nevrátí.“

	„Je to zvláštní, když nejste v Rouenu.“

	„Bylo by krásné být pohromadě. Musím ale žít v domě svého manžela a ty jsi vévoda.“

	Viděl, že je spokojená. Když mu řekla, že čeká dítě, měl radost. Bylo mu jasné, že děti s novým manželem jí pomohou zapomenout na smutek po Robertovi a po synovi, který díky svému postavení vévody z  Normandie nemůže být vychováván u své matky.

	Ačkoli po tom velice toužil, nemohl se v Conteville zdržet. Nevlastního otce si oblíbil a s radostí se nechal hýčkat maminčinou něhou.

	Osbern mu ale vysvětlil, že mají před sebou úkol, který je třeba splnit. I přes dobrý dojem, jakým na své poddané působí, mu zůstávají silní nepřátelé. Osbern mu sdělil jména těch, kdo stojí proti němu. Jedním z nich byl i Talvas z Belléme. Vzpomněl si na dávnou příhodu, kdy se díval do Talvasova krutého obličeje. A dobře si pamatoval na slova, která mu tehdy vmetl do tváře. Nikdy nezapomene na strašné historky o barbarských krutostech, kterých se Talvas dopouštěl na nevinných obětech. Vilémovi bylo jasné, že Talvas číhá na příležitost oplatit mu pokoření z jejich prvního setkání. V první chvíli ho napadlo utéct zpátky k matce a požádat ji, aby mohl na Conteville zůstat. Určitě by ho tam ukryla. Ona i její manžel by pro jeho bezpečí udělali cokoli.

	Vzápětí na sebe dostal vztek. Copak není normanským vévodou, přímým potomkem slavného Rolla? Uvažoval by Rollo někdy o tom, co by se mohlo stát, kdyby ho jeho nepřátelé zajali? Přemýšlel tak snad Richard Chrabrý? „Pane Bože, pomoz mi, ať jsem stejně statečný a slavný jako moji předkové,“ modlil se.

	Muži z jeho vlastní rodiny se postavili proti němu. Bratři jeho otce - ti nelegitimní - prohlásili, že pokud může být vévodou nemanželský kluk, proč by se jím nemohl stát někdo z nich, dospělých mužů? Vilém měl podezření, že na jejich straně stojí i Mauger. Jeho úskočné pohledy hovořily výmluvně. Mauger mu není nakloněn, je to zlý člověk. Říkalo se o něm, že je pohan. Uctívá pohanská božstva i teď? Promlouvá s nimi a žádá je, aby mu pomohla dostat normanského vévodu do rukou nepřátel? Žádá o pomoc všemocného Odina? Prosí Thora, aby mu půjčil svůj kyj? Vilém si byl ale jist silou křesťanského Boha, který pohanská božstva přemůže, i svým posláním.

	Když ho lidé zdravili a provolávali mu slávu, na všechna nebezpečí zapomínal. Ženy se na něho usmívaly a přály mu boží požehnání. Pohled na krásného chlapce je okouzloval. Zosobňoval jejich představu o tom, jak by měl vévoda z Normandie vypadat. Byl mladý, ženy ho zbožňovaly, ale muži se ptali: „Jak může Normandii vládnout dítě?“ Jeho rádci byli ale dobří a stateční muži, odhodlaní splnit přání vévody Roberta, který zemřel s aurou svatosti a mohl by mít mezi svátými značný vliv.

	Vilémovi se cesta líbila. Býval hostem u svých stoupenců, kteří si považovali za čest mít vévodu pod svou střechou.

	Byla už skoro noc, když dojeli k domu jednoho z věrných přívrženců. Unaveni po celodenní cestě se najedli a odešli spát. Thorold s Osbernem se střídali. Jeden spal s Vilémem v jeho pokoji a druhý hlídal přede dveřmi. Později si Vilém uvědomil, že kdyby tomu tak nebylo, už by nežil.

	Vilém tvrdě spal, po celodenní jízdě býval k smrti unavený, když ho Thorold probudil.

	„Vstávejte,“ nařídil mu.

	„Co se děje, Thorolde?“ ptal se rozespale.

	Věrný sluha ho zvedl a zabalil do pláště.

	„Thorolde, nic nevidím. A nemohu dýchat,“ namítl.

	Odpovědi se ale nedočkal. Thorold ho vynesl z domu, přehodil ho přes sedlo a vyrazil jako o život. O život tu skutečně šlo - především o život mladého vévody.

	Vilémovi se rozbušilo srdce. Bylo mu jasné, že jsou v nebezpečí. Někdo z nepřátel se dozvěděl, kde je, a přijel se ho zmocnit – nebo je na cestě. Možná ho už hledají. Viděl před sebou podlé oči Talvase, který se rozhání mečem a křičí: „Vylez ven, ty malej bastarde! Bastarde! Bastarde!“ Vilém to slovo nenáviděl. Kdyby na něho takhle nemohli pokřikovat, musel by se dnes hnát nocí? Ale Alfréd nebyl bastard a stejně mu vypíchli oči...nádherně modré oči. Zemřel. Je lepší být mrtvý než žít bez očí - jako vězeň tak krutých lidí.

	Kůň se zastavil a Vilém zaslechl hlasy.

	Thorold ho zvedl ze sedla a konečně se mohl nadechnout. „Jsme v bezpečí?“ zeptal se tiše.

	„Ne. Možná nás pronásledují. Musíme se tu schovat, dokud neseženeme čerstvé koně.“

	„Honem do seníku,“ nabádal nějaký hlas.

	„Thorolde,“ zeptal se Vilém rozhodně, „kdo proti nám stojí?“

	Ale Thorold si jeho otázky nevšímal. To je celý on! Když nic nehrozilo, choval se k Vilémovi s veškerou možnou úctou, ale v nebezpečí dal jasně najevo, že je ještě chlapec a bude poslouchat starší.

	Donesli ho dovnitř jako otep slámy a navršili na něj kupu sena.

	„Tady ležte. Ani nemukněte. Nehýbejte se, dokud nepřijdu.“ Teď rozhodoval Thorold.

	Zdálo se mu, že čeká v seníku nekonečně dlouho. Napínal uši, aby slyšel, kdyby jeho pronásledovatelé úkryt objevili. Představoval si je s Talvasem v čele. Přímo ho viděl, jak s krutým smíchem vchází do seníku s vědomím, že zvěř uštval k padnutí.

	Pomyšlení na historky o tom krutém člověku ho děsilo. A teď Talvas honí normanského vévodu stejně jako své předešlé oběti. Co když ho najde? Vilém zavřel oči a myslel na Alfréda.

	Hrůzou už se celý třásl. Pokusil se vypudit z mysli Talvase a myslet na svého dědečka Richarda Chrabrého.

	Připadalo mu, že historie se opakuje. Richard byl také nemanželský, jeho otec zemřel, když byl ještě dítě. Zadrželi ho ve Francii, ale jeho věrné páže Osmond (jak je to jméno podobné Osbernovi!) ho osvobodil. Zastrčil ho do pytle, pokryl senem a všem, které potkal, tvrdil, že jde jen napást koně. Dostal tak Richarda z hradu i z Francie a dopravil svého vévodu bezpečně zpátky do Normandie.

	Tak to dopadne i s Vilémem. Stejně jako Richarda i jeho zachrání věrný přítel.

	Ležel pod senem a naslouchal zvuku koňských kopyt. Osbern ležel vedle něho, připravený chránit malého vévodu s nasazením vlastního života. A já budu taky bojovat, sliboval si Vilém. Zabiju Talvase i všechny ostatní, kteří se mi postaví.

	Nakonec ta dlouhá noc přece jen skončila. Thoroldovi se podařilo najít koně. Podařilo se jim uniknout, takže pokračovali v cestě po Normandii.

	Ale jejich nepřátelé byli nejen mocní, ale i nebezpeční, protože zůstali v tajnosti.

	Vilémovi přátelé viděli, jak nebezpečné je pro vévodu pohybovat se volně mezi lidmi. Nepřátelé si dokázali zjistit, kde budou nocovat a mohli by se ho v noci zmocnit.

	Mohli být všude, i na nejméně očekávaných místech. Hraběte d’Eu, jednoho z Vilémových nejvěrnějších stoupenců, přepadli. Vilémovi příznivci jeden po druhém umírali.

	Vilémovi bylo jasné, že se ho snaží dostat. Tak nějak se cítí štvaný vlk, pomyslel si. Ale s Osbernem a Thoroldem se cítil v bezpečí. Jeden z nich mu byl vždy po boku.

	Potom Thorold jednoho dne zmizel.

	Vilém se ještě nikdy necítil tak ztracený jako ve chvíli, kdy se dozvěděl, že Thorolda už nikdy neuvidí. Bylo to horší než cesta do Francie, horší než chvíle, kdy opouštěl matku, dokonce ani otcova smrt ho tak nezasáhla, protože ho předtím téměř dva roky neviděl.

	Ale Thorold, velký, silný Thorold, který se měl neustále na pozoru, je mrtvý...Stratil ho navždycky.

	Už neuslyší ten drsný hlas, nabádající ho, aby byl zticha. Už mezi ním a nepřáteli nestojí Thoroldovo mohutné tělo.

	Thorold je mrtvý. Otrávili ho. Ti podlí, krutí lidé, odhodlaní nenechat si vládnout mladým bastardem, Thorolda zavraždili.

	Pro Viléma v tom okamžiku skončilo dětství. Srdce mu zachvátila spalující nenávist. Thorolda miloval. Neznal nikoho tak silného a statečného, jako byl on. Osberna měl také rád, ale ten byl jemnější, spíš páže než válečník. Ti dva muži pro něho byli od návratu z Francie nejbližšími lidmi. Nahrazovali mu rodiče. A teď je Thorold mrtev.

	„Těm, kdo zabili Thorolda, se pomstím,“ pronesl nahlas. „K tomu mi dopomáhej Bůh.“

	V noci pro Thorolda v posteli tiše plakal. Doufal, že jeho stateční předkové ty slzy nevidí. Co by řekl Rollo o vévodovi, který brečí? Plakal Richard Chrabrý, když mu zemřel otec? Možná někde v ústraní. Slzy, které nikdo nevidí, se nepočítají.

	Kdybych byl už dospělý, pomyslel si Vilém. Mohl by se vydat potrestat Thoroldovy vrahy - a každého, kdo by si dovolil mu říkat bastard.

	Osbern byl stále s ním. Dokonce s ním spal v jedné posteli. I jemu Thorold chyběl.

	Osbern s ním teď mluvil velice otevřeně a nepokoušel se před ním skrývat pravdu. „Jak už víte, máme mnoho nepřátel. Ale máme také přátele. Spousta mužů stojí o vévodský plášť a podezírají se navzájem. A v tom je naše síla. Takhle už to dál nejde. Většina lidí, kteří to s vámi myslí dobře, si myslí, že byste měl odjet k matce a zůstat u ní. Tam budete v bezpečí.“

	„Mí nepřátelé si tam mohou pro mě přijet.“

	„Ne, Conteville bychom dokázali dobře opevnit. A byl byste tam mezi lidmi, kteří vás mají rádi. Váš nevlastní otec je vlivný muž a má spoustu spolehlivých přátel. Vaše matka by jistě dala pozor, aby vám nic nehrozilo. Pokračoval byste ve studiu a žil přiměřeně svému věku.“

	„Nezapomínej, že jsem vévoda.“

	„Ne, na to nezapomínám - i bez vašeho připomenutí,“ odpověděl Osbern s úsměvem. „Ale takhle už to dál nejde. Jednoho dne by nás vaši nepřátelé chytli. Vy musíte zůstat naživu...jako symbol. Musíme se dostat přes složitou dobu vaší nezletilosti a počkat na dobu, až budete ve věku, kdy můžete zaujmout své právoplatné místo. Zbývá nám přežít tak čtyři, pět let. Když se nám podaří zajistit vám bezpečnost a vaši přívrženci udrží vaše nepřátele v patřičných mezích, můžete se v pravý čas ujmout svých povinností.“

	,Jsem připravený se s nimi utkat hned. Osberne, toužím po boji.“

	„To jsou silná slova, pane.“

	„Silní muži užívají silná slova. Už nejsem dítě.“

	Osbern zavrtěl hlavou. „Dětství nedokážete přeskočit. V muže musí člověk dozrát. Podívejme se na situaci reálně. Na panování jste příliš mladý a musíte dospět. A to není možné, pokud budete jezdit po zemi jako štvanec. Vaši přátelé dospěli k závěru, že vévodou jste a také jím zůstanete, ale vzhledem k vašemu mládí musíte naslouchat dospělým.“

	Osbern ho dokázal vždycky v debatě porazit. A v srdci bylo Vilémovi jasné, že má pravdu. I Richard Chrabrý se musel jako chlapec řídit radami starších. Doba učení ještě neskončila.

	Cestou do Conteville se zastavili na noc v domě jednoho člověka, kterého Osbern považoval za jejich příznivce. Najedli se a odešli do pokoje, který jim poskytl ke spaní. Byla to rozlehlá místnost plná stínů. Osbern prohlédl s nožem v ruce všechna zákoutí za závěsy. Dělal to tak vždycky - kdyby se v pokoji někdo skrýval, bez milosti by ho probodl.

	Všechno bylo v pořádku.

	Uložili se ke spánku. Osbern si lehl blíž ke dveřím, aby ho chránil. Za chvíli oba spali.

	Viléma později něco probudilo. V pokoji byla tma. Ležel a naslouchal. Že by kroky na schodišti? Pomalé otevírání dveří? Ne, všude bylo ticho.

	Zavřel oči. To se mu jen zdálo. Bylo to tak vždycky, když se v noci probudil. Myslel na Talvase, jak se baví se svými hosty, na Alfrédovy krásné oči, na Thorolda, ale potom se při pohledu na Osberna uklidnil a znovu usnul. Dřímal a zdálo se mu, že někdo stojí nad postelí. Ve snu slyšel čísi hlas pronést slova: „Umři...umři, ty bastarde.“

	Napůl se probral a pomyslel si: Je to jen sen! Zase nějaký zlý sen. Cítil Osberna vedle sebe a znovu usnul.

	Bylo ráno a úzkými štěrbinami do pokoje pronikalo světlo.

	„Osberne,“ zašeptal Vilém, „už je ráno.“

	Osbern neodpovídal a Vilém za několik minut vstal.

	„Osberne, dneska jsi nějak ospalý. Probuď se, Osberne.“

	Dotkl se mužova ramene a ucítil na ruce něco lepkavého. Zadíval se na Osberna pozorněji.

	„Osberne! Osberne!“ křičel.

	Na posteli byla krev...Osbernova krev!

	„Ach Osberne, můj drahý příteli. Probuď se, řekni něco.“

	Ale Osbern se už neprobudí. Nikdy. V noci ho někdo probodl.

	Vilémovi se vybavilo slovo, které zaslechl v noci - bastard. Bylo mu jasné, že Osbern zemřel místo něho.

	Vilémovi bylo sice teprve dvanáct, ale uvažoval už jako dospělý muž. Thorold je mrtev. Osbern také. Oba muže miloval. Toužil se vydat za jejich vrahy a utkat se s nimi, toužil po strašné pomstě.

	Ale není to možné. Existují lidé, kteří dodržují přísahu danou jeho otci. Je jejich vévodou a oni jsou ochotni mu sloužit do posledního dechu. Podstoupili by válku proti nepřátelům, ale považují za příliš nebezpečné, aby se potuloval po zemi. Jen o vlásek unikl smrti a jeho dva věrní přátelé, Thorold a Osbern, v jeho službách položili život. Nemůže doufat, že se mu pokaždé podaří uniknout.

	Vysvětlili mu, jak je důležité, aby zůstal naživu. Je sice ještě mladý na to, aby vykonával povinnosti vévody, ale představuje symbol. Nesmí zapomínat, jak jeho otec dbal na výchovu, která mu umožní zaujmout místo panovníka.

	Bylo mu jasné, co to znamená - návrat ke knihám a studium válečnického umění ne v praxi, ale s učitelem.

	Uznal, že mají pravdu. Je mu teprve dvanáct let. Kdyby se tak byl býval narodil o pět let dříve. Ale takové úvahy nejsou k ničemu.

	Souhlasil s návratem k matce. 


 

	Sémě je zaseto

	Tušil, že ho vyhlíží z věže. Když vjel na nádvoří, byla už dole, ale řekla mu, že právě seběhla.

	„Můj chlapečku,“ rozplakala se. „Díky Bohu, že ses mi vrátil.“

	Objala ho a beze studu nechávala téct slzy. Bál se, že by také mohl podlehnout dojetí, ale bylo nádherné být zase doma!

	Měla pro něho připravenou číši na uvítanou a hned poznamenala, jak je vyhublý.

	„Viléme, milovaný chlapče, já tě už vykrmím. Máš tu nejlepší komnatu na zámku. Pojď, ukážu ti ji. Potom se setkáš s Adeliz a bratry. Odo se už nemůže dočkat. Přísahala bych, že tě vyhlíží z nějakého okna. Tolik toho o tobě slyšel. I malý Robert tě zná. Můj manžel Herlwin přísahal, že ti bude sloužit do posledního dechu. Tvůj otec mu daroval rozsáhlý majetek, aby se o mě mohl postarat a aby byl tvým věrným vazalem. Na jeho panství jsou všichni na tvé straně...každý muž, žena i dítě.“

	Bylo opravdu příjemné užívat si pohodlí na Conteville. Vilém měl pocit, jako by byl doma na Falaise.

	Objal sestru Adeliz. Od jejich posledního setkání pořádně vyrostla. Malé bratry si hned oblíbil. Odo byl bystrý malý chlapík. Rád postával vedle Viléma a zíral na něho, jako by byl jedním z hrdinů jeho oblíbené legendy. Maminka mu je vyprávěla stejně jako kdysi Vilémovi.

	První den si dopřál to potěšení věnovat se matce, nevlastnímu otci a sourozencům. Je to jeho rodina a může se na ně spolehnout stejně jako na Thorolda a Osberna. Po období, kdy si nemohl být jist kdo je přítel a kdo ne, bylo příjemné vychutnávat pocit bezpečí.

	Na Conteville byli psi, koně i sokoli. „Vyberte si, co vám bude vyhovovat,“ vybídl ho Herlwin. „Pořádáme tu dobré hony a štvanice.“

	S Herlwinem vyjížděli daleko od hradu. „Ti lidé, které tu vidíte, jsou do Jednoho na vaší straně,“ vysvětloval mu nevlastní otec. „Jsou na mně závislí a nedovolili by si pozvednout ruku proti mému nevlastnímu synovi, i kdyby chtěli. Ale oni po tom ani netouží. Jsou při vás.“ Měl pravdu, protože když někoho míjeli, obvykle se ozvalo: „Ať žije vévoda.“

	Zanedlouho se zbavil nočních můr a spal stejně dobře jako před tím hrozným ránem, kdy se probudil vedle zkrvaveného Osbornova těla.

	Z lovu se vracel unavený, ale nadšený. V hradní síni se hodovalo jako na Falaise. Vilémovo místo bylo v čele stolu, matka seděla po jeho pravici a nevlastní otec po levici.

	Občas sedával s Odem na trávníku za hradním příkopem a vyprávěl mu. Jak skolili šípem divočáka a jak bylo to zvíře velké a krásné. Nosil svého nevlastního bratra na ramenou a proháněl se s ním po hradním nádvoří. Občas si s ním vyjel na poníku a chlapec ho bezmezně obdivoval.

	Ale na veselici po hostině nemíval náladu. Nelákalo ho poslouchat balady a vyprávění o hrdinech, protože mu to připomínalo Thorolda a Osberna. Namísto toho sedávali s Herlwinem u partie šachu.

	Matka se při pohledu na ně spokojeně usmívala. Bylo to jako před mnoha lety, když se jeho otec vrátil domů.

	Když se několik dnů po návratu na hrad vraceli s nevlastním otcem z vyjížďky, matka na ně už čekala. Podle jejího úsměvu usoudil, že pro něho má nějaké příjemné překvapení. 

	„Někdo za tebou přijel, Viléme,“ začala. „Chce tě požádat, abys ho přijal zpátky do svých služeb.“ Otočila se a zavolala; „Gallete, pojď.“

	Najednou před ním klečel starý šašek a líbal mu ruce.

	Musí se ovládnout. Nemůže podlehnout dojetí a ukázat slzy. Proč by se mu měly drát do očí právě při pohledu na klečící drobnou postavu, která k němu vzhlíží téměř prázdnýma očima jako k některému z normanských bohů nebo hrdinů?

	„Gallete,“ vypravil ze sebe, „vítej...ty starý blázne.“

	Gallet i přes svůj prostý rozum pochopil.

	„Budete pro mě mít nějakého dobrého sokola, pane?“ zeptal se.

	Vítej, Gallete,“ pokračoval Vilém. „Jsem rád, že jsi zase v mých službách.“

	Dny ale nebylo možné trávit jen sportem a rodinnými žádostmi. Vilém byl sice na hradě v bezpečí, ale vévodství prožívalo zmatky. Jeho stoupenci bojovali o jeho dědictví. Nemohl se k nim přidat, ale musel se podřídit jejich přání. To znamenalo, že se musel vrátit ke knihám a zdokonalovat se v zacházení se zbraněmi.

	Ve studiu byl nucen pokračovat pod vedením strýce Maugera. Velkou radost z toho neměl. Nebyl sice už dítě, ale zároveň nebyl ještě muž, takže musel snášet cynického učitele, který patřil podle mínění ostatních mezi nejvzdělanější muže vévodství. Dalším z učitelů byl i Raoul de Vacé, vrchní velitel vojsk a regent Normandie. Od Viléma očekávali, že studiu věnuje stejnou pozornost a úsilí jako výcviku se zbraněmi. Bylo sice jasné, že z Viléma žádný učenec nebude, že je spíš mužem činu, ale vládce nemůže být ignorant. Jak říkal Mauger, všichni vládci musí znát dobře historii a chyby svých předchůdců, aby z nich mohli těžit a sami se stejných chyb vyvarovat. Vilém sice neměl svého strýce nijak v lásce, ale uznával, že na jeho slovech něco je.

	Na hrad přijel syn Vilémova otce z prvního manželství, aby dělal mladému vévodovi společnost. Vilém si Raula de Tancarville okamžité oblíbil. Bylo příjemné mít společníka svého věku. Sestru Adeliz měl Vilém sice moc rád, ale jako dívka se mnoha činností nemohla účastnit.

	Nebyl na Conteville ještě ani týden, když se objevil jeho bratranec Guy. Vilém ho přivítal s nelíčenou radostí. Guy byl syn sestry vévody Roberta a přátelil se s Vilémem od malička.

	„Mám se s tebou učit, bratranče,“ pronesl. „Bude to jako za starých časů na Falaise.“

	Vilém byl nadšen. Uvědomil si, že právě po tom toužil - po šťastných dobách na Falaise. Potřeboval zapomenout na hrůzy, kterých byl svědkem a v noci potřeboval klidný spánek. Slovní i pěstní souboje s Guyem a Raulem, kterým se potom společně zasmáli, byly dobrým lékem.

	Pouze při jedné příležitosti udeřil Guye tak, že se mu spustila z nosu krev. Incident následoval po jednom z okamžiků, kdy si Vilém připomněl, že je vévodou a jejich pánem.

	„Nezapomínej,“ řekl Guyovi, „že jsem starší než ty.“

	„Ne o moc,“ namítl Guy. „A mimochodem, já jsem manželský syn své matky. Ty jsi bastard.“

	To nenáviděné slovo! Vilémova vznětlivá povaha se ozvala, mladík vzplál jako vždycky, když to slovo zaslechl a Guy se válel na dlažbě nádvoří.

	Hned ale vyskočil a provokativně kolem Viléma poskakoval s pokřikem: „Bastard! Bastard! Vilém Bastard!“

	V tu chvíli Vilém pocítí k bratranci takovou nenávist, že kdyby je jeho nevlastní otec od sebe neodtrhl, byl by ho snad zabil.

	„No tak, Viléme! Guyi! Co to má znamenat?“

	Vilém provrtával Guye pohledem a jasně dával najevo, aby se slovo, které bylo příčinou jejich konfliktu, neodvažoval zopakovat. Guy mlčel.

	„Jste jen chlapci, kteří se nedokážou ovládat,“ pronesl Herlwin smutně. „Kdy už konečně dospějete v muže?“ 

	Vilém litoval, že se nechal unést. Osbern i Thorold mu vždycky zdůrazňovali, že dobrý vládce se musí ovládat.

	Potom se na nádvoří objevil Mauger a oznámil jim, že za trest dostanou oba navíc cvičení z latiny.

	Oba chlapci se smutně odebrali do učebny. Venku nádherně svítilo slunce. Mohli se cvičit v šermu nebo lukostřelbě, mohli si vyjet se psy, ale díky své prchlivosti se musí věnovat nudné latině.

	Guy pohlédl na Viléma s veselými plamínky v očích.

	„Jsi idiot,“ poznamenal. „Komu na tom záleží, jestli jsi manželský nebo ne? Kdybych byl vévodou, bylo by mi to jedno.“

	Vilém se rozesmál a znovu byli kamarády.

	Společně se pustili do cvičení, aby byli co nejdřív venku na čerstvém vzduchu.

	Byly to šťastné dny, kdy si užívali chlapeckých zábav. Za zdmi hradu se dění v okolním světě zdálo být velmi vzdálené. Vilémovým stoupencům se zatím dařilo držet rebely na uzdě. Docházelo sice k potyčkám i bitvám, porážkám i vítězstvím, ale muži, kteří zůstali věrní přísaze Robertovi, získávali stále výraznější převahu. A jejich symbolem byl chlapec, vyrůstající v bezpečí hradu Conteville.

	Arletta prožívala skoro stejně šťastné období, jako když žila s Robertem. Navíc se cítila bezpečněji. Robert ji díky svému postavení neustále opouštěl. Jeho návraty a vzácné společné chvíle sice představovaly bezmeznou radost, ale teď prožívala klidné štěstí. Do budoucnosti se raději nedívala. Přijde chvíle, kdy ji Vilém bude muset opustit, ale ještě několik příštích let ho bude mít vedle sebe. Má dceru Adeliz, malého Oda a Roberta, vlídného, hodného manžela. A na rozsáhlých pozemcích v okolí Conteville se může Vilém projíždět sám bez obav z vražedných útoků.

	Z Viléma se stal znovu chlapec. Už se v noci nebudil hrůzou, že vedle něho leží Osbernovo zkrvavené tělo. Zajímalo ho hlavně, aby dokázal jezdit rychleji než Guy a aby jeho šípy dolétly dál. Jejich vzájemná rivalita působila oběma potěšení, i když mezi nimi občas docházelo i k potyčkám. Guy brzy zjistil, že stačí vyslovit slovo bastard a Vilém vyletí, a začal, toho podle využívat. Když Vilém zrudl, vrhl na něho nevinný pohled. Dokázal Viléma dohnat k zuřivosti, ale jejich soupeření dávalo jejich životu pikantní příchuť.

	Herlwin Viléma nabádal, aby se stýkal i s prostými lidmi z panství. „Pro panovníka je důležité, aby dokázal pochopit svůj lid - prostý i urozený,“ říkával.

	Když si Vilém s Guyem vyjeli, často se zastavili v některé z chýší. Panství nebylo daleko od pobřeží a v okolí žilo hodně rybářů. Vilém napjatě naslouchal, když mu líčili své úlovky. Dokázal se s nimi bavit daleko přirozeněji než Guy. Ten byl příliš zahleděný do svého urozeného legitimního původu syna sestry normanského vévody. Nikdy ale nezapomínal, že Richard Chrabrý byl jeho i Vilémovým pradědečkem.

	Herlwin byl rád, že prostí lidé mají Viléma rádi. „To ti bude ku prospěchu, Viléme. Uvidíš, že se ti to bude hodit,“ říkal.

	Za jasných dní vídali z pobřeží v dálce obrysy pevniny.

	„Anglie,“ poznamenal Vilém. „Dobře si pamatuju na své bratrance. Byli tak pohlední! Chudák Alfréd. Víš, co se mu stalo?“

	„Vypíchli mu oči,“ odpověděl Guy.

	„Měl ty nejkrásnější oči, jaké jsem kdy viděl. Kromě Eduardových, ty byly stejně krásné.“

	„Krásné oči jim na trůn nepomůžou.“

	„Chudák Alfréd se už trůnu nikdy nedočká. Zabili ho. Vypíchli mu ty nádherné oči a rozbili hlavu.“

	„Je to tak lepší. Já bych taky raději zemřel, než abych byl slepý.“

	„Eduard je stále v Normandii. Rád bych ho zase viděl. Je to můj bratranec.“ 

	„Můj taky, Viléme. Má oprávněný nárok na anglický trůn, je před Hardiknutem. Je legitimním dědicem.“

	Při těch slovech vrhl na Viléma provokativní pohled a pokračoval: „Měl by mít přednost před vrtochy a...“

	Vilémovi začala do tváře stoupat červeň. Stiskl čelist a ústa se mu změnila v tvrdou čáru. To byly nebezpečné signály.

	Guy se tvářil škodolibě. No, bude si muset dát pozor. Klidně pokračoval: „Před vrtochy a přáními těch, kteří ho odsunuli. Naše stará příbuzná Emma má určitě nahnáno. Co si o tom myslíš, Viléme?“ 

	„Je to žena, která se bude prát za udržení toho, co jednou získala. Je Normanka.“

	„No, teď je na trůně její syn Hardiknut - jak jsem slyšel, vrátil se z Dánska a ujal se vlády. Prý se v Dánsku naučil hodně pít a tráví čas v hostinách a pitkách. Emma je prý nešťastná, že se spojila s Knutem a znemožnila tak Eduardovi nástup na trůn.“ 

	Přitáhli koňům uzdy a dívali se na moře. 

	„Jak je dnes klidné,“ poznamenal Vilém. „Kdyby tenkrát bylo takové jako dnes, otec by zvítězil a Alffréd by nepřišel o oči.“

	„Kdo ví, jak to všechno dopadne,“ prohodil Guy. „Eduard se tam možná po tolika letech v Normandii vrátí. Říká se o něm, že raději žije tady jako mnich a že po trůnu netouží. Ale měl by trůn získat, protože je legitimním dědicem...“

	Pohlédl na Viléma a pobídl koně. Měl sice náskok, ale Vilém se rozjel za ním, aby mu jako už mnohokrát dokázal, že bastard může být schopnějším mužem než ten z manželského lože.

	„Přišla zpráva z Anglie,“ oznámil Herlwin, když vešel do Vilémova pokoje. „Hardiknut je mrtev.“

	„Co se teď bude dít?“ zeptal se Vilém.

	„Musíme počkat a uvidíme.“ 

	„Možná přišla Eduardova šance,“ pokračoval Vilém. „Rád bych zajel svého bratrance navštívit.“

	„Viléme, vy si myslíte, že všichni jsou jako vy. Ale hodně lidí tvrdí, že Eduard po koruně netouží.“

	„Je možné, že má z cesty do Anglie obavy - nezapomínejte, co se stalo jeho bratrovi.“

	Chvíli si povídali a potom se společně odebrali do velké síně, kde na ně čekala pečeně z divočáka.

	Po jídle dál probírali situaci v Anglii.

	Arletta si vzpomněla na ten smutný den, kdy se Robert vrátil do Normandie - poražen bouří, která se náhle zvedla a rozprášila jeho flotilu. Byla přesvědčena, že kdyby se mu podařilo dobýt Anglii, na žádnou pouť by se nevydával. Ale byla už vyrovnaná a spokojená. Má hodného manžela, hezkou dceru, dva malé syny a je s ní i milovaný Vilém, i když jen dočasně.

	„Smůla byla, že se Hardiknut do Anglie vrátil. Nic dobrého té zemi nepřinesl,“ poznamenal Herlwin.

	„Ale jak Dánové, tak Sasové ho přivítali s otevřenou náručí,“ namítl Vilém.

	„To je pravda,“ souhlasil Guy. „Přijel s šedesáti loděmi a s dostatkem mužů na to, aby jeho požadavek na trůn podpořili. Slyšel jsem, že jeho prvním činem byla pomsta na bratru Haraldovi. Nechal prý jeho tělo vykopat, odseknout hlavu a potom ji i s tělem hodit do Temže.“

	„To mu opravdu pomohlo,“ vyhrkl Vilém. „Takovým skutkem jen ukázal, co je ve skutečnosti zač.“

	„Ale ulevil svému vzteku, který na Haralda měl, takže jemu to možná pomohlo.“

	„Byl špatným panovníkem a jen pár lidí bude litovat, že zemřel.“

	„Zavedl tak vysoké daně, že si lidé začali hlasitě stěžovat,“ vložil se do hovoru Herlwin. „Když ve Worcesteru lidé jeho výběrčí daní neuposlechli, nechal město zpustošit a jeho obyvatele popravit.“

	„Takhle přece není možné vládnout,“ namítl Vilém.

	„Ty bys snad, bratránku,“ obrátil se na něho Guy, „jako vladař trpěl, aby se ti tví poddaní vysmívali?“

	„Nikdo by si nedovolil se mi posmívat,“ prohlásil Vilém. „Ale v mém panství by panovala spravedlnost. Kdyby si lidé stěžovali na daně, nechal bych jejich stížnosti prošetřit.“

	„Pusou se to vládne jednoduše,“ připomněl mu jeho postavení Guy. „Cha, podívej se na blázna Galleta, připíjí na tvá moudrá slova. Ten ti věří, bratránku.“

	„V tom případě není blázen.“

	„Vsadil bych se, že z tvých slov nerozuměl ani jednomu. Je to tak, Gallete, viď?“

	„Ano, pane,“ odpověděl šašek.

	„Tady vidíš, Viléme, že tě obdivují hlavně ti, kterým se nedostává rozumu. Nad rozumnými tak snadno nezvítězíš.“

	„Pane Guyi,“ ozval se Herlwin, „o hádky tady nestojíme. Jde o vážnou věc. Dění v sousedních zemích se může projevit i u nás a vévoda to dobře ví.“

	Herlwin musel neustále Guyovi připomínat, že nevázanost, kterou je možné přehlédnout mezi spolužáky v učebně, nelze tolerovat před služebnictvem.

	Vilém jakoby četl Herlwinovy myšlenky a shovívavě se usmál. S Guyem si dokázal poradit hravě sám.

	„Jednoho dne možná zjistíš, jakým budu panovníkem,“ začal. „A protože ten den s největší pravděpodobností nastane, moudrý muž by považoval za užitečné držet jazyk za zuby.“

	Guye jeho poznámka sice vyvedla na chvíli z míry, ale vzápětí odpověděl: „No, Hardiknut je po smrti a zdá se, že není důvodu toho litovat.“

	„Ve skutečnosti vládl hrabě Godwin - spolu s Emmou,“ pokračoval Vilém. „Hardiknut se příliš věnoval radostem života, než aby byl schopen se věnovat svým povinnostem. Zajímalo ho jen zvyšování daní, aby měl prostředky na své zábavy - což bylo zřejmě hlavně jídlo a pití.“

	„Slyšel jsem,“ vložil se do hovoru Herlwin, „že sedal ke stolu čtyřikrát denně, takže mezi těmi čtyřmi jídly o několika chodech příliš času nezbývalo. Služebnictvo a kuchaři trávili vařením celé dny.“

	„Když nejedl, tak pil. Říká se, že takové porce by nikdo jiný nedokázal spořádat.“

	„To je starý dánský zvyk,“ vysvětloval Herlwin. „Dánové jsou robustní a potřebují neustálý přísun jídla a pití. Je div, že si vůbec kdy našli čas bojovat.“

	„Lidé v Anglii mají už nadvlády Dánů dost,“ pronesl Vilém. „Knut byl dobrý král, ale jeho syn měl k dobrému panovníkovi daleko. Jsem přesvědčen, že Sasové i Anglové už jich mají plné zuby. Určitě by rádi přijali Eduarda.“

	„Zajímalo by mě, jestli by o to stál?“

	„O dění v Anglii toho vím celkem dost,“ pokračoval Vilém. „Moji učitelé mi stále připomínají, že musím studovat nejen historii Normandie, ale i našich sousedů. Nadvláda Dánů trvá už dlouho a v Anglii nejsou doma. Neplatí daně a mohou volně vstupovat do domů Sasů, kteří jsou povinni je hostit a chovat se k nim jako k hostům tak dlouho, dokud se sami nerozhodnou odejít. Ba co víc, vetřelec se stává pánem domu, takže majitel domu smí pít jen s jeho svolením. Pokud si Dán zamane vzít si dceru nebo ženu saského majitele domu, může to udělat, a kdyby snad Sas chtěl hájit svou čest, bude za to potrestán. Mnoho Sasů se však pomstilo a potom uteklo do lesů, kde žijí jako psanci. Je to pro ně jediné řešení. Samozřejmě Dány přepadají, okrádají a vraždí. S bandity se zachází jako s vlky, na jejich hlavy je vypsána stejná odměna jako na divoká zvířata a často se o nich mluví jako o vlčích hlavách.“

	„Vilém dával pozor,“ prohodil Guy lehce. „Proč chceš, bratránku, zahrnout Anglii do svého panství. Normandie ti nestačí?“

	„Vévoda je prozíravý,“ poznamenal Herlwin. „Dění v Anglii můžeme využít v náš prospěch. Vláda Dánů byla krutá a vsadil bych svůj hrad i pozemky, že Eduard se do Anglie vrátí. Lid na ostrovech má nadvlády Dánů plné zuby.“

	„Jak vlastně Hardiknut zemřel? Otrávili ho?“ zeptal se Guy.

	„Možná,“ odpověděl Herlwin. „Byl na svatební hostině jednoho ze svých dánských přátel. Dokážete si představit, jak to tam vypadalo. Společnost celé hodiny jedla a slavila až dlouho do noci. Hardiknut pozvedl číši, aby pronesl další přípitek. Vypil ji, zvrátil se dozadu a padl na zem.“

	„Mohl to být jed,“ souhlasil Vilém.

	„To je poučení, že panovníci musí být opatrní,“ dodal Guy a smál se Vilémovi do tváře.

	„Musí si dávat pozor hlavně na zrádce,“ souhlasil Vilém. „Ale to se učí už odmalička.“

	Zanedlouho přišla zpráva, že hrabě Godwin pozval Eduarda, aby se vrátil do Anglie.

	Než se Eduard vydal na cestu přes moře, přijel se na Conteville rozloučit s Vilémem. Poklekl vévodovi k nohám a Vilém pravil: „Proč to děláte, Eduarde? Vstaňte. Brzy budete králem a já jsem pouhý vévoda!“

	Viléma zajímalo, co si Eduard o pozvání myslí. Bylo jasné, že má z návratu obavy. Dobře si pamatoval, co se stalo Alfrédovi.

	„Víte, že vám přeju jen to nejlepší,“ řekl Vilém.

	„Já vám také. Nikdy nezapomenu na to, že mi vaše země poskytla bezpečné útočiště.“

	„Zdá se mi, že nás opouštíte nerad.“

	„Zvykl jsem si na život v klášteře.“

	„Jako král si budete moci zvolit způsob života, jaký vám bude vyhovovat.“

	„Myslíte, že si to nějaký král může dovolit? Jednou z podmínek mého návratu je sňatek s Godwinovou dcerou Editou.“

	„Máte se oženit s dcerou toho člověka? Říkalo se, že je zapleten do vraždy Alfréda.“

	Eduard vypadal smutně. „Je to nejmocnější člověk v Anglii.“

	„Je určitě chytrý. No, jako syn pasáka to dotáhl daleko. Musíte si na něho dávat pozor, Eduarde.“

	„No, musím si dávat pozor i na spoustu jiných.“ „

	„Často jsem o Anglii přemýšlel. Vzpomínám si na historky, které jste mi s bratrem vyprávěli o králi Alfrédovi; Vzpomínáte si na to?“

	„Ano. Byl to slavný král - jeden z našich největších.“

	„Možná budete jako on.“

	„Měl spoustu dětí. Já nebudu mít žádné.“

	„Musíte si zajistit dědice.“

	„Ne, to nejde. Složil jsem Bohu a všem svátým slib čistoty.“

	„Ale budete se ženit.“

	„Jen proto, že je to jedna z podmínek hraběte Godwina.“

	„Eduarde, nemohl jste to odmítnout a zůstat tady?“

	„Vidím to jako svou povinnost. Anglie potřebuje saského krále. Už je z těch všech cizinců unavená. Kdybych nesouhlasil, objevil by se nějaký Dán. Musím splnit svou povinnost. Doufám, že to zvládnu. Ale přísahu dodržím a nic mě nepřinutí ji porušit.“ 

	„Potřebujete ale následníka trůnu.“

	„Viléme, proč byste nemohl být mým následníkem na anglickém trůnu vy?“

	„Já, Eduarde!“

	„Copak nejste prasynovcem mé matky Emmy? Jmenování následníka záleží na mně.“

	„Anglie,“ uvažoval Vilém nahlas. „Ta země mě vždycky zajímala...daleko víc než Francie, která s námi těsně sousedí.“

	Eduard se na něho usmál. „Viléme, nikdy nezapomenu, co Normandii dlužím. Musím jet do Anglie, protože je to moje povinnost. Musím se oženit s Editou, i když půjde jen o formální svazek. Ale srdcem zůstanu v Normandii a vezmu s sebou i místní zvyky. Normané budou v Anglii za mé vlády vždycky vítáni. Jednou mě tam navštívíte.“

	Rozloučili se a Vilém popřál Eduardovi šťastnou cestu.

	Netrpělivě čekal na zprávy, jak Eduard dojel. Bál se, že by se mohl stejně jako Alfréd stát obětí zrady a skončit s vypíchnutýma očima.

	Nakonec zprávy přišly. Angličané, unavení dánskou nadvládou, Eduarda vlídně přijali. Oženil se s Editou, ale svou přísahu dodržel a manželství fungovalo jen formálně. Kněží byli nadšeni, prohlašovali ho za svátého a Eduard dostal přídomek Vyznavač. Dvacet sedm let života strávil v Normandii, takže byl víc Normanem než Sasem. Sice přijel do Anglie bez normanského doprovodu, ale Normané začali postupně do země pronikat. Eduardovým prvním výnosem bylo zrušení dánských daní. To posílilo jeho oblibu, a protože byl téměř svátý, zanedlouho si získal všeobecnou úctu. Lid nic nenamítal, ani když zavedl ke dvoru některé normanské zvyky, naopak, používání normanštiny se stalo módou.

	Vilém o Anglii přečetl všechno, co mu bylo dostupné. Začínala v něm narůstat nová touha. Chtěl být sice slavným vévodou z Normandie a postavit se vedle Rolla a Richarda Chrabrého, ale chtěl být také anglickým králem.


 

	Zrádce

	Nastal čas opustit Conteville. Přesunul se i s matkou, sourozenci a nevlastním otcem do hlavního města vévodství, do Rouenu. Dosáhl sedmnácti let. Byl sice ještě příliš mladý, ale v tomto věku se už mohl účastnit jednání rady. Všechny udivil šířkou svých znalostí. Byl obezřetný, nijak se nechvástal a ve vojenských záležitostech se orientoval obdivuhodně. Konflikt mezi jeho odpůrci a přívrženci neskončil, ale jeho stoupenci měli převahu a jejich hlavní argument, že je Vilém příliš mladý, už přestával být aktuální.

	Guy ho do Rouenu nedoprovázel. Vilém se s bratrancem s lítostí rozloučil a jako výraz své náklonnosti mu daroval hrad v Brionne.

	Rozloučení bylo smutné. Guy se sice tvářil vesele, ale i on prožíval pohnutí.

	„Nebude to bez tebe ono,“ posmutněl Vilém.

	„S kým se teď budeš prát?“

	„Někdo už se najde.“

	„To už bude něco jiného, Viléme. S nimi to bude jen cvičení. Se mnou...no, přiznej si, bratránku, že bys mě byl občas nejraděj zabil.“

	Vilém přikývl.

	„Díky mně měly ty potyčky šťávu, ne?“

	„Bez tebe to bude nuda.“

	„Představ si mě na mém hradě v Brionne. Alespoň tam nebudu muset před nikým klekat. Zanedlouho se staneš vévodou v pravém slova smyslu a budeš nám všem vládnout. Máš před sebou skvělou budoucnost.“

	„Stejně,“ namítl Vilém „mi budeš chybět.“

	Do Rouenu přijel francouzský král. Dostavil se nejdůležitější okamžik Vilémova života, jeho uvedení mezi dospělé. Předvede svému lidu, že si zaslouží rytířskou zbroj a prokáže, jak zvládl dovednosti, které se od něj očekávají.

	Vrcholila tím svízelná léta cvičení a Vilém se chtěl předvést v co nejlepším světle, aby lid nepochyboval, že je schopen mu vládnout.

	V mysli ho stále pronásledovalo nenáviděné slovo bastard. Bylo mu motivací, aby předvedl to nejlepší, co v něm je, dokonce ještě víc. Byl tohle důvod, proč Richard získal přídomek Chrabrý? Pociťoval také touhu vymazat skvrnu na svém původu?

	Jindřich se choval zdvořile a přátelsky, ale Vilém byl už moudřejší než v době, kdy nad ním král bděl. Byl si dobře vědom, že Jindřichovo přátelství je věcí vzájemné výhodnosti. Nesmí se nechat okouzlit sladkými slovy a náklonností. Nesmí zapomínat, že bude královu pomoc potřebovat na potlačení vzbouřenců a obnovení pořádku v zemi.

	Při hostinách stával Vilém za Jindřichovou židlí a osobně mu na důkaz úcty a respektu servíroval. Králi i Vilémovi bylo jasné, že jejich přátelství není bez mráčku. Rok předtím nechal Jindřich zničit pevnost na hranicích mezi Francií a Normandií. Normané, kteří pevnost hájili, ji nejdříve odmítli Francouzům vydat, ale Vilém a jeho rádci usoudili, že si válku s Francií nemohou dovolit, když se stále potýkají se vzbouřenci ve vlastních řadách. Vilém tedy nařídil pevnost předat a Francouzi ji vzápětí zničili. „Ani na jedné straně hranic by nic takového nemělo stát,“ prohlásil tehdy Jindřich, ale zanedlouho nechal postavit novou pevnost se stálou posádkou na francouzské straně. To už bylo na Viléma příliš. Bylo mu už osmnáct a v tom věku byl schopen vést své muže do bitvy. Kdyby nechal Francouze být, poskytl by svým odpůrcům novou záminku k tvrzení, že není schopen vládnout. Vyjel v čele svých mužů, pevnost napadl a odkázal Francouze do patřičných mezí.

	Na incident se zřejmě už zapomnělo, protože král přijel do Rouenu a Vilém se choval tak, že ho uznává za svého panovníka a vzdával mu úctu tím, že mu sloužil u stolu.

	Všechno už bylo připraveno na velkou slavnost.

	Obyvatelé Rouenu se shromáždili na poli, kde Vilém předvede svůj um a vyslouží si zlaté ostruhy.

	Když se objevil, zavládlo ticho. Seděl na koni, oblečený v brnění, v levé ruce se mu leskl kovový štít a v pravé ruce třímal kopí. Vypadal velkolepě. Vysoký štíhlý mladý muž se vznešenou tváří pod zářící přílbou. Vypadal silný a vyzývavý jako lvi, které měl namalované na štítu.

	Jeho prvním úkolem bylo probodnout na kůlu vztyčenou figurínu ze slámy. Byla oblečena do drátěné košile, v jaké vyráželi Normané do boje, a kromě toho měla na hrudi připevněn štít. Vilém se měl rozjet a v trysku štít i košili probodnout. Taková věc vyžadovala léta praxe a i tak bylo možno úkol splnit jen při velké zkušenosti a perfektním soustředění.

	Vilémovi divoce bušilo srdce. Pokud neuspěje, označí ho za neschopného vládnout. V uších mu zaznělo nenáviděné slovo bastard. Všiml si, že král na něj upírá napjatý pohled. Modlí se, aby uspěl, nebo aby selhal? Mezi přítomnými byl jediný člověk, na kterého se mohl bezmezně spolehnout - jeho milovaná matka Arletta. Věděl, že sedí za ohradou a úpěnlivě se modlí, aby úkol dokázal splnit.

	Jeho nevlastní bratři Odo a Robert byli napjati vzrušením. Nevlastní otec mu přál jen to nejlepší, stejně jako jeho stoupenci z řad šlechty. Litoval, že tam není Guy. Měl tu být. Proč nepřijel? Nepochybně ho příliš zaměstnávaly záležitosti v Brionne. Dokázal si představit, jak by se při takové příležitosti Guy choval.

	Tady šlo o víc než jen o získání ostruh. Vilém není obyčejný uchazeč o rytířský stav. Je vévodou z Normandie a jeho panství má daleko ke klidu a stabilitě. Na jeho schopnosti vyslat v trysku kopí v pravou chvíli na figurínu závisí hodně.

	Zkoušel to už tisíckrát. Má zkušenosti a je zručný. Ale stačí to? Co když ho strach z neúspěchu ochromí?

	Ale on si nemůže dovolit neuspět. Dnes musí dostat z rukou krále Francie zlaté ostruhy.

	Očekávaná chvíle nadešla. Zahlédl figurínu na kůlu. Slunce pálilo a shromážděný dav s napětím čekal.

	Král nezúčastněně seděl ve své lóži. Kolik z přihlížejících šlechticů může považovat za své přátele? Kolik z nich doufá, že uspěje? Kolik z nich se modlí, aby se mu to nepodařilo?

	Chvíle pravdy nadešla. „Rollo, Viléme, Richarde Chrabrý, Roberte Skvělý...vážení a uctívaní předkové, nedopusťte, abych prohrál,“ modlil se. „Pomozte mi, abych mohl zaujmout místo po vašem boku jako další ze slavných normanských vévodů.“

	Nebyl si jist, jestli údery, které vnímal, přicházejí zpod kopyt jeho koně nebo z jeho srdce. Zdálo se mu, že se čas zastavil. Slaměná figurína se zdála být daleko. Připadalo mu, že ožila a zamračeně a zlomyslně usiluje o to, aby neuspěl. Jako by říkala: „Bastarde! Copak si bastard zaslouží titul vévody?“

	Viléma se zmocnil vztek, ale okamžitě ho potlačil. „Vaše prchlivost vás zradí,“ říkával mu starý Mauger. „Musíte za všech okolností zachovat klid.“

	Blížil se k figuríně. Zvedl kopí a vší silou se do něj opřel. Prošlo štítem i košilí. Figurína visela chvíli ve vzduchu a potom se zřítila na zem. Zůstal na koni a objel pole. Zdálky vnímal potlesk.

	Zlaté ostruhy získal.

	Rouen byl v jednom varu. Všude, kam přišel, ho lidé vítali a zdravili. Teď je skutečně jejich vévodou. Tak skvělé jezdecké umění, jakého byli dnes svědky, viděli poprvé.

	Matka se radostí rozplakala. „Moc bych si přála, aby tě dnes mohl vidět tvůj otec! Byl by na tebe hrdý! Žádný z normanských vévodů nepředvedl tak skvělý výkon jako ty. Rollo by vedle tebe vypadal nicotně.“

	Vilém se na ni usmál. „Ne, maminko, k Rollovi musíme být uctiví.“

	Arletty se zmocnily obavy, protože byla sice křesťankou, ale stále se obávala starých bohů a hrdinů a Rollo byl jedním z nich. Jeho jméno stálo hned vedle Sigurda a Ragnara. Vždyť to byl právě Rollo, kdo odevzdal Normandii Normanům.

	Vilém se vedle matky cítil dobře. Po slavném vítězství následovaly šťastné dny. Odo a Robert usilovali o jeho pozornost a Vilém se nedokázal ubránit, aby se neopájel jejich obdivem. Nevlastní otec byl nadšením bez sebe.

	„Nikdy jsem neslyšel takové ovace, jaké se ozývaly ve chvíli, kdy vám francouzský král předával ostruhy. Lidé jsou na vaší straně jako nikdy předtím.“

	„Stále máme mezi sebou zrádce. Na to nesmíme zapomínat,“ namítl Vilém. „Ale Jindřich mi nabídl pomoc při jejich zkrocení. Chce, aby v Normandii zavládl mír a abychom mezi našimi zeměmi udržovali dobré vztahy.“

	„Věříte mu?“

	„Ne. Ale potřebuju jeho pomoc. Anarchie už tu vládne příliš dlouho. Teď už nikdo nemůže tvrdit, že jsem příliš mladý a já mám v úmyslu se v plném rozsahu ujmout vlády.“

	Herlwin souhlasil.

	Ne, pomyslel si Vilém, nikdo nemůže tvrdit, že jsem moc mladý, ale stále mě mohou označovat za bastarda.

	„Mým prvním úkolem,“ svěřoval se, „bude shromáždit všechny barony a nechat je složit přísahu věrnosti.“

	„V Rouenu?“

	„Myslím, že v Bayeux. Když složí přísahu, nebude už tak jednoduché postavit se v budoucnu proti mně. Takže bez prodlení...do Bayeux.“

	Vilém se rozloučil s matkou, bratry i sestrou. Arletta ho něžně objala.

	„Jsem na tebe tak hrdá, že to ani nedokážu vyjádřit,“ řekla mu.

	„Čtu vám to z očí, matko.“ 

	„Věděla jsem, že to dokážeš. Ty dokážeš všechno, co si zamaneš. Nikdy nezapomenu na ten sen, který se mi zdál před tvým narozením. Nebyl to sen, bylo to proroctví.“

	„Ten sen o stromu, jehož větve se klenuly nad celou Normandií?“

	„Ano, synku, a dosahovaly ještě dál. Až za moře...“

	„Do Anglie,“ vyhrkl. „Matko, sahaly až do Anglie?“

	„Vím jen, že sahaly daleko.“

	Políbil matce ruku. 

	„V celé zemi není jiná žena, která by mě mohla porodit...jedině vy.“

	Položila si jeho dlaň na tvář. „Bůh tě ochraňuj, Viléme... navždy.“

	Náhle změnila téma. Zvedla k němu pohled a řekla: „Viléme, budeš se muset oženit.“

	Rozesmál se. „Ale já mám teď moc práce.“

	„Je tvou povinností zplodit syny, Viléme. Kdo by byl tvým následníkem? Musí to být tvůj syn.“

	Sňatek? Začal o věci uvažovat. Ženám zatím příliš pozornosti nevěnoval. Ale matka má pravdu. Bude se muset oženit.

	Až obnoví pořádek v Normandii, bude o tom přemýšlet.

	Do Bayeux vjel vítězoslavně, provázen pozdravy svých poddaných. Oči mu při pohledu na město spokojeně zářily.

	Je moje, říkal si pro sebe. To všechno je moje!

	Při pohledu na svůj majetek se nikdy nedokázal ubránit pocitu uspokojení.

	Těšil se, že v Bayeux se uvidí s Guyem, protože bratranec bude určitě mezi šlechtici, kteří mu přijdou odpřísáhnout věrnost. Popovídají si o starých časech, trochu se poškorpí, Guy bude dělat narážky na Vilémovo postavení vévody a Vilém mu oplatí stejným, protože z Guye se stal získáním hradů v Brionne a Vernonu důležitý šlechtic.

	Baroni se sešli ve velké síni. Vilém se posadil na trůn a zadíval se na shromáždění. Vzpomněl si na podobnou scénu, která se odehrála před mnoha lety, kdy ho otec vzal do Rouenu a prohlásil ho novým vévodou.

	Muži k němu jeden po druhém přicházeli, poklekli, políbili mu ruku a přísahali mu spojenectví.

	Ale kde je Guy? Proč nepřijel?

	Do jeho pokoje vešel Herlwin.

	„Máš pro mě nějakou zprávu?“ zeptal se Vilém.

	Herlwin přikývl.

	„O Guyovi? Je nemocný? proboha, snad není...mrtev?“

	„Ne, Viléme. Je živý. Až příliš.“

	Vilém se postavil s dlaní na rukojeti meče.

	„Co to znamená?“

	„Byl to vždycky takový arogantní malý ďábel.“

	„Chceš říct, že se postavil proti mně?“

	„Myslí si, že přes svou matku, sestru vašeho otce, má na titul vévody oprávněnější nárok než vy.“

	„Proboha, copak já nejsem synem svého otce?“

	„Navíc vás váš otec sám stanovil svým nástupcem. Tak to je a proto stoupenci vévody Roberta stojí za vámi. Ale jsou i někteří...“

	„Vzbouřenci...a Guy je mezi nimi. Můj starý přítel a společník.“

	„Neustále mezi vámi docházelo k neshodám.“

	„Ale nikdy to nebylo ve zlém.“

	„Z vaší strany ne, Viléme.“

	„Takže Guy by byl rád vévodou?“

	„Má nějaké stoupence. Tvrdí...“ Herlwin na chvíli zaváhal.

	„Já vím, co tvrdí,“ vykřikl Vilém. „Že bastard nemůže vládnout vévodství. Je to tak, že, Herlwine?“

	„To tvrdí on, pane.“

	Vilém zrudl. „Dal jsem mu Brionne, dal jsem mu i Vernon - dva z mých nejkrásnějších hradů. Měl jsem si je nechat. Bůh ví, že jsem se s nimi neloučil lehce. Ale dal jsem je Guyovi a on se teď postavil proti mně. Jen počkej, Guyi z Brionne, počkej, až se mi dostaneš do rukou.“

	Guyova zrada se ho dotkla víc, než dával najevo. Toužil se vytratit někam do ústraní a přemýšlet.

	Za léta života na Conteville si vypěstoval zvyk vyjíždět si sám a inkognito. Díky tomu dobře poznal prosté lidi, o nichž šlechta příliš nevěděla. Představoval se jako syn z rodiny obchodníka, což byla vzhledem k matčinu původu pravda. Věděl tak, co si lidé skutečně myslí a v jakých podmínkách žijí. Později to pro něho byla velká výhoda.

	V duchu se rozhodl, že až se situace ve vévodství zklidní, zjistí, co by se dalo udělat pro chudý lid.

	Tentokrát se ale nedokázal soustředit na nic jiného než na Guye. Uvědomil si, že jeho narážky při studiu byly myšleny zcela vážně. Když s Guyem bojovali, bratranec ho chtěl zabít. Guy k němu žádný příbuzenský vztah necítí a jeho poznámky o bastardovi ukrývaly nepotlačitelnou závist. Guy touží být normanským vévodou. Vilém se při té představě nedokázal ubránit úsměvu. 

	Lehkomyslný Guy, kterého zajímá především vlastní potěšení! Pyšný, arogantní, žárlivý Guy, jehož jedinou předností je manželský původ!

	A tenhle Guy ho zradil!

	Vilém si zvykl v těžkých chvílích hledat úlevu u moře. Pouhý pohled na hladinu ho uklidňoval. Matka tvrdila, že to je dědictví po vikingských předcích. Poslední dobou nalézal v normanském pobřeží zvláštní kouzlo. Na druhé straně leželo Eduardovo království a Viléma bratranec i Anglie velice zajímali. Anglie ho přímo fascinovala. Bylo tomu tak od chvíle, kdy mu Eduard naznačil, že by mohla být jeho.

	Eduard má před sebou ještě spoustu let, ale až jednou zemře...kdo ví? Co když ho skutečně jmenuje svým následníkem? Vydal by se tam a ujal by se svého území.

	Země! Jak je půda krásná a jak nádherný pocit je vlastnit ji. Matka mu vyprávěla, jak jako dítě sbíral slámu z podlahy. Jeho první majetek! Jeho chůvy tvrdily, že už jako dítě rád shromažďoval své věci kolem sebe a dával na ně pozor. Nerad své hračky někomu půjčoval.

	A svému proradnému bratranci daroval Brionne a Vernon!

	K moři bylo daleko. Do večera by tam nedojel, takže se musel ubytovat v hostinci. Dával si pozor, aby hostinský neměl tušení, že pod svou střechou hostí normanského vévodu. Vilémovi bylo jasné, že se po svém panství nemůže projíždět bez doprovodu, ale svých samostatných výletů se nehodlal vzdát a jeho přátelé se s tím už smířili.

	Dostal v hostinci pokoj, zaplatil a uložil se ke spánku.

	V tu chvíli, když se v myšlenkách stále ještě obíral Guyovou zradou, se mu vynořila vzpomínka na chvíli, kdy se probudil vedle Osbernova mrtvého těla.

	To byl spolehlivý člověk - ne jako jeho bratranec Guy!

	Ale jak má člověk poznat, komu věřit a komu ne?

	Svlékl se a nahý ulehl na slamník. Přikryl se pláštěm a v mysli se mu rojily vzpomínky na Guye - Guy se ho snaží předstihnout na koni, snaží se ho položit na lopatky při zápase, snaží se, aby jeho šíp doletěl dál a je připraven kdykoli zasáhnout Viléma poznámkou o jeho nemanželském původu.

	Ze vzpomínek ho vytrhlo bušení na dveře. Okamžitě vyskočil a upřel pohled na těžkou závoru, kterou na neznámých místech vždycky pečlivě zastrkoval.

	Položil ucho na dveře.

	„Pane... pane... „

	Poznal ten hlas, ale je to možné?

	„Kdo je tam?“

	„Gallet...Galett, váš šašek.“

	Nemýlil se. Odsunul závoru a zablácený a zchvácený Galett vešel dovnitř.

	„Gallete, co to má znamenat?“

	„Utíkejte, pane. Máte málo času. Jsou už na cestě. Jsou tak míli odsud.“

	„Kdo, Galette? Řekni mi kdo?“

	„Prosím, pane...“

	Vilém si natáhl košili a lehký krunýř.

	„Není čas. Za chvíli jsou tady. Jsou ozbrojeni... a je jich hodně.“

	„Kdo, Galette, kdo?“

	„Ranulfe z Bayeux, Néel z Coutances...je jich moc. Podporují Guye z Brionne a za pár minut jsou tu. Zaslechl jsem, jak se radí. Myslí si, že jsem jen blázen a že ničemu nerozumím. Jeden z nich vás sledoval až sem. Pane, prosím vás, utíkejte...hned utečte.“

	„Díky, Galette,“ pronesl Vilém, ve spěchu sebral plášť, zabalil se do něj, seběhl dolů a vrazil do stáje. Osedlal koně a zmizel.

	Byla chladná noc a jemu bylo v nedostatečném oblečení zima. Za chvíli zaslechl na cestě zvuk koňských kopyt. Zajel s koněm do lesa a čekal. Věděl, že skupina jezdců míří do hostince, aby ho zavraždili.

	Na tu noční jízdu nikdy nezapomene. Jel dál, holé nohy měl promrzlé a uvažoval, co by se stalo, kdyby na nepřátele někde narazil - beze zbraně a na unaveném koni.

	Štěstí ho ale neopustilo.

	Proti němu se objevil jezdec. Vilém si uvědomil, že musí vypadat podivně. Co si ten člověk pomyslí?

	„Mám pocit, že jsem na cestě do Falaise,“ začal, „ale nejsem si jist. Jedu tam v neodkladné záležitosti.“

	Jede za neodkladnou záležitostí jen v košili a plášti!

	Mužova odpověď mu však udělala nesmírnou radost. „Pane vévodo, jsem vaším spojencem. Řekněte mi, prosím, co pro vás mohu udělat.“

	„Ze všeho nejvíc potřebuju něco teplého do žaludku, nějaké oblečení a čerstvého koně.“

	„Následujte mě, pane.“

	Vilém zjistil, že setkání s Hubertem de Rye bylo opravdu šťastné. Za chvíli byl teple oblečený, najedený a dostal odpočatého koně.

	Hubertovi tři synové Viléma doprovodili až na Falaise.

	Znovu se mu podařilo o vlásek uniknout.

	Guyi, pomyslel si, tak ty bys mě dokázal zavraždit.

	Nedokázal myslet na nic jiného než na Guye. V životě se setkal s řadou zrádců, ale s nikým tak proradným, jako je Guy. V některých chvílích se cítil jeho zradou raněný, jindy v něm vzbuzovala sžíravou nenávist. 

	S Guyem se vypořádá. Ukáže mu, co znamená zradit Bastarda.

	Vyhlásil vzbouřencům a Guyovi válku.

	Francouzský král dodržel slovo a přispěchal Vilémovi na pomoc. Mladý vévoda získal ostruhy, prokázal své válečnické umění a schopnost vládnout. Král se tentokrát choval jako mírumilovný soused a využil příležitosti dát Vilémovi najevo, že záležitost s pevností jejich přátelství nijak nepoznamenala. Sám vévodovi nabídl, že mu pomůže zbavit se výtržníků. Jindřich si uvědomoval, že klid v Normandii je i v jeho vlastním zájmu, protože válka se rychle šíří. Navíc není dobré, když se vládce nechá svrhnout vzbouřenou šlechtou. Proto když se Vilém připravoval na tažení proti Guyovi a jeho stoupencům, připojil se k němu Jindřich v čele francouzského vojska.

	Teď se Vilém a Guy ocitli proti sobě. Bratranec nebyl jediným zrádcem, ale Vilém myslel jen na něho. Těšil se na střetnutí, ve kterém všem zrádcům ukáže, kdo je skutečným normanským vévodou.

	Učitelé měli pravdu. Všechno, co se za léta přípravy naučil, se mu teď hodilo. Pocit strachu neznal. Měl pocit, jako by mu velký Rollo stál po boku.

	Vilém se ocitl uprostřed bitevní vřavy. Nedokázal by spočítat, kolik mužů ten den zahynulo pod úderem jeho kopí. Věděl jen, že s každým úderem, každým nárazem kovu ukazoval bratranci Guyovi, co to znamená postavit se proti normanskému vévodovi. V každém zabitém nepříteli viděl Guye.

	Francouzi se také zhostili svých úkolů dobře, takže nepřátelé vévody proti jejich spojeným silám neměli šanci.

	Vilém zažil své první vítězství. Zvládl tažení se ctí a vzbouřencům udělil pořádnou lekci.

	Ze všeho nejdřív poslal zprávu matce, protože věděl, jaká muka prožívá.

	Dnes jsem vzbouřencům ukázal, kdo je vévoda z Normandie, napsal jí.

	Byla to pravda, ale když s francouzským králem obhlížel bojiště a naslouchal sténání raněných a umírajících, bylo mu líto, že k něčemu takovému muselo dojít. Modlil se, aby dokázal v Normandii nastolit mír.

	„Z válek žádný užitek není,“ prohlásil. „Ale zrádci musí dostat za vyučenou a jak jinak to udělat, než silou?“

	Guy byl mezi nepřáteli. Ale kde je teď? Leží někde mezi hromadami zkrvavených těl?

	Poslal jednoho ze svých mužů, aby Guye z Brionne našel a přivedl.

	Ale Guy nebyl k nalezení. Údajně se mu podařilo zmizet a opevnit se na hradě, který mu vévoda daroval.

	„Copak si myslí, že mu to pomůže?“ rozčílil se Vilém. „Brzy zjistí, že hrad, který jsem mu daroval já, mu ochranu před mou zlobou neposkytne.“

	Francouzský král se vydal domů, ale Vilém ještě svůj úkol nedokončil.

	Muži se znovu shromáždili pod jeho praporem a mnozí z nich prohlašovali, že se znovu narodil Rollo a Richard Chrabrý.

	Nemůže je zklamat. Musí se ukázat jako přísný, ale spravedlivý muž a o těchto vlastnostech musí přesvědčit i Guye.

	Jak je hrad Brionne nádherný! Jeho šedé zdi se okázale a vyzývavě tyčí nad okolím. Brionne, Guyovo město, přiléhající k hradu, obklopovaly masivní hradby. Z nich mohou obránci vysílat šípy a kopí na nepřítele. A uvnitř hradu si Guy spokojeně mne ruce.

	Brionne je nedobytná pevnost. Nikdo se ho nedokáže zmocnit. Byl postaven tak, aby dobyvatelé neměli šanci.

	Vilém si město prohlédl a usoudil, že výhody jsou na Guyově straně. Jak takovou pevnost dobýt?

	V duchu zahlédl bratrancovu prohnanou tvář a bylo mu jasné, že si říká: Ten bastard se na nás nikdy nedostane. Zkusí to, neuspěje, odtáhne a my se potom vydáme za ním a zabijeme ho. Ten pokus v hostinci se nevydařil, ale tentokrát nám už neunikne.

	Teď měl Vilém šanci ukázat, co umí. Vzdá se? Nechá Guye, aby se mu vysmíval a říkal: „Támhle máte svého vévodu. Je poražen. Ale co jiného byste mohli čekat od bastarda?“

	Nějaký způsob existovat musí a Vilém ho najde.

	Nakonec se mu to podařilo. Na břehu řeky nechal postavit dvě věže. Ocitl se tak ve stejné výšce jako hradby. 

	Z věží město i hrad ostřeloval a nikoho nepustil ven ani dovnitř. Tak začalo obléhání Brionne.

	Stáli s Guyem proti sobě a oba si byli vědomi, že vítězství jednoho znamená konec ambicí pro druhého.

	Vilém stával často na vrcholku jedné z věží a sledoval hrad. 

	Stojí Guy na hradbách? Byl si téměř jist, že ho také sleduje.

	Až se setkají tváří v tvář, co mu Vilém řekne? Bude slov vůbec potřeba? Co s Guyem udělá? Pověsí ho na jedné z věží jeho hradu? Nebo mu jeho vlastním mečem vyřízne srdce?

	Vilém pokrčil rameny. Jako velitel armády se nezdráhal zabíjet. Když se ho zmocnil vztek, zabíjel bez váhání. Ale svého vzteku potom litoval a vždycky se ho snažil ovládnout.

	Guy musí zemřít. Vilém ale doufal, že to nebude přímo jeho rukou. Guy se opevnil na svém hradě a dobře se připravil na dlouhé obléhání a Vilém usoudil, že jediný způsob, jak město zničit, bude nechat je vyhladovět.

	Týdny míjely a přišla zima. Viléma dlouhé obléhání popouzelo, ale normanští šlechtici si začali uvědomovat vévodovu sílu a počet jeho stoupenců vzrůstal.

	Vilém ze svého tábora poblíž Brionne často vyjížděl na hony. Byla to už od dětství jeho nejoblíbenější zábava. Vojáci se tím také udržovali v dobré náladě a kdykoli si připravovali kance nebo jelena, Vilém si spokojeně pomyslel, jak to asi teď vypadá na hradě a jak by Guyovi a jeho věrným tekly sliny, kdyby k nim dolehla vůně pečeně.

	Čas míjel pomalu. Vilémova trpělivost byla napjatá, ale dokázal čekat. Byl nucen hrát s bratrancem hru, kdo vydrží déle, ale Vilém věděl, že nemůže prohrát. Občas hovořil s přáteli o tom, jak by chtěl Normandii zvelebit. Viléma fascinovalo stavitelství, dokonce i budování oněch dvou věží mu poskytovalo hluboké uspokojení. Chtěl zajistit svému lidu příjemný život, chtěl stanovit zákony, které by lidem zajistily spravedlnost.

	„Ale nejdřív ze všeho,“ končíval své hovory, „musíme dosáhnout míru. Být vévodou neznamená jen to, co si představuje můj bratranec Guy. Není to jen přijímání poct, účast na turnajích a hostinách a projížďky ve skvělých róbách. Ne! Znamená to také dobře vládnout, poskytnout lidu dobré zákony, aby mohli žít v míru a chápali význam spravedlnosti.“

	Zima skončila.

	Vilém svým stoupencům oznámil: „Sice tu jen nečinně sedíme, ale kdybychom se hnuli, znamenalo by to vítězství mého proradného bratrance. Mám plán. Necháme tady posádku a já se zatím vypravím získat zpátky to, o co jsem přišel. Hrabě z Anjou zabral Domfort a drží ho, je tu Alençon. Během obléhání Brionne tahle dvě města dobudu.“

	Začal s Domfortem, který nebyl na obléhání připraven a rychle se vzdal. Potom obrátil pozornost k Alençonu. Po rychlém získání Domfortu ho zaskočilo, jak urputně se Alençon dokáže bránit.

	Navíc se obyvatelé města pokusili Viléma zesměšnit. Pověsili na hradby kůže, a když se Vilém se svými lidmi přiblížil, pokusili se na ně zaútočit kopími.

	„Kůže, kůže pro koželužského bastarda!“

	Vilém se nedokázal ovládnout. Hraběti z Anjou prokázal milost, když ho po dobytí Domfortu nechal uprchnout, ale teď byla jeho trpělivost u konce. Tohle bylo příliš.

	„Toho budou litovat,“ přísahal.

	Podnikl na město zběsilý útok. Jeho vojáci házeli na hradby hořící pryskyřici. Vilémův vztek plál stejně jasně, jako zdi města Alençon.

	„Až je porazím, nezbydou jim ruce ani nohy,“ pokračoval ve zlověstné přísaze.

	Bitva trvala jen krátce. Normanský vévoda se ještě nikdy nebil tak zběsile. K obyvatelům Alençonu cítil takovou nenávist, jako ještě k žádnému ze svých nepřátel.

	Město si rychle uvědomilo, jakou udělalo chybu.

	Vilém dokázal odpustit zradu i pokus o vraždu, ale nadávku bastard tolerovat nedokázal.

	Přivedli k němu zajatce, kteří v hrůze prosili o milost. Ale Vilém pro ně milost neměl. To, co spáchali, bylo neodpustitelné. Nazvali ho bastardem.

	S nemilosrdným uspokojením sledoval, jak jim odsekávají ruce a nohy a házejí je přes hradby jako varování všem, kdo by si z něho chtěli tropit podobným způsobem posměch.

	Když byl sám, uvažoval, jestli mu někdy zmizí z mysli pohled na ta pokroucená těla. Dokáže se někdy zbavit vzpomínek na oči, které se k němu upíraly? Budou ho pronásledovat sny plné zmítajících se těl a krvavých pahýlů nohou a rukou - ti lidé se už nikdy nepostaví na nohy, nebudou moci pracovat. Zbyla z nich jen těla! Budou ho do smrti proklínat.

	„Ale oni mi nadávali do bastardů,“ utvrzoval se ve svém rozhodnutí. „Zasloužili si zemřít, ale já byl milosrdný, nechal jsem jim jen odtít nohy a ruce.“

	Panovník se občas neubrání krutosti. Bojoval s nimi. Nemohou tvrdit, že by byl bojácný a neměl odvahu. Neměli mu říkat, že je bastard. Lidé musí zjistit, co stojí pokus potupit svého vévodu.

	Musí na obyvatele Alençonu rychle zapomenout.

	S Domfortem a Alençonem ve svých rukou se Vilém vrátil k Brionne.

	Bylo už léto. Město bylo v obležení už mnoho měsíců. Už to nemůže dlouho trvat.

	Jeden z velitelů se s ním setkal už cestou do Brionne.

	„Hrad se každou chvíli vzdá,“ sdělil mu. „Někteří z jeho obyvatel už přeběhli na naši stranu. Říkají, že město už umírá hlady.“

	Vilém se usmál. Jeho taktika se ukázala jako správná. Guy teď zjistí, s kým má tu čest. Jak blízko měl k tomu, aby na hrad zaútočil a skončil jako poražený.

	Udělal dobře, že vydržel čekat. Mezitím získal zpátky Domfort a Alençon. Zpráva o tom, co se stalo s obyvateli Alençonu, se možná doslala i za hradby Brionne. Jak se tam asi teď cítí? Třesou se strachy? Prohlížejí si ruce a nohy?

	Rozjel se k hradu a v tu chvíli se začal spouštět padací most. Objevila se na něm napůl zhroucená postava, téměř neschopná chůze.

	Je možné, že je to Guy?

	Vilém dojel blíž a upřel na muže pohled.

	„To je můj bratranec,“ pronesl, „můj proradný bratranec.“

	Guy klesl před Vilémem na kolena.

	Vilém ho odstrčil. Tak tohle je jeho bratranec, nebožák, kterého znal jako sebevědomého mladíka. Guy! Co s ním podnikne? Nebyl si jistý. Bude mu muset vymyslet nějaký strašný trest. Uvědomil si ale, že k tomu ubožákovi cítí jen lítost.

	Guy zvedl k Vilémovi oči a chvíli na sebe upírali pohled. Guy byl tak zesláblý hladem, že mu bylo jedno, co s ním bude. Ale Vilém nedokázal být lhostejný.

	Pomohl Guyovi vstát. „Zbyl z tebe jen uzlíček kostí, bratránku,“ poznamenal.

	„A ty mě teď zabiješ.“

	„Zabít tě,“ začal Vilém, „by znamenalo připustit, že se tě bojím. A já se nebojím ničeho, bratranče - natož potom vyhladovělého chudáka, jako jsi ty.“

	„Co se mnou uděláš?“

	Vilémovi se na chvíli v mysli vybavila zohavená těla bez rukou a bez nohou i zděšené pohledy přihlížejících, když mezi ně začaly useknuté končetiny dopadat.

	„Vezmu si zpátky tvé hrady,“ pronesl. „Jsou to dobré hrady a budou teď moje. A ty můžeš jít, kam chceš. Ale střež se mi někdy ukázat na očích.“

	Vilémovo okolí považovalo za nepochopitelné, že člověk, který ho zradil, může odejít, zatímco obyvatelům Alençonu se dostalo za pouhý posměch tak krutého trestu.

	Vilém se vítězoslavně vrátil do Rouenu. Když ho matka objala, vzpomněl si, jak mu říkala, aby se oženil.

	Oženit se. Zatím se ženám příliš nevěnoval. Neměl na to čas, protože život ho zatím nutil zabývat se zradou, válčením, smrtí a zvládnutím umění vládnout.

	Vzpomněl si na otcovy návraty na hrad a na radost ze shledání s Arlettou. Myslel na děti, které měla matka tolik ráda a vzpomínal si, jak se otec radoval ze setkání s ním.

	Potřebuje najít manželku, která by ho milovala a naučila ho těšit se na návraty domů. Potřebuje syny, aby měl kdo usednout na trůn po něm.

	Toužil po rodině. Toužil po těsných poutech s lidmi, kteří k němu patří.

	Ožení se, ale jeho manželka musí mít urozený původ. Bude to důležité pro jejich syna. To dítě nesmí být bastard.

	Sel si promluvit s matkou. Arletta jejich soukromé rozhovory milovala.

	Potěšilo ji, že se rozhodl oženit se. Přála si to už dlouho. Vilém konečně zjistí, jaké radosti manželství přináší. Spokojeně sledovala, jak vážně bere její syn své povinnosti. Teď si užije i radosti života - lásku, domov, který je skutečným domovem a nezáleží na tom, jestli na hradě nebo v chýši. Vilém potřebuje potomky - a nejvíc ze všeho syna, který po něm zdědí vévodskou korunu.

	„Vhodná by byla Matylda Flanderská,“ prohodila Arletta. „Je to dívka urozeného původu, princezna. To je ta pravá nevěsta pro tebe, Viléme.“

	„Matylda Flanderská! Dcera Baudouina z Flander, dívka urozeného původu a ve věku vhodném pro sňatek!“

	„Přesně tak,“ souhlasila matka, „Herlwin o ní uvažuje už dlouho.“

	„Tak já si ji, maminko, vezmu.“

	Arletta se rozesmála.

	„Možná by bylo lepší začít s námluvami.“

	Vilém nerad ztrácel čas a myšlenka na manželství se mu zamlouvala čím dál víc. Rozhodl se jednat.


 

	Potyčka na ulici

	V jedné z komnat hradu v Lille se dvě dívky skláněly nad vyžíváním. Jehla se jim ve zručných prstech jen kmitala. Dívky se občas zaklonily a upřely na práci kritický pohled. Ani jedné z nich ještě nebylo dvacet a od dvorních dam, shromážděných na opačném konci místnosti, se odlišovaly nákladnými šaty. Některé z dam vybíraly vyšívací hedvábí, jiné pracovaly na goblénech.

	Mladší z dívek se jmenovala Matylda a byla hezčí. Světlé vlasy měla spletené do copu, který jí ve stoje sahal až ke kolenům. Silný cop zachycovala síťka zdobená několika drahokamy. Na sobě měla dívka modré šaty se širokými rukávy.

	Její sestra Judita byla také pohledná. Obě dívky vypadaly již na první pohled urozeně. Jejich otec, hrabě z Flander, jemný, vlídný muž, jemuž leželo na srdci blaho jeho poddaných, jim dopřával velkou volnost. Jejich matka byla sestrou francouzského krále Jindřicha.

	Hraběti bylo líto, že dívky dospívají do věku, kdy by se měly vdát a opustit domov. Ne snad, že by je chtěl držet ve své blízkosti pro své potěšení, ale doma byly tak šťastné a spokojené, že se obával, že jinde by stejné pochopení nenašly.

	Právě v té době vládlo na hradě vzrušení, protože vyslanec krále Eduarda Vyznavače požádal o ruku Judity. Dívka se octla ve středu pozornosti.

	Matylda odložila výšivku a zeptala se: „Vezmeš si ho, Judito?“

	Díky otcově velkorysosti záleželo rozhodnutí na dívce samotné.

	Judita naklonila hlavu ke straně, jakoby o věci teprve teď uvažovala.

	„Ti Sasové jsou pohlední.“

	„Mají ty nejasnější modré oči, jaké jsem kdy viděla,“ souhlasila Matylda. Myslela při tom na dalšího z vyslanců, Brihtrice Meawa, který získal díky své běloskvoucí pleti přezdívku Sníh. Byl to nejhezčí muž, jakého kdy viděla. Jestli je Tostig alespoň tak pohledný jako Brihtric, Judita se za něho určitě provdá.

	„A jsou tak jemní a mírní.“

	„No, tvůj budoucí tchán bude mít k takovým vlastnostem určitě daleko.“

	„Nemůžeme čekat, že budou všichni stejní.“

	„Tebe nezajímá, jaký ten Tostig je?“

	„Ale ano, pokusím se o něm zjistit co nejvíc.“

	,Já bych si nikdy nevzala člověka, kterého jsem neviděla,“ prohodila Matylda. Z obou sester byla vždycky tou troufalejší, ale otec ji měl rád, byl k jejím výstřelkům shovívavý a její bezprostřední postřehy ho vždy pobavily.

	„Do Anglie je daleko.“

	„Od muže, který žádá o mou ruku,“ pokračovala Matylda, „bych čekala, že za mnou přijede. A pokud by mu cesta za mnou připadala příliš dlouhá, potom bych usoudila, že je pro mě příliš vzdálený.“

	„Nebuď dětinská.“

	„Říkám jen to, co si myslím. Je snad upřímnost dětinská?“

	„Nejsme vesničané, kde jsou sňatky věcí pouze těch, kterých se týkají.“

	„Já o svém sňatku rozhodnu také sama.“

	„Co je to za nesmysl, Matyldo? Vždyť dobře víš, že sňatek nám zařídí jiní.“

	Matylda se usmála. Nikdy se jí nelíbilo, když se ocitla mimo hru. Jakmile se začalo hovořit o Juditině svatbě, začala uvažovat i o vlastním sňatku. Nemusela se rozhlížet daleko. Spočinula pohledem na pohledném Sasovi jménem Brihtric. Jak je půvabný! Jak krásný! Ty nádherné modré oči! Jak vlídně hovoří! Jak je flanderština ve srovnání s měkkou sasštinou hrubá. Rozhodla se, že se tu řeč naučí a bude jí hovořit. Ráda by zašla za Brihtricem a oznámila mu, že si ho vybrala, že už nebude pouhým vyslancem, protože ona, princezna, si ho zvolila za muže. Získá postavení prince a její otec mu věnuje rozlehlé panství. Srdce jí zahořelo láskou ke krásnému Sasovi. Chudinka Judita, které nabízejí Tostiga - syna hraběte Godwina. Matyldě bylo sestry líto, protože nikdo nemůže být tak krásný jako její Brihtric.

	„Tostig je synem člověka, který býval pasákem!“ poznamenala.

	„Hrabě Godwin je nejmocnějším mužem v Anglii,“ namítla Judita rozhořčeně. „Proto mi nabízejí sňatek s jeho synem.“

	„Synem pasáka krav!“

	„Určitě je to schopný člověk.“

	„Schopní lidé mívají neschopné syny.“

	„Ty žárlíš, Matyldo, protože ty žádného nápadníka nemáš.“

	Její poslední poznámka Matyldu rozesmála. „Neměj strach, já si manžela vyberu sama. Připouštím, že bych se ráda podívala do Anglie.“

	„Hodně se o ní mluvilo. Ale když tam teď vládne ten zbožný Eduard, zavládl tam klid a už o ní není tolik slyšet.“

	„Ty řeči o Eduardovi se mi nelíbí. Musí to být únavný člověk. Představ si, že se oženil, ale jeho manželství se nikdy nenaplnilo. Zajímalo by mě, co si o tom myslí královna Edita.“

	„Možná jí to vyhovuje.“

	„To je možné, když už má takového manžela.“ 

	„Říká se o něm, že je svátý.“

	„Kdo by chtěl takového manžela? Já chci silného muže, někoho, kdo by si myslel, že se mu podřizuji. A klidně bych mu ten pocit dopřála. Mám ale v úmyslu žít podle svého.“

	„Myslíš, že když ovládáš otce, ovládneš stejně i svého muže?“

	„Myslím, že ano,“ usmála se Matylda.

	Vzpomněla si na Brihtrice. Vůbec nevypadal jako muž, o jakém hovořila. Ten je jemný, poetický, skutečný Sas, i když z jeho pohledu usoudila, že dokáže být i neústupný.

	Jak jsi krásný, Brihtricu, pomyslela si. A jak se ty tvoje modré oči rozzáří, až ti sdělím, že jsme se rozhodla se za tebe provdat!

	Zvedla modré přadénko a vrátila se k vyšívání. Mělo stejnou barvu jako jeho oči a pleť má bělostnou jako sníh. Můj drahý Snížku, jak budeš šťastný.

	Řekne mu: Můj nejdražší Brihtricu, zvolila jsem si právě vás. A on odpoví: Moc rád bych se s vámi oženil, ale vy jste flanderská princezna a já jsem jen prostý služebník svého krále. Ujistila by ho: Provdám se za toho, koho si sama vyberu. Můžete to nechat na mně. Promluvím s otcem.

	„Čemu se usmíváš?“ chtěla vědět Judita.

	„Uvažovala jsem o tom, že když se provdáš za toho Tostiga a já se provdám taky do Anglie, nebudeme daleko od sebe.“

	„To by bylo krásné, Matyldo.“

	„Mně by se to taky líbilo.“

	Hrabě se přišel s manželkou podívat, jak pokračuje vyšívání goblénu. Půvabná Adelais, matka obou dívek, nikdy nezapomněla, že je dcerou francouzského krále. Hrabě Baudouin na ni byl hrdý. Byl k manželce stejně shovívavý jako k dcerám, a protože vynikal mnoha dobrými vlastnostmi a vlídnou povahou, byl dobrým a spravedlivým vladařem. Jeho panství žilo téměř stejně spokojeně jako jeho rodina.

	Na Matyldinu zručnost s jehlou bylo možné být hrdý. Byla svým uměním známá po celých Flandrech i za hranicemi. Zvyšovalo to její šance na dobrý sňatek, protože vynikala nejen urozeným původem, ale i zručností v umění, a to bylo považováno za přínos do manželství.

	Matylda na svých vyšívaných goblénech zaznamenávala významné události. Právě dokončila práci, dokládající její původ. Baudouin i Adelais její goblény neúnavně ukazovali všem návštěvám.

	Dívka nebyla spřízněna pouze přes svoji matku s francouzským královským rodem, mezi její předky patřil i Alfréd Veliký, jehož dcera Elstrith se provdala do Flander za Baudouina II. Na překrásném goblénu zobrazila všechny významné sňatky v rodě a Adelais vždy s láskou spočinula pohledem na té části, která zobrazovala její přínos - zlaté francouzské lilie.

	Flandry byly spojeny i s Normandií, protože Matyldina babička Eleonora z Normandie byla tetou současného vévody Viléma.

	Práce na goblénu pomohla Matyldě nejen prohloubit hrdost na rod, ze kterého pochází, ale přinesla jí i proslulost jedné z nejzručnějších evropských vyšívaček. Adelais usoudila, že najít Matyldě vhodného manžela bude jednoduché. Rodiče si prohlédli rozpracovaný goblén a Adelais přešla ke stěně, kde visel rodový goblén. Baudouin položil Matyldě ruku na rameno. „Je to nádherné, dcero. Zvlášť krásné je to prolínání modré s bílou.“

	Matylda se šťastně usmála.

	„Kdyby nás Judita opustila, dokážeš práci dokončit sama?“ zeptal se.

	„Ještě nikam nejedu, otče,“ ozvala se Judita.

	„Doufám, že už to nebude dlouho trvat, moje milá,“ ujistil ji otec.

	„Musíme se snažit,“ dodala Matylda, „protože zanedlouho bych mohla Juditu následovat.“

	„O tom nepochybuji,“ souhlasil hrabě. „Judito, rád bych, abys nás s matkou doprovodila. O něčem bychom si s tebou rádi promluvili.“

	Judita hbitě vstala.

	Provdá se za Tostiga, odjede do Anglie a pak bude řada na mně, pomyslela si Matylda.

	Pokračovala ve vyšívání a vychutnávala krásný odstín modré, který měl barvu jako Brihtricovy oči.

	Když pohlédla z okna, její vyvolený právě přecházel nádvoří. 

	„Hezký den, Brihtricu,“ zavolala na něho.

	Mladík vzhlédl. V jasném slunci vypadaly jeho světlé vlasy skoro bílé. Poděkoval princezně za pozdrav úklonou.

	„Ještě jste neviděl můj goblén, Brihtricu,“ pokračovala.

	„Doufám, že jednoho dne se mi toho potěšení dostane.“

	„Proč ne dnes?“ zeptala se.

	„Paní, mám u dvora práci.“

	„Vy odmítáte mé pozvání, pane Brihtricu?“

	„Dovolil vám otec, abyste mě pozvala?“

	Matylda potřásla hlavou. Copak ten člověk neví, že otec ji považuje za dost chytrou? Neví snad, že jedná podle vlastního uvážení, a když se to otci nezamlouvá, stačí se na něho mile usmát a všechno je zapomenuto?

	Evidentně to netušil, protože její návrh navštívit dceru hraběte bez jeho souhlasu nebyl podle jeho názoru v souladu s požadavky na chování vyslance.

	Předvede mu, jak se věci mají.

	„Brihtricu, trvám na tom, abyste si šel můj goblén prohlédnout teď.“

	Mladík váhal. Jak je v té nejistotě krásný, pomyslela si. „Pojďte,“ trvala na svém.

	Otočil se ke dveřím. Rozhodl se tedy přijít. Zadívala se na dvorní dámy, shromážděné v rohu místnosti. Houfují se jako vrány, napadlo ji. Chtěla se jich zbavit, ale to by možná bylo už příliš. Tvářily se vyděšeně. Určitě si lámaly svoje staré hlavy nad tím, co podnikne Matylda dál. Už by mohly vědět, že udělá to, pro co se rozhodne, bez ohledu na to, co si o tom bude kdo myslet.

	Krásný Sas stál ve dveřích.

	„Vejděte, Brihtricu Meawe,“ vybídla ho. „Slyšela jsem, že vám díky vaší světlé pleti přezdívají Sníh.“

	Mladík se znovu uklonil. Je tak půvabný, a jak krásně vyslovuje její jméno.

	„Pojďte se, pane, podívat na goblén, který obdivovali už mnozí. Budu ráda, když svůj obdiv připojíte i vy.“

	„Podle toho, co jsem slyšel o vašem talentu, jsem si jist, že bude co chválit.“

	„Tak se pojďte podívat na vlastní oči,“ navrhla a vzala ho za ruku. Ach, vy staré vrány, proč tu čučíte? Jako supi, číhající na svou oběť! Jak je ten Sas opatrný! Její chování ho děsilo stejně jako ty staré báby.

	Vedla ho ke stěně. „Tady vidíte mé urozené předky.“

	„Je to skutečně působivé dílo.“

	„Tady je váš král Alfréd, kterému říkáte Veliký. V mých žilách koluje i jeho krev, takže jsem částečně i Saska.“

	„Proto jste k nám tak vlídná.“

	„Mám Sasy ráda. Moc se mi líbí. Sleduji, co se ve vaší zemi děje. Určitě jste rádi, že u vás zavládl konečně mír.“

	„Ano, dlouho jsme na něj čekali.“

	„Teď jsou pod vládou vašeho svátého krále všichni spokojeni.“

	„Král je skutečně velice zbožný.“

	„Já vím. Dostal přídomek Vyznavač. Vystihuje ho tak, jako vás vaše přezdívka Sníh?“

	„Eduard má opravdu všechny předpoklady vstoupit mezi svaté.“

	„Slyšela jsem, že chudinka jeho manželka s ním nesmí žít.“

	„Můj král patří mezi ty, kteří přísahy neporušují.“

	„I když je žena tak krásná? Je tak krásná, jak se povídá?“ 

	„Ano, je.“

	„Jsou všichni Sasové tak pohlední?“ Upřela na něho rozzářené oči a mladík se neklidně zavrtěl.

	„Ne, má paní,“ odpověděl.

	Matylda se na něho usmála. „Obávám se, že s vámi nemohu souhlasit.“

	Brihtric se otočil zpátky ke goblénu. „Je nádherně vypracovaný.“

	„Takže se připojujete k obdivu ostatních?“

	„Z celého srdce.“

	„Velice si vaší chvály cením. Podívejte, tady je zachycený sňatek mého dědečka se sestrou Roberta z Normandie. V mých žilách tedy koluje saská i normanská krev. Dobrá kombinace, nemyslíte?“

	„Královská kombinace,“ odpověděl.

	„Řekněte mi o sobě něco, Brihtricu.“

	„O mně? Ve srovnání s vámi, má paní, jsem jen prostý člověk. Můj otec se jmenuje Algar a má panství v Gloucesteru.“

	„Má rozsáhlé pozemky?“

	„Ano, vlastní nějaké pozemky, ale ve srovnání s vaším otcem je jeho majetek nicotný.“

	„Jste přehnaně skromný. Slyšela jsem, že mocný hrabě Godwin je synem pasáka krav. Je to pravda?“

	„O tom se nemluví.“

	„Jistě, hrabě se o to postaral. Ale stal se z něho velice vlivný muž. Teď si jeho syn Tostig možná vezme za ženu moji sestru Juditu a jeho dcera Edita je tou zanedbávanou manželkou Eduarda Vyznavače.“

	„Je to tak, má paní.“

	„Není to snad jasným důkazem, že královský původ není důležitý? Chytrý muž se může stát i panovníkem... nebo zplodit královské potomky. Syn pasáka krav zplodil dceru, která je teď anglickou královnou.“

	„Má paní se dobře orientuje ve spletitých klubkách královských rodů.“

	„Samozřejmě. Takže, synu Algara, pána z Gloucesteru, radím vám, nebuďte příliš skromný.“

	Matylda se na mladíka usmála a ten zrudl. Jak je s tím ruměncem krásný. Jako by měl na tvářích korunní lístky růže, křehké a jemné. Toužila ho políbit, aby se jeho ruměnec ještě rozšířil.

	„Má paní, musím za vaším otcem. Potřebujeme vyřídit některé záležitosti.“

	„Ten blížící se sňatek?“ zeptala se.

	„Váš otec mi oznámí svá přání a já mu předložím naše návrhy.“

	„Tak jděte,“ souhlasila. „Později vám ukážu další goblény, zdá se, že vás to zajímá.“

	Uklonil se a odešel.

	Když se za ním zavřely dveře, Matylda se spokojeně usmála.

	Vrány na ni upíraly vyděšené pohledy.

	„Co na mě tak zíráte?“ utrhla se na ně. „Proč nepracujete? Ukažte mi svou práci. To je hrůza! Podívejte se na ty stehy! Rozhlížely jste se kolem a poslouchaly věci, do kterých vám nic není. Vy líná stvoření! Měla bych vás prohnat bičem.“

	Ženy se sklonily nad výšivku. To je Matyldě podobné. Když je přistižena při něčem nedovoleném, okamžitě začne hledat chyby u jiných.

	Zastihla otce samotného. Přišla k němu, objala ho kolem krku a opřela si o něj tvář.

	„Jste ten nejmilejší a nejdražší ze všech otců,“ začala.

	„Copak moje dcera chce, že mi projevuje tolik lásky?“

	„Otče, jste nespravedlivý!“

	„Ke své Matyldě nikdy.“

	„Tak proč si myslíte, že určitě něco chci, když říkám, jak vás mám ráda?“

	„Odpusť mi to. Takže nic nechceš.“

	„Jen si s vámi popovídat...jen tak mezi čtyřma očima.“

	„Tak se do toho dej.“

	„Vezme si Judita Tostiga?“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Dal jste už své svolení?“

	„Ano, ale pouze v případě, že bude souhlasit Judita.“

	„Kolik královských otců by dalo své dceři možnost rozhodnout se? Jen ten nejlepší otec na světě.“

	„Moje milá holčičko, chci, aby mé děti byly šťastné.“

	„Takže kdyby si Judita chtěla vzít někoho neurozeného, vy byste jí to dovolil?“

	„Těžko hovořit o synu hraběte Godwina jako o neurozeném muži.“

	„Ale kdyby takový byl. Kdyby jí mělo zlomit srdce, kdyby se nemohla provdat za někoho neurozeného, dal byste svůj souhlas?“

	„Myslíš, že bych připustil, aby moje dcera byla nešťastná?“

	Přitiskla se k němu a políbila ho.

	„Vidíte, měla jsem pravdu! Milujete svou rodinu víc než co jiného.“

	„Obávám se, že máš pravdu.“

	„Není divu, že vás máme tak rádi. Udělal jste mi velkou radost, tatínku.“

	„Řekni mi, o co ti jde.“

	„Chci být šťastná, otče.“

	„Určitě víš, že Judita není jediná, o jejíž ruku je zájem.“

	„O mě má také někdo zájem, otče?“

	„Ano, budeme muset začít uvažovat i o manželovi pro tebe.“

	„Rozhodnu se sama.“

	„O tom nepochybuji.“

	Matylda chvíli váhala. Ne, ještě mu to neřekne. Nejdřív si promluví s Brihtricem.

	Nebylo jednoduché promluvit s ním o samotě. Neustále ji obklopovali sloužící, kterých nebylo jednoduché se zbavit. Mohla jim samozřejmě nařídit, aby odešli, ale stejně by na ni čekali ve dveřích. Ani ona nedokázala změnit zvyky své doby.

	Rozhodla se, že se vytratí a že zajde do křídla paláce, vyhrazeného vyslancům.

	Měla štěstí a zastihla mladíka v pracovně samotného. Zaklepala na dveře a vešla. Brihtric vypadal zaskočený.

	Vstal a po tváři se mu rozlil ruměnec. Vztáhla k němu ruku a on se nad ní sklonil.

	„Posaďte se, Brihtricu,“ vybídla ho. „Já si sednu také.“

	Přinesl jí židli a Matylda se posadila proti němu. Usmívala se a oči jí pobaveně jiskřily nad jeho vyděšeným výrazem.

	„Zdá se vám mé chování nezvyklé, Brihtricu?“

	„Nečekal jsem vás.“

	„Občas se chovám nevyzpytatelně. Ale na to si zvyknete. Zvykli si všichni.“

	„Já?“ podivil se se zdviženým obočím. Vypadal, jako by chtěl utéct.

	„Líbí se vám postavení vyslance, Brihtricu?“

	„Ano,“ odvětil.

	„Máte rád Flandry?“

	„Můj pobyt u vás je velice příjemný.“

	„Chcete se vrátit do Gloucesteru?“

	„Návrat domů je vždycky příjemný, má paní.“

	„Kdybyste jel domů, musel byste se rozloučit s mým otcem, matkou...a se mnou. Bylo by to pro vás příjemné, Brihtricu?“

	„Ne, odjezd by byl smutný.“

	Matylda se usmála. „To jsem opravdu ráda, že by vás odjezd netěšil.“

	„Člověk si zvykne na místa...na lidi, když někde žije, třeba jen krátce.“

	„Nemusíte být smutný. Existuje možnost zůstat u nás.“

	„Jsem ve službách svého krále,“ odpověděl.

	„Ani to vás nemusí znepokojovat.“

	„Nerozumím.“

	„Brihtricu, jste velice pohledný muž.“

	„Jste velice laskavá, má paní.“

	„Ne, vždycky ne. Navíc říkat pravdu není laskavost. Jistě jste si vědom toho, že mě zajímáte. Víte, že se mi líbíte, Brihtricu?“

	„Dala jste mi najevo laskavý zájem...“

	„Že se mi líbíte opravdu hodně?“

	Mladík zrudl.

	„Vy se mnou nemůžete hovořit tak, jako já s vámi...samozřejmě, pokud k tomu nebudete mít mé svolení. Od vyslance by takový rozhovor s princeznou nebyl vhodný. Tak to cítíte, že? Proto mi na můj kompliment o vašem vzhledu nemůžete odpovědět, že mě považujete za krásnou.“

	„To není potřeba říkat. To ví celý svět.“

	„Celý svět možná ano, ale co vy, Brihtricu, mě zajímá váš názor.“

	„Samozřejmě jste krásná.“

	Matylda se šťastně usmála. „Teď vyslovím to, co vy si říct netroufáte. Moje sestra se brzy provdá do Anglie. Já mám v úmyslu učinit totéž. Jejím manželem se stane Tostig. Proč by se mým mužem nemohl stát Brihtric?“

	Mladík znepokojeně vstal.

	Postavila se také, přistoupila k němu a položila mu ruku na paži.

	„Nebojte se, Brihtricu. Slibuji vám, že na to otce připravím. Když mu řeknu, že pokud mi nedovolí se za vás provdat, umřu žalem, nebude proti. Nemusíte mít z ničeho strach. Můžete mi věřit. Otcův souhlas dostaneme.“

	Ucukl a na tváři se mu objevil výraz plný ledové hrůzy. Jemně ho uchopila a zatřásla jím. „Určitě vás takové štěstí zaskočilo. Drahý Brihtricu, to není potřeba. Mně můžete věřit. Zařídím to sama. No tak, můžete se ze svého štěstí radovat.“

	„Má paní...“ zajíkal se. „Má paní Matyldo, to není možné.“

	„Není možné? Copak se tolik bojíte? Je to možné, když vám to říkám já. Dostanu všechno, po čem toužím.“

	„Počkejte, nechte mě promluvit...Vy jste princezna... já jsem jen syn prostého, bezvýznamného lorda...“

	Postavila se na špičky a pokusila se ho políbit. Mladík ale vystrašeně ustoupil.

	„To není možné,“ vypravil ze sebe.

	„Já to zařídím. Nebojte se. Můj otec nám požehná.“

	„I kdyby souhlasil, já se s vámi oženit nemohu.“

	„Vy se se mou nemůžete oženit, i když nám otec dá souhlas? Proč ne?“

	„Protože.. .protože jsem zasnouben.“

	„V Gloucesteru?“

	Přikývl.

	„To je možné zrušit. To nám nemůže stát v cestě.“

	„Má paní Matyldo, to nejde.“

	Upřela na něho pohled plný zloby a vzteku.

	„Jste zbabělec,“ vyhrkla.

	„Ne, má paní.“

	„Máte strach.“

	„Ne, nemám strach. Jen vám oznamuji, že se mohu oženit pouze s dívkou, se kterou jsem zasnouben.“

	„Vy si to přejete i teď?“

	„Odpusťte, má paní, ale přeju si to a jsem k tomu zavázán.“

	Uklonil se a protože dívka byla natolik zmatená, že se nehýbala, vydal se ke dveřím a opustil místnost.

	Matylda stála a dívala se na zavřené dveře. Všechny její plány jsou zmařené. Musela se vyrovnat se strašnou skutečností, že ten Sas ji nechce.

	Ještě nikdy v životě nezažila takový vztek a takové ponížení. Nabídla tomu Sasovi svou ruku a on ji odmítl. Bylo to ponižující. Jak se mohla tak snížit? Protože se do něho zamilovala. Protože věděla, že ze všech mužů chce za manžela právě jeho. A on ji odmítl - ne proto, že by se bál požádat o její ruku, ale protože je zasnoubený a je rozhodnut se se svou vyvolenou oženit. A jeho odhodlání je stejně silné jako její.

	Všimla si jeho pevně sevřených rtů. Je Jenom vyslanec a ona princezna, ale on se ožení podle svého přání.

	Co by měla udělat? Za kým by měla jít pro útěchu? Za Juditou? Za matkou? Ty by jí její chování vytkly. Jak se mohla tak ponížit? Ona přece nemůže žádat nějakého muže o ruku. Je na nějakém důležitém panovníkovi, aby se o ni ucházel.

	A jakýsi saský vyslanec bez kapky královské krve ji odmítl.

	Na tohle ponížení nikdy, nikdy nezapomene.

	Nad vodou ji držela jen její hrdost. Nejraději by se někde schovala, ale to by jen povzbudilo různé dohady. Nikdo nesmí zjistit, jaké ponížení prožila. Kdyby si Brihtric dovolil o jejich rozhovoru někde promluvit, vlastní rukou by ho zabila. Drásalo ji pomyšlení, že jeho snoubenka může líbat tu krásnou světlou pleť. Ta představa ji přiváděla k šílenství. Toužila ho přivléci před otce a nechat ho potrestat. Ale jak toho dosáhnout? Důvody by okamžitě vyšly najevo.

	Otec si její rozpoložení vyložil špatně.

	„Moje milá Matyldo,“ řekl, „je přirozené, že se také toužíš provdat. Judita má před svatbou. Proč by ses nemohla provdat také? Něco ti řeknu. Doneslo se nám, že o tvou ruku se chystá požádat normanský vévoda Vilém.“

	„Vilém z Normandie! Normandie je v žalostném stavu, věřím, že by si rád pomohl.“

	„Od vévodovy smrti sice vládl v Normandii neklid, ale Vilém byl v době, kdy mu na ramena položili vévodský plášť, ještě příliš mladý. Země s příliš mladým panovníkem je vždýcky v nebezpečí nepokojů.“

	„On si mě chce vzít jen kvůli tomu, aby vás získal za spojence.“

	„To je logická úvaha. Nemohl bych se přece postavit proti vlastní dceři, že ne?“

	„To byste nikdy neudělal, otče.“

	„Ne, a ty to dobře víš.“

	„A Vilém to ví také. Proto se chystá požádat o moji ruku.“

	„Tak už to v královských rodech chodí, to sama dobře víš.“

	„Je pravda, že strýc Jindřich, který Vilémovi pomohl, se chystá obrátit proti němu?“

	„Možné to je.“

	„A kdyby k tomu došlo, co bude s vévodou?“ 

	„Myslím, že by se v žádném případě nepodrobil. Podle všeho je to silný a vlivný muž. Nechal jsem si o něm zjistit nějaké informace. Je mladý a velice vitální.“

	„Nejspíš bude otcem spousty levobočků.“

	„O žádném jsem neslyšel. Bere své povinnosti velice zodpovědně a hodně času věnoval studiu.“

	„Zdá se, že je to vzor všech ctností.“

	„To těžko. U Alençonu se zachoval velice krůtě.“ 

	„Co se tam stalo?“

	„Obyvatelé města ho rozhněvali. Měli nějaké narážky na jeho původ. Jeho matka je dcerou prostého koželuha. Nechal svým zajatcům useknout ruce a nohy a naházet je přes hradby do města.“

	„A vy byste dal svou dceru za ženu takovému člověku?“

	„Kdybys o to stála. Nezapomínej, že ho k tomu brutálnímu činu vyprovokovali. Jinak má pověst spravedlivého muže a k bratranci, který ho zradil, se zachoval až nepochopitelně velkoryse.“

	„A to bych si já, princezna a neteř francouzského krále, měla vzít za muže potomka nějakého koželuha?“ 

	„Vilém je synem normanského vévody Roberta, po kterém zdědil titul. Uvažuj o tom, protože jsem si jist, že nás zanedlouho navštíví vévodův vyslanec.“

	„Ano, budu o tom přemýšlet,“ souhlasila.

	Matylda tak alespoň mohla vypudit z mysli vzpomínku na kruté ponížení.

	O Vilémovi, vévodovi z Normandie, skutečně přemýšlela. Usoudila, že mu bude něco kolem dvaceti let. Potřebuje urozenou nevěstu, a kdyby se mu podařilo uspět mezi ostatními nápadníky, kteří projevili o její ruku zájem, zvýšilo by mu to prestiž. Pomoc jejího otce by se mu ve sporech s nepřáteli hodila. Potřebuje manželku, jíž koluje v žilách královská krev, aby zakryla jeho předky z matčiny strany.

	Pomyslela si, že Vilém je nepochybně velice chytrý, muž.

	Jak byl Brihtric bláhový! Odvrátil se od ženy, o jejíž ruku žádají význační muži Evropy. Jak si něco takového mohl dovolit - bezvýznamný saský blázen.

	Při vzpomínce na něho zatoužila někoho zranit stejně bolestně, jako se on dotkl jí. Proč by se měla snažit na tu ponižující scénu zapomenout? Stejně to nedokáže. Jak byl ten mladík troufalý! Ve chvíli, kdy by měl vděčně padnout na kolena, se začne starat o nějakou snoubenku.

	Matylda k němu cítila nenávist. Nenáviděla celý svět. Nenáviděla všechny nápadníky.

	A právě v takové náladě ji zastihl příjezd normanských vyslanců.

	Hrabě Baudouin jejich návrh se zájmem vyslechl.

	Oznámil jim, že pokud jeho manželka bude souhlasit, on sám žádné námitky nemá. Adelais jako dcera francouzského krále byla na společenském žebříčku výš než její manžel, takže bylo přirozené, aby se vyslovila také.

	Adelais prohlásila, že proti sňatku své dcery s vévodou z Normandie nic nenamítá.

	„Zbývá tedy už jen, aby se vyjádřila naše dcera,“ oznámil Baodouin s úsměvem. „Pošlu pro ni, abychom odpověď znali hned.“

	Matylda se z okna své komnaty zamyšleně dívala na padací most. Viděla vyslance z Normandie přijíždět a důvod jejich návštěvy jí byl jasný.

	Posílá je Vilém z Normandie, který potřebuje pomoc mého otce a mou královskou krev. Proto si mě chce vzít. Brihtric mě nepotřeboval, a tak mě odmítl.

	Snila o Brihtricovi, a všechna její láska se změnila v nenávist. Jak ji jen nějaký muž mohl tak hluboce ponížit? Ať se sebevíc snažila zapomenout, stále se jí to nedařilo.

	Přišel lokaj s otcovým vzkazem, aby se dostavila do velké síně.

	Sešla dolů plná nenávisti nejen k Brihtricovi, ale i k Vilému z Normandie, který o ni žádá jen kvůli otcově pomoci.

	Otec se s ní přivítal, uchopil ji za ruku a odvedl k mužům, kteří na ni upírali oči. Věděla, jak je krásná. Měla na sobě modré šaty se širokými rukávy a vlasy měla spletené do dvou silných copů. Jeden jí splýval po zádech, druhý si jakoby náhodou přehodila přes rameno. Doufala, že vyslanci svému pánovi podrobně vylíčí, jak vypadá.

	„To je moje dcera Matylda,“ představil ji hrabě.

	Muži se uklonili. Matylda si je s úsměvem prohlížela.

	„Tito rytíři jsou vyslanci Viléma, vévody z Normandie,“ pokračoval otec. „Vévoda je poslal, aby požádali o tvoji ruku.“

	Matylda se napřímila a zatvářila se překvapeně.

	„O moji ruku?“

	„Ano, jistě,“ usmál se Baudouin. Matylda se předváděla jako obvykle. Dobře věděla, že Vilém se k tomu kroku chystá.

	Poněkud ohrnula rty. Představila si Viléma u Alençonu - bezvýznamný panovník, ale otec o něm má zřejmě vysoké mínění. Jak ho rozzuřily narážky obyvatel města na jeho původ. Nevadilo by, že jeho předci byli koželuhové, ale spíš skutečnost, že je bastard. S úsměvem se otočila k otci a pronesla: „Snad si nemyslíte, že já, vnučka francouzského krále, bych se provdala za nějakého bastarda!“

	V sále zavládlo ticho. Viděla tváře vyslanců. Otec se tvářil zděšeně, matka nazlobeně.

	Od té ponižující chvíle se tak dobře ještě nikdy necítila. S velkou radostí si ulevila tím, že ponížila někoho jiného, a teď se snažila svůj triumf náležitě vychutnat. „Než se provdat za bastarda, to raději vstoupím do kláštera.“

	Zaplavena vítězoslavným pocitem se uklonila otci, matce a vyslancům, otočila se a spěšně odešla.

	Baudouina Matyldino chování znepokojilo. Společně s Adelais ji šli pokárat.

	„Jak jsi mohla něco takového říct?“ vyptával se hrabě. „Copak nevíš, že vyslanci tvá slova vévodovi doslovně zopakují?“

	„Aspoň pochopí, co si o něm myslím, a bude si oporu pro své rozhádané panství hledat jinde.“

	„Uvědomuješ si, že by nám mohl vyhlásit válku? Proti Normandii nemáme šanci. Tvoje slova by pro nás mohla představovat zkázu.“

	„Ale otče, on není v situaci, kdy by mohl vyhlásit válku. Sám je slabý a ve vás hledá podporu někoho mocného.“

	„Jsi příliš namyšlená, Matyldo,“ poznamenala matka.

	„To říkáte vy, dcera krále! Vy byste mě klidně provdala za bastarda, který je sice teď vévodou, ale kterého za chvíli může nahradit někdo, kdo má na normanský trůn oprávněný nárok?“

	„Vilém vévodou zůstane,“ namítla Adelais. „Byl řádně korunován. Tvůj otec má o jeho kvalitách vysoké mínění.“

	„O kvalitách bastarda!“

	„Nebylo od tebe zdvořilé zdůrazňovat jeho původ. Pokud jsi ho chtěla odmítnout, mohla jsi najít jinou záminku.“

	„Matko, vy sami mě celý život učíte říkat pravdu.“

	„Milé dítě,“ podotkl Baudouin, „někdy je lepší o pravdě pomlčet. Ale to brzy zjistíš sama.“

	,Jsem si jistá,“ dodala matka, „že se ti podařilo zajistit nám nenávist muže, který může být zanedlouho velice důležitý.“

	Matylda na ně upírala nebojácný pohled. „Co jsem řekla, to jsem řekla. Aspoň je mu teď jasné, že musí své vyslance poslat někam jinam.“

	Adelais se podívala na Baudouina. Její pohled výmluvně naznačoval: byl jsi k dětem příliš shovívavý a dopřával jim příliš volnosti.

	Baudouin uznával, že má pravdu, ale svou krásnou dceru příliš miloval, než aby ji potrestal. Je nebojácná a chytrá. Pomyslel si, že s jiskřícíma očima a lehkým ruměncem na tváři je ještě hezčí než obvykle. Cupovala kus lněného plátna jako by měla pod rukama vlasy nenáviděného normanského vévody.

	Pro muže, který ji dokáže zvládnout, bude skvělou manželkou. O vévodovi z Normandie slyšel, že je zvyklý řešit problémy po svém. Škoda, že ho tak příkře odmítla.

	Během následujícího týdne už Matylda na Brihtrice tolik nemyslela. Vyhýbal se jí stejně jako ona jemu, takže ho vůbec nezahlédla. Hodně myslela na vévodu z Normandie. Představovala si, jak mu jeho vyslanci líčí scénu, kterou zažili u flanderského dvora.

	Určitě bude zuřit, ale zlost si bude moct vybít jedině na svých poslech! Moc toho o něm nevěděla. Je skvělý bojovník, říká se o něm, že v bitvě nad ostatní výrazně vyniká. V čele mužů je výborný. Ale co jeho vztah k ženám? ptala se sama sebe. S kolika se už pobavil? Kolik jich unesl z měst, která dobyl? Kolik levobočků - jako je on sám - už zplodil na svých panstvích? Na tyto otázky jí nikdo odpovědět nedokázal.

	Slýchala, že Vilém neměl zatím na ženy čas. Mládí trávil pod dohledem učitelů a později byl zcela vytížen obranou svého území. Bude to nějaký nevzdělaný, neotesaný hlupák, usoudila nakonec.

	V tu chvíli si vzpomněla na Brihtrice. „A nevychovaných hlupáků mám plné zuby.“

	Asi o týden později si dobírala otce: „Tak co, už nám Normandie vyhlásila válku?“

	Baudouin zavrtěl hlavou.

	„Bylo to od tebe neslušné, Matyldo.“

	„Ale on určitě jinému jazyku nerozumí.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Protože je to nevychovaný hlupák. Jak by se vnuk nějakého koželuha mohl stát princem?“

	Baudouin věděl, že když má Matylda takovou náladu, nemá smysl se s ní dohadovat.

	Právě se chystala odjet do katedrály na mši. Když vjela do ulic, lidé vycházeli ven, aby si ji prohlédli. Vychutnávala jejich pohledy a obdiv své krásy i oblečení.

	Než odjela, nařídila dámám, aby se zvlášť pečlivě věnovaly výběru její toalety. Měla na sobě bohatě zdobené bílé šaty a nádherné šperky. Matylda byla pyšná na své dlouhé husté vlasy, dnes zapletené do dvou copů a ozdobené perlovou čelenkou.

	Byla ješitná a cesta ulicemi a naslouchání obdivným vzdechům jí dělalo dobře. „Jak je krásná!“ Hrdě seděla ve svém zlatem a stříbrem zdobeném sedle, které jí daroval její otec.

	Před ní nastal nějaký rozruch. Matylda pocítila znepokojení. Kdo si dovoluje odpoutat zájem lidu od jejich princezny?

	Vzápětí zaslechla výkřik: „To je vévoda. Vévoda z Normandie.“

	Matylda přitáhla koni uzdu. Její dámy se shromáždily před ní. Srdce se jí divoce rozbušilo. To je určitě omyl. Přece by si nedovolil přijet do Lille!

	Mýlila se. Muž jel přímo k ní. Na první pohled bylo vidět, že je to člověk ve vysokém postavení. Výmluvný byl už jen způsob, jakým seděl na koni. Vypadal velkolepě. Vysoký, černovlasý muž s výraznou spodní čelistí. Blížil se k ní a upíral na ni chladný, vražedný pohled.

	„Vy jste paní Matylda?“ ujistil se.

	Zvedla hlavu. „Vím, kdo jste. Jak si můžete dovolit...“

	„Jsem Vilém z Normandie,“ oznámil, seskočil, a za copy ji stáhl na zem.

	Dvorní dámy vykřikly, ale všechny zůstaly v sedle.

	Stále ji držel za copy a smýkl jí do příkopu u cesty. Její nádherné šaty se obalily bahnem.

	Ležela na zemi a provrtávala ho pohledem. Jemu to ale ještě nestačilo. „Obdržel jsem vaši odpověď,“ oznámil. „A takhle vám odpovídám já.“

	Sklonil se, dal jí políček, nakopl ji a jako by ani to nestačilo, přímo na místě ji zmlátil.

	Ležela v bahně a neměla daleko k mdlobám. Nikdo se neodvážil se mu postavit. Všichni stáli v tiché a posvátné hrůze, zatímco Vilém se vyhoupl do sedla a odjel.

	Teprve v tu chvíli se všichni vrhli k princezně, vytvořili improvizovaná nosítka a odnesli ji do paláce.

	Dvorní dámy jí čistily rány, matka přinesla zvláštní masti a do jejího pokoje spěchal i otec. Judita byla zděšená.

	„Já ho najdu,“ vykřikl Baudouin, „pojedu za ním třeba na kraj světa a nepřestanu ho pronásledovat, dokud nedostanu jeho hlavu.“

	Matylda otevřela oči, ale nic neříkala.

	„Jak se něco takového mohlo stát?“ vyptávala se matka. „Jela jsi po rušné ulici, obklopena sloužícími a našimi lidmi a tenhle mizera si klidně přijede...a takhle ti ublíží. Jak se to mohlo stát? Co dělali všichni kolem?“

	„Nikdo se neodvážil ani pohnout,“ odpověděla Matylda.

	Otec přišel k posteli a položil dceři ruku na čelo.

	„Pro Boha, podívejte se na ty modřiny! Ty moje chudinko malá. Až se mi ten ďábel dostane do ruky!“

	„Otče, oni vám neřekli, kdo to byl?“

	„Oni to vědí?“

	„Vědí, ale bojí se to říct. Bojí se ho, i když je na míle daleko. Museli to slyšet jako já. Ten muž, co mě napadl, byl vévoda z Normandie.“

	„Dobrý Bože!“ vykřikl Baudouin.

	„Ani se nesnažil se nějak maskovat. Oznámil mi: Jsem normanský vévoda Vilém. Obdržel jsem vaši odpověď a takhle odpovídám já.“

	„Dítě moje drahé. Já věděl, že jakmile se dozví, co jsi o něm řekla, dopadne na nás nějaká pohroma.“

	„Je to hrdý muž,“ odpověděla Matylda s podivným, úsměvem na oteklých rtech. „Jisté je, že nesnáší, aby ho někdo nazval bastardem.“ Nahlas se zasmála.

	„Ty se klidně směješ...po něčem takovém! Dítě, cítíš se... ve své kůži?“

	Její rodiče si něco stranou šeptali. Obávali se, že její reakce je projevem hysterie. Matylda to věděla, ale to nebyl její případ.

	„Připravím ti léčivý nápoj, Matyldo,“ navrhla Adelais. „Svařím ho sama. Uklidníš se po něm a budeš klidně spát. Chudinko moje malá, muselo to být pro tebe strašné.“

	„Jestli se ten chlap snaží získat mou pomoc, pošlu ho k čertu a přidám se k jeho protivníkům. Ze všech sil budu pomáhat těm, kteří se snaží dostat na jeho místo. Nezastavím se, dokud se tomu člověku, který si dovolil přijet do mého města a napadnout mou dceru, nepomstím,“ rozčiloval se Baudouin.

	„Otče,“ ozvala se Matylda unaveně, „ráda bych se trochu prospala.“

	„Jistě, moje milá,“ souhlasil a políbil ji na čelo. Modřiny na pažích a oteklá tvář ho přiváděly k šílenství. Uvažoval o tom, že svolá armádu a vypraví se do Normandie.

	Matylda zavřela oči.

	„Necháme ji odpočívat,“ zašeptala Adelais. „Spánek jí teď prospěje ze všeho nejvíc.“

	Nařídili jedné z dam, aby tiše seděla v koutě, dávala pozor a dala jim vědět, kdyby Matylda byla neklidná.

	Matylda zavřela oči a vybavovala si, co se stalo. Nedokázala si Viléma představit jasně. Jak má široká ramena! Jak je vysoký! A jakou má odvahu! Cožpak ho nemohli zadržet? Ne, jeho ne! Hlasem, zvyklým velet, by takovému opovážlivci nařídil, aby mu ustoupil z cesty a ti zbabělci by se stáhli. Neodvážili by se dělat mu potíže. „Obdržel jsem vaši odpověď a přivezl jsem vám svoji.“ Musel být vzteky bez sebe, když se vyslanci vrátili. Musel být tak rozzlobený, že začal okamžitě plánovat, jak se Matyldě pomstí.

	Nechtěl podniknout nic proti jejímu otci, jak se mnozí domnívali, chtěl se pomstít výhradně jí. A teď si zase přeje odplatu její otec a matka také. Ale že by raději vstoupila do kláštera, než by se provdala za bastarda, to přece prohlásila ona sama, Matylda!

	Je jasné, že trefila do černého. Přijel do Lilie bez doprovodu! On doprovod nepotřebuje. Postavil se jí sám. Strhl ji s koně za copy. Když ji viděl na skvělém koni v nádherných šatech, líbila se mu?

	Vybavila si, jak stál nad ní a oči mu blýskaly vztekem. Takový muž! Přijede sám do otcovy pevnosti a napadne jeho dceru! Co by se stalo, kdyby kolem stojící lidé zareagovali? Mohli ho snadno zadržet. Ale neudělali to. „Ustupte,“ řekl jim a oni ho poslechli. Instinktivně poznali, že před nimi stojí muž, se kterým není radno si zahrávat.

	Takový muž! Tak skvělý muž!

	Vzpomněla si na Brihtrice, přezdívaného díky bílé pleti Sníh.

	Ts! Ve srovnání s tím rázným normanským bastardem připomíná muže jen vzdáleně.

	Prohlédla si modřiny. Byla celkem spokojená. Jak ji uchopil za vlasy. Že by se mu líbily? Určitě si všiml jejich délky i zlaté barvy. Když se jí rozpletly copy, vlasy kolem ní vlály jako plášť. Určitě si toho všiml, když ji za ně strhl s koně.

	Taková drzost! Taková odvaha! Přijel rovnou na panství jejího otce. A sám!

	Nemohla na to zapomenout. Pociťovala mírné vzrušení.

	V pokoji se znovu objevili rodiče. Upírali na ni starostlivé pohledy.

	„Jak je ti, moje milá?“ zeptal se Baudouin. „Ty modřiny vypadají strašně. Bolí to ještě?“

	„Jen trošku, otče.“

	„Jsi statečná, děvenko.“

	„Otče, je to divné. Vjel do města bez doprovodu, a přesto se nikdo neodvážil mi pomoci.“

	„Měl bych je nechat zbičovat,“ utrousil.

	„Byli bezmocní. Nezapomínejte, že je vévodou z Normandie.“

	„Já bych mu tím vévodským krkem s chutí zakroutil.“

	Matylda se rozesmála.

	„Otče, už jsem se rozhodla.“

	„Co tím chceš říct, Matyldo.“

	„Já se za vévodu z Normandie provdám.“

	„Dítě, cítíš se dobře?“

	„Ale otče, je to skutečný muž. Kdybys viděl, jak tam stál. Všichni se ho báli...kromě mě. Necítila jsem strach, cítila jsem vzrušení... protože na světě existuje takový muž a já se za něho provdám.“

	„Ten člověk tě napadl.“

	„Hodil mě do příkopu, chytil mě za vlasy a stáhl s koně. Myslím, že mu působilo potěšení zničit mi šaty a udělat pár modřin.“

	„Jsi si jistá, že je ti dobře?“ ujišťovala se Adelais.

	„Nikdy mi nebylo líp.“

	„Cože! V takovém stavu?“

	„Ty modřiny mi slouží ke cti. Jako šrámy z bitev.“ Matylda se zasmála. „Tohle je jediný muž, za kterého jsem ochotná se provdat. Můžu si být jistá, že je to muž. Vezme si, co se mu zamane. Ničeho se nebojí. Přijel rovnou do středu města a napadl mě.“

	„Tomu dítěti není dobře,“ prohlásila Adelais. „Ta hrozná událost ji rozrušila. Podívej, děvenko, pošlu ti nápoj.“

	„Pošlete raději posly k normanskému vévodovi. Vzkažte mu, že jsem své rozhodnutí změnila. Je možná bastard, ale především je to muž pro mě. Vezmu si ho za muže, otče. Jen jeho, nikoho jiného.“

	Nějakou dobu trvalo, než je přesvědčila, že je při smyslech, ale nakonec jí uvěřili. Modřiny neskrývala. Jako by na ně byla hrdá.

	Život najednou dostal smysl. Ať si má Judita svého Sasa. Co s nějakým ufňukancem? Ona si našla skutečného muže a život s ním bude určitě plný vzrušení.

	Zanedlouho přiměla otce vyslat posly do Rouenu.

	Matylda Flanderská změnila názor. Proti sňatku s Vilémem z Normandie už nic nenamítá. Žádá ho, aby ji neprodleně navštívil. 


 

	Slib a sňatek

	Na hradě v Rouenu právě Vilém hovořil s matkou.

	„Proč jsem to udělal?“ ptal se. „To není hodné rytíře. Měl bych o své zlaté ostruhy přijít. Ztratil jsem ji a svoje dobré jméno také.“

	„Nezachovala se k tobě dobře,“ uklidňovala ho Arletta.

	„Vy budete vždycky na mé straně, matko.“

	„To doufám. Komu jinému bys měl věřit, když ne vlastní matce? Ach, Viléme, obávám se, že je to i moje vina. Milovala jsem tvého otce a on miloval mě. Od chvíle, kdy jsme se poznali, už pro něho žádná další žena neexistovala. Ale vzít jsme se nemohli. To jistě chápeš. Takže jsi nemohl být jeho legitimním synem.“

	Vzal ji za ruce a políbil je. „Já bych o jinou matku nestál,“ řekl.

	„I když díky mně prožíváš takové ponížení?“

	„I tak.“

	„Viléme, jsi přecitlivělý. Hodně tvých předků pocházelo také z nemanželského lože. Proč by ti to mělo tak vadit?“

	„Chci, aby všechno bylo v pořádku.“

	„Ale synku. Nikdy není všechno v pořádku.“

	„Jakmile zaslechnu to slovo, začnu vidět rudě, přestanu se ovládat a dělám strašné věci. Pronásleduje mě vzpomínka na Alençon. Pořád vidím ty oči, matko. Bylo to strašné. A byla to moje vina. A ještě jsem nedokázal zapomenout na Alençon, když mi sdělili, co řekla Matylda. Pane Bože, matko, to je krásná žena. Skoro jako vy.“

	Arletta se zasmála. „Jsem už stará a začínám tloustnout.“

	„Ale sluší vám to. Jste stejně krásná jako vždycky.“

	„Vypravuj mi o Matyldě.“

	„Má dlouhé, husté, světlé vlasy, které na slunci září jako zlato. Hrdou tvář, jako pravá princezna...legitimní princezna, která ví, že ji všichni milují a touží po ní, a která dobře zná svou cenu. Seděla na koni na sedle zdobeném zlatem a stříbrem. Bílé šaty měla bohatě zdobené drahokamy. Je to nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděl... kromě vás.“

	„Určitě mě svou krásou daleko předčí. Je přece princezna. A tys ji hodil do bláta.“

	„Ovládl mě vztek. Díky její kráse jsem se vztekal ještě víc než obvykle. Kdyby to byla obyčejná hrbatá ženská, nechal bych ji být, ale při pohledu na její hrdou krásu jsem se přestal ovládat. Pomyslel jsem si: tak tuhle jsem mohl mít za ženu. Když jsem ji viděl, jinou už nechci. Porodila by mi spoustu synů - hrdých mužů s královskou krví, hodných svých slavných předků. Toužím po ní, matko, a protože mě nazvala bastardem, zatmělo se mi vzteky před očima a myslel jsem jen na pomstu.“

	„Mohl jsi ji zabít.“

	„Ne, ženu bych nikdy nezabil. Ale od té chvíle myslím jen na ni. Dokonce jsem chtěl Flandrám vyhlásit válku, unést ji a přinutit ji, aby se za mě provdala.“

	„Ženy tě nikdy nezajímaly, Viléme. Až mi to někdy připadalo divné, tvůj otec byl jiný.“

	„No, občas jsem na ně myslel. Ale stejně jako jsem toužil mít v pořádku své panství, snil jsem i o dokonalé manželce. Až do setkání s Matyldou jsem nepoznal ženu, se kterou bych chtěl mít syny.“

	„Na světě je spousta jiných žen - krásných princezen, stejně dobrých jako Matylda.“

	„Ale já chci ji, matko.“

	„Tak to jsi ji neměl strhnout na zem a vyválet ji v bahně. To ti nikdy nezapomenou.“ Arletta se zamyšleně zamračila. „Herlwin říkal, že francouzský král už se nechová tak přátelsky, jako dřív.“

	„To je pravda. Nikdy nebyl jako přítel moc spolehlivý.“

	„Ale když jsi byl dítě, staral se o tebe moc hezky.“

	„Ano, ale ani tenkrát jsem mu nevěřil.“

	„Co když se s ním Baudouin spojí?“

	„Tak budou mít velkou převahu. Ale já se jich nebojím. Dokážu vést armádu a jsem lepší voják než Jindřich s Baudouinem dohromady.“

	Arletta se zachvěla. „Potíže! Pořád jen samé potíže. Viléme, copak jsi ji nemohl nechat být?“

	„Nedokážu ignorovat nikoho, kdo mě nazve bastardem. Chci mít jistotu, že ať už si to dovolí obyvatelé města nebo mladá žena na vdávání, dostanou, co si zaslouží.“

	„Slyším nějaké jezdce.“ 

	Vstala a šla se podívat k oknu.

	,A je to tady,“ vydechla. „To jsou poslové z Flander.“

	Vilém stál vedle ní. „Skutečně,“ souhlasil.

	Sešel dolů do velké síně. Že by nějaké další urážky? uvažoval. Nebo vezou ultimátum od hraběte?

	Souhlasil, že posly okamžitě přijme a vyslechne jejich zprávu.

	„Flanderská princezna Matylda váš návrh přijímá. Přeje si, abyste ji co nejdřív navštívil v Lilie a abyste tentokrát za ní přišel až do paláce.“

	Vilém na ně nevěřícně zíral.

	Nemohl tomu uvěřit. Že by to byla nějaká past?

	Vzápětí se ho zmocnilo vzrušení. Uvidí krásnou Matyldu znovu.

	Na nic nečekal a s malým doprovodem ještě týž den vyrazil.

	Matylda ho vyhlížela, a když se přiblížil, seběhla na nádvoří, aby ho mohla přivítat jako první. Jistě, byl to poněkud nekonvenční krok, ale Vilém si alespoň hned začne zvykat, že pravidla, která jsou pro ostatní povinná, může ona ignorovat. Ona se chová podle svého uvážení.

	Vilém seskočil z koně a hodil uzdu jednomu ze svých mužů.

	Je ještě panovačnější, než se původně zdálo, pomyslela si spokojeně a věnovala mu zářivý úsměv.

	Uchopil její dlaň a políbil ji.

	Na tváři jí pohrával rozpustilý úsměv. „To je jiné přivítání, pane, než při našem posledním setkání.“

	„Vy jste mi mé chování už odpustila.“

	Líbilo se jí, jak rezolutně to pronesl. Nežádal ji o prominutí, považovat to přirozeně za vyřízenou věc.

	„Dobře jsem se bavila,“ odpověděla. „Měla jsem už několik nápadníků, ale žádný z nich mě nehodil do bahna a neztloukl mě.“

	„Jsem příliš prudký,“ připustil.

	„Opravdu.“

	Na nádvoří se objevil hrabě Baudouin. Tvářil se překvapeně a Matyldě bylo jasné, že uvažuje, co jeho dcera podnikne dál. „Řekli mi, že máme návštěvu.“

	„Otče, to je můj budoucí manžel, Vilém, vévoda z Normandie.“

	Pobaveně sledovala otcův chladný výraz.

	„Tak vy jste už přijel, pane vévodo,“ pronesl. „Rozhodnutí mé dcery mě zaskočilo.“

	„Mě také,“ odpověděl Vilém.

	„Musím vás představit své manželce,“ pokračoval hrabě. Hrabě vedl Viléma do paláce a Matylda kráčela za nimi.

	Jak zpříma se drží. Jak má vznešenou chůzi!

	Pane Bože, pomyslela si, já ho miluju.

	V paláci se k němu chovali pohostinně, i když si byl vědom, že Matyldini rodiče ho sledují s nedůvěrou. Nemohl se jim divit. Co ho to popadlo, hodit tak krásnou dívku do bláta? A proč mu to tak snadno odpustila?

	Hrabě ho zavedl do své ložnice - to byla nejvyšší pocta. Tu noc bude spát v Baudouinově posteli, což je krajním projevem přátelství. Vilém se stane členem rodiny a hrabě bude jeho otcem.

	Vilém se vykoupal a oblékl si oblek z rudého sametu a plášť, který byl výrazem jeho postavení. Na hlavu si nasadil korunu a obul si purpurové boty.

	Vypadal velkolepě. Ani jeho otec určitě nikdy nevypadal lépe. Byl se svým okázalým zjevem spokojen a věřil, že jím oslní Matyldu.

	V hodovní síni mezitím připravili stoly a palácem se linula vůně pečeného masa.

	Matylda s otcem už na něho čekali. I ona se převlékla. Teď měla na sobě bílé šaty - jako při jejich prvním setkání. Šíji jí zdobilo několik náhrdelníků a zápěstí náramky. Široké rukávy šatů sahaly až na zem a přes ramena jí splývaly rozpuštěné vlasy.

	Baudouin ji obřadně uchopil za ruku a vložil ji do Vilémovy dlaně. Matylda ho vedla ke stolu.

	Vilém měl oči jen pro Matyldu a zdálo, že ani nikoho jiného nevnímá. Matylda ho milovala - nejen pro jeho odvahu a krásný zjev, ale také proto, že jí pomohl zapomenout na ponižující scénu s Brihtricem. Ta aféra jí teď připadala komická. Jak mohla kdy obdivovat toho Sasa, když na světě existují muži jako Vilém? Nejdřív ho nenáviděla a pohrdala jím, ale teď ho vymazala z paměti.

	Vilém se na ni nemohl vynadívat.

	„Líbím se vám?“ zeptala se.

	„Nikdy jsem krásnější ženu neviděl...kromě své matky.“

	„Vaší matky. Podobám se jí?“

	„Ještě ne,“ připustil. „Ale modlím se, abyste byla brzy jako ona.“

	„Nespěcháte příliš, pane vévodo?“

	„Tohle je mé obvyklé tempo.“

	„Vaše matka byla jistě krásná.“

	„Ona je krásná. Byla považována za nejkrásnější ženu Normandie. Všichni by vám to potvrdili.“

	„Je pravda, že ji váš otec poprvé zahlédl, když prala u potoka prádlo?“

	„Ano, to je pravda.“

	„A výsledkem...jste byl vy, pane.“

	„Zřejmě toho o mně dost víte.“

	„Neměla bych se snad zajímat o muže, za kterého se provdám?“

	„Věděla jste o mně dost už ve chvíli, kdy jste se rozhodla mě odmítnout. Co vás přimělo změnit názor?“

	„Pohled na vás.“

	„Při té trapné události?“

	„Právě v té chvíli jsem se rozhodla.“

	„Myslel jsem, že mě za to budete nenávidět.“

	„Ano, nenáviděla jsem vás tak silně, až to přešlo v lásku.“

	„Jste zvláštní žena, Matyldo.“

	„Můj otec si to myslí také, ale přesto mě vroucně miluje.“

	„Stejně jako já.“

	„Tak záhy?“

	„Ano.“

	„Tak rychle se zamilujete vždycky?“

	„Ještě jsem žádnou ženu nemiloval.“

	„Máte velmi správnou odpověď pro dívku, která není v lásce příliš zběhlá.“

	„Mluvím ze srdce, to by měli všichni milenci.“

	„Takže si mě skutečně chcete vzít?“

	„Kdyby to šlo, udělal bych to už dnes večer.“

	„Obávám se, že tak rychle to nepůjde.“

	„Máte pravdu. Ale když jsem vás teď viděl, držel jsem vaši dlaň a mohl obdivovat vaši krásu, nebudu mít pokoj, dokud nebudete mou manželkou.“

	„Já také ne.“

	„Netušil jsem, že vás získám tak brzy. Myslel jsem, že budete váhat a otálet.“

	„Vy Matyldu ještě neznáte, vévodo, ale brzy zjistíte, že málokdy dělá to, co se od ní očekává.“

	„Vidím, že manželství s ní mi poskytne mnoho radostí.“

	Položila mu dlaň na ruku.

	„Slibuji vám, že se za vás provdám, Viléme z Normandie. Dám vám děti a půjdu po vašem boku celým životem.“

	„Vévoda je dnes nejšťastnějším z Normanů,“ odpověděl.

	Baudouin znal svou dceru dobře, ale dnes byl při pohledu na ni zmatený. Ale copak jí někdy rozuměl? Přál si, aby byla šťastná a již dávno došel k závěru, že potřebuje silného a rázného muže.

	A teď právě takového našla. To je víc než jisté.

	Byla to nádherná noc! Hodovali, pili, vyprávěli ságy. Vilém přispěl těmi, které mu vyprávěla matka a celá společnost tajila hrůzou dech, když Ragnar přemohl draka a Sigurd přivedl k životu Brunhildu.

	Hudebníci bavili společnost zpěvem žalmů i hrou na flétny dlouho do noci. Když se pak Vilém odebral na lože, které sdílel se svým hostitelem, cítil zmatek. Těšil se na budoucnost a prožíval pocity, o jejichž existenci neměl tušení.

	Nemohl se ve Flandrech zdržet, spěchal zpátky do Normandie, aby zahájil přípravy na svatbu.

	Matka na něho čekala na hradě v Rouenu. Vyhlížela ho z hradeb, ale ještě než stačil seskočit z koně, byla dole na nádvoří.

	„Strašně jsem se o tebe bála,“ svěřovala se. „Měla jsem strach, že je to past. Jakmile jsi odjel, chtěla jsem za tebou poslat Herlwina, aby tě přemluvil k návratu. Nechtěla jsem, abys vjel do Lilie bez vojska, jen s malým doprovodem. Ale on tvrdil, že bys ho stejně neposlechl.“

	„To měl pravdu...skutečně. Je moc krásná, matko, a povahou se ke mně skvěle hodí.“

	„Takže nejde o žádnou zradu?“ 

	„Mohu odpřisáhnout, že z Matyldiny strany ne. Ona je pro mě ta pravá. Žádná jiná mě nezajímá.“ 

	„Byla k tobě milá?“

	„Miluje mě, matko. A já ji také.“

	„Ale není to tak dávno, cos ji vyválel v bahně. Může tě po takovém výstupu milovat?“

	„Zdá se, že právě proto.“

	„To je divné.“

	„Právě to je na ní tak vzrušující. U Matyldy si nikdo nemůže být jist, jak se zachová.“

	Arletta se tvářila ustaraně, ale Vilém měl skvělou náladu a byl nezvykle veselý, a tak se nechala přesvědčit, že je všechno v pořádku.

	„Teď máme před sebou spoustu práce. Oznámím, že se chystám oženit se a potom se pustíme do příprav.“

	Ten večer byl Vilém v nezvykle dobré náladě. Všichni na hradě si šeptali o změně ve vévodově chování a tvrdili, že už rok myslí na to, že by se měl oženit.

	O několik dní později se ale jeho nálada změnila k nepoznání.

	Na hrad přijel arcibiskup Mauger, posel špatných zpráv, a dožadoval se okamžité audience u vévody.

	Vilém ho přijal, ale radost z toho neměl. Strýc mu nikdy nebyl příjemný.

	„Nepochybně jste si se mnou přišel promluvit o mém nadcházejícím sňatku.“

	Mauger souhlasně přikývl. „Ale k tomu sňatku nemůže dojít,“ oznámil.

	„Nemůže dojít! Zbláznil jste se? S Matyldou Flanderskou jsem se zasnoubil a ona mi slíbila svou ruku.“ 

	„Papež sňatek nepovolí.“

	„Proč?“

	„Protože jste bratranec a sestřenice.“

	„Nesmysl!“

	„Pravda, sice až v šesté linii, ale papež považuje váš příbuzenský vztah za příliš blízký.“

	„Mohl byste mu navrhnout, aby to ještě jednou uvážil.“

	„To nemá smysl, pane. Papež k vašemu sňatku souhlas nedá.“

	„Tak ať si nesouhlasí. V šesté linii! Jedna žena z Matyldiných předků, původem z Normandie, se kdysi provdala do Flander a díky tomu je náš příbuzenský vztah příliš těsný, abychom se mohli vzít? Takový nesmysl nebudu respektovat.“

	„Mám papežovu odpověď s sebou.“

	„Tak mu ji pošlete zpátky a vzkažte mu, že mě nezajímá.“

	„Pane, riskoval byste exkomunikaci?“

	„Ano,“ křikl Vilém.

	„A věčné zatracení?“

	„Ano...pro Matyldu.“

	„Přestáváte se ovládat, pane, ale to se vám často stávalo i při výuce.“

	„Nemám trpělivost s blázny a lumpy,“ prohlásil Vilém důrazně.

	„Nemůžete se přece postavit proti rozhodnutí Jeho Svatosti.“

	„Klidně se můžu postavit těm, kteří chtějí mařit má přání,“ prohlásil Vilém.

	„Pane!“

	„Jděte,“ odsekl vévoda.

	Maugerovi při odchodu pohrával na tváři prohnaný úsměv.

	Proč toho člověka trpím? ptal se Vilém sám sebe. Copak mi není jasné, že nestojí na mé straně? Je to lump, vyžívající se ve vymýšlení zlomyslností. Je chytrý, vzdělaný a je mým arcibiskupem, ale já ho odjakživa nenávidím. A co má znamenat tohle?

	Po chvilce však pochopil. Francouzský král si ten sňatek nepřeje. Vždycky toužil získat Normandii zpátky. Nelibě nese, že Rollo žádal své území a získal je. Jindřich touží být panovníkem, který vrátí Normandii pod francouzskou korunu. A pokud se Vilém přižení do bohatých Flander, získá v Baudouinovi bohatého spojence.

	A papež straní Jindřichovi a Vilémovým nepřátelům. Proto se rozhodli sňatek zmařit pomocí absurdní námitky o příbuzenském vztahu.

	A Matylda? Ta už o papežově rozhodnutí určitě ví. Vilém dostal strach. Neznal ji ještě tak dobře, aby dokázal odhadnout její reakci. Pro manželství s ním se rozhodla rychle. Může se stejně rychle rozhodnout, že o ně nestojí? Jedním si však může být u Matyldy jist. Rozhodnutí bude záležet na ní, ne na jejím otci.

	Usoudil, že s ní musí neprodleně mluvit, a vyrazil do Lilie.

	Matylda byla ráda, že ho vidí.

	Objala ho. Je vzrušující a dělá nečekané věci, pomyslel si. Žádné svůdné pohledy zpod zlatavých řas, žádné zdráhání. To nebyl její způsob.

	„Musím o svém příjezdu informovat vašeho otce,“ řekl.

	„Ne, stačí, že jste tady.“

	„Nesu nepříjemnou zprávu od papeže.“

	„Od toho starého blázna!“ zasmála se. „Tvrdí, že jsme bratranec a sestřenice. V šesté linii! Slyšel jste někdy větší nesmysl?“

	„Bál jsem se, že byste to mohla brát vážně.“

	„Vy jste se bál! A já myslela, že si beru muže, pro kterého strach neexistuje!“

	„Bojím se jen toho, že bych vás mohl ztratit.“

	,Ale pane vévodo, vy byste si určitě poradil i v situaci, kdy bych výhrůžky toho starého blázna brala vážně.“

	„Odvedl bych vás silou.“

	„Právě to bych od vás čekala.“

	„Tak budeme pokračovat v přípravách svatby, i když nám oběma hrozí exkomunikace?“

	„Samozřejmě.“

	„Jste ta nejlepší žena na světě.“

	„Nezapomínejte, že mě je hoden pouze nejlepší muž na světě.“ 

	Vilém odjel zpátky do Rouenu.

	„K čertu s papežem,“ oznámil matce. „K čertu s francouzským králem. K čertu s Maugerem a všemi nepřáteli. Proč bych se o ně měl zajímat, když mám Matyldu?“

	Papežovy hrozby exkomunikací se ale okamžitě chopili Vilémovi odpůrci, i když námitky proti Matyldině a Vilémově úzkému příbuzenskému vztahu považovali i oni za pouhou záminku. Skutečný důvod spočíval v tom, že Vilémovi vlivní nepřátelé netoužili, aby mladý vévoda upevnil svou pozici spojenectvím s Flandrami.

	Papežovo poselství bylo signálem pro vzpouru na celém území Normandie.

	Pokud chce Vilém udržet pevně v ruce vévodskou korunu, čekají ho vleklé problémy. Namísto svatby ho čekají bitvy a dlouhé měsíce trávené obléháním hradů těch, kdo se postavili proti němu.

	Jeho předkové zanechali po celé zemi své nemanželské děti a potomci těchto lidí teď začali uvažovat o tom, že když může být jeden bastard vévodou, mohou o to usilovat i jiní.

	Jedním z nich byl Vilém Busac, vnuk Richarda Chrabrého. Díky svému dědečkovi měl v držení hrad i půdu. Stál v čele vzpoury, která vyústila v obléhání jeho hradu. Viléma tak připravil o šest měsíců, které by daleko raději věnoval přípravám na svatbu. Toužil se s Matyldou oženit, ale pokud by své postavení nehájil, skončil by jako vévoda bez panství.

	Aby potíží nebylo málo, pohrozil papež Baudouinovi, že pokud své dceři povolí sňatek s vévodou z Normandie, čeká exkomunikace i jeho.

	Ani Matylda nedokázala otce přemluvit, aby s hrozbou exkomunikace z církve nad hlavou, svatbu povolil. Bouřila, vztekala se, ale on jen smutně vrtěl hlavou. „Musíme najít cestu ven,“ říkal. „A musíme počkat...počkat, dokud ji nenajdeme.“ 

	Matylda sice běsnila, ale věděla, že Viléma stejně plně zaměstnává obrana vévodství. Nezbývalo jí než čekat. Útěchu a uklidnění nacházela ve vyšívání scén ze svého života.

	Jednou zaslechla při práci zvuk koňských kopyt. Spěchala dolů na nádvoří, protože doufala, že se neočekávaně objevil Vilém. Když se dostala do haly, zahlédla skupinu lidí. Stála tam její sestra Judita s manželem Tostigem a nějaký starší, panovačně vyhlížející muž.

	Matylda zavolala na otce a za chvíli stál na nádvoří i on. Judita se s pláčem vrhla otci kolem krku.

	„No tak, holčičko,“ tišil ji Baudouin. „Došlo k nějakým nepříjemnostem, viď, a tak jste se s Tostigem rozhodli hledat útočiště u nás? Dobře jsi udělala, že ses vrátila domů, holčičko.“

	„Otče, museli jsme uprchnout. Tohle je můj tchán, hrabě Godwin.“

	Matylda si pozorně prohlížela muže, jehož jméno bylo po celých Flandrech dobře známé. Hrabě Godwin, syn pasáka dobytka, který sahá po koruně, a který ve skutečnosti vládne Anglii.

	„Vítejte,“ pozdravil ho Baudouin a vedl je do paláce.

	Služebnictvo připravilo hostům pokoje a kuchaři dostali příkaz připravit jídlo. Než začnou uprchlíci vypravovat svůj příběh, musí dostat najíst.

	Matylda cítila vzrušení. Dramata vyhovovala její povaze daleko víc než nudná každodenní rutina a nezáleželo na tom, že jsou to tragické situace. Její svatba se musela neustále odkládat a tak se nemohla dočkat, až jim sestra vysvětlí, co se stalo.

	Navíc si vzpomněla na slova, která jí jednou řekl Vilém. „Je možné, Matyldo, že se staneš nejen vévodkyní z Normandie, ale jednou také anglickou královnou!“

	Anglickou královnou! Od té doby na to často myslela. Představovala si Brihirice, až zjistí, že žena, kterou kdysi tak potupil, je jeho panovnicí. Budeš litovat, chlapče, říkala si pro sebe. Kdybys na náš rozhovor zapomněl, já si ho budu pamatovat do smrti.

	Skutečnost, že odmítnutí mladého Sasa jí umožnilo zasnoubit se s mužem jako Vilém, ji nepřiměla zapomenout na ponížení, které jí plavovlasý mladík způsobil. A představa, že by se mohla stát jeho královnou, jí poskytovala příjemný pocit zadostiučinění.

	Proč by Vilém nemohl být anglickým králem? S panovnickým rodem ho spojuje příbuzenství s Emmou a Eduard Vyznavač ho má tak rád, že mu sám následnictví nabídl. Matyldě bylo ale jasné, kdo by mu stál v cestě - Godwin.

	A ten je teď tady a hledá u Flanderského dvora útočiště. Život je plný vzrušení, i když Viléma zdržují vzbouřenci, vévodství a papež.

	Stejně jako všichni v paláci se dozvěděla, že Godwin se nepohodl s Eduardem, i když měl samozřejmě pravdu. Matylda byla přesvědčená, že se snáz dostane ke kořenům věci v důvěrném rozhovoru se sestrou.

	Řekla si, že si spolu sednou k výšivce, jako to dělávaly dřív, a v klidu si promluví.

	Dvorní dámy propustila. Budou si s Juditou připravovat hedvábí samy. Přitom se sestře svěří, co zdržuje Viléma, a Judita jí řekne o tom, co se stalo v Anglii.

	„Tostig je dobrý manžel, jen poněkud bouřlivý.“

	„Mně se líbí,“ namítla Matylda. „Přece bys nechtěla za muže nějakého nekňubu, Judito. Jeho otec byl určitě taky schopný muž, když byl mladší.“

	„Říká se o něm, že je nejchytřejším mužem v Anglii.“

	„Přesto ale není tak chytrý, aby ho Eduard nedokázal vyhnat do exilu! Vyprávěj mi o Eduardovi, Judito. Povídají se o něm divné věci. Je pravda, že jeho žena nikdy nebyla v jeho posteli?“

	„Ano, je to tak. Složil slib celibátu.“

	„Ta Edita je vlastně tvoje švagrová, že?“

	„Ano.“

	„Jaká je?“

	„Krásná, vzdělaná a hodná.“

	„Nikdy bych nepřipustila, aby se mnou můj manžel zacházel tak, jako Eduard s ní,“ ušklíbla se Matylda.

	„Kdybys měla za muže Eduarda, nic jiného by ti nezbývalo. Teď je ale Edita v nemilosti a král ji nechal odvézt do kláštera.“

	„Tam se naučí chovat stejně svatě, jako její manžel. Vilém zná Eduarda už od dětství.“

	„Ano, Eduard žil v Normandii spoustu let. A právě v tom je jádro problému. Eduard je víc Norman než Angličan. Normanský styl se stal módou. Nikdo už nenosí dlouhé saské kutny, nahradily je krátké normanské pláště se širokými rukávy. Říká se, že pokud chce Eduarda někdo o něco požádat, musí svou prosbu pronést v normanštině. Mluví se tak u dvora a je to moderní.“

	„Myslela jsem, že král Eduard se o módu nezajímá.“

	„Ne, nezajímá. Jemu stačí na lem pláště kožešina z jehňat. Můj tchán a Tostig dávají přednost sobolovi nebo lišce. Eduard prohlásil, že je v pořádku, když se kožešinami vzácných zvířat zdobí výjimeční lidé, ale že on je jen prostý člověk.“

	„Je na krále příliš zbožný.“

	„Lidé si jeho zbožnosti velice váží.“

	„Ts, Sasové!“ odfrkla Matylda při vzpomínce na Brihtrice. „A teď mi řekni něco o té hádce mezi králem a tvým tchánem.“

	„Krále sice za jeho zbožnost mnozí obdivují, ale zároveň mu mnoho lidí zazlívá, jak protěžuje Normany. Víš, spousta vysokých úřadů v zemi je v rukou Normanů.“

	„Což není otci Godwinovi po chuti.“

	„Byl to právě můj tchán, kdo pro Eduarda poslal. Stal se králem jen díky jeho podpoře.“

	„Ale najednou se neshodli.“

	„Na mého tchána samozřejmě mnoho pánů žárlí. A protože král nemá děti, nebude mít následníka.“

	„Kdo by jím měl tedy být?“ zeptala se Matylda tiše.

	„Samozřejmě jeden ze synů mého tchána.“

	„Například Tostig.“

	„Proč ne?“

	„Tak ty už se vidíš anglickou královnou, sestřičko?“

	„Tostig by byl dobrým panovníkem, takovým, jakého země potřebuje.“

	„Země vždycky potřebuje silného a moudrého krále...a královnu.“

	Ale ne tebe, Judito, pomyslela si. Té zemi bude vládnout můj Vilém, ne tvůj Tostig. A královnou budu já, ne ty. Musí ale držet jazyk za zuby. Potřebuje zjistit co nejvíc, ale sama nesmí prozradit nic. Tím Vilémovi i sobě poslouží nejlépe.

	„Vypravuj mi o té hádce.“

	„Vždyť už jsi to slyšela.“

	„Ale ne podrobně. Navíc ty mi to vylíčíš daleko lépe než tvůj tchán našemu otci.“

	„Mohou za to Normani. Stalo se to v době, kdy Anglii navštívil Eustach z Boulogne se svou manželkou.“

	„To je Eduardova sestra, ne?“

	„Ano. Vylodili se v Doveru a Eustach se tam choval jako doma. Projížděl se svým doprovodem městem, vybírali si domy, kde se ubytují a jejich majitele nutili, aby se k nim chovali jako k váženým hostům.“

	„A oni nechtěli?“

	„Proč by měli sloužit vetřelcům, kteří dávali příkazy jejich služebnictvu, vyhnali pány domu z jejich postelí a vyžadovali od jejich manželek a dcer, aby jim poskytli rozkoš? Čekala bys snad, že Angličané budou nečinně přihlížet a nechají si to líbit?“

	„To samozřejmě ne.“

	„Dokážeš si představit, že zanedlouho se proti nim postavili, mnohé z nich zabili a v ulicích Doveru se rozpoutala bitva. Místní obyvatelé zvítězili, devatenáct vetřelců zahynulo a mnoho dalších bylo zraněno. Hrabě Eustach uprchl a vyrazil tryskem do Gloucesteru, kde právě pobýval Eduard, a klamně ho informoval, že město proti návštěvníkům povstalo.“

	„A Eduard mu uvěřil.“

	„Vždycky věří spíš Normanům než Angličanům.“

	„A nařídil hraběti Godwinovi, aby shromáždil vojsko, vyrazil do Doveru a dal jeho obyvatelům pořádnou lekci. Je to tak?“

	„Ano. Jenže hrabě Godwin odmítl zvednout zbraň proti svým krajanům.“

	„Navíc,“ dodala Matylda, „vytkl králi, že dává přednost Normanům.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Judita. „Řekl králi, že by se měl zastat svých lidí proti cizincům a ne je trestat za to, že jen hájili svoje práva.“

	„A co král?“

	„Ten se právě zabýval jinými věcmi. Na velšských hranicích docházelo k nepokojům, takže s Godwinovými námitkami musel souhlasit.“

	„Za to mu obyvatelé Doveru byli jistě vděčni.“

	„Jsou na straně hraběte, vědí, že král je slaboch.“

	„A přesto se hrabě ocitl...v exilu.“

	„Hrabě Godwin vysvětlil, k čemu došlo. Několik let poté, co obyvatelé Doveru zvedli zbraně proti Eustachovi a jeho lidem, se Normani vrátili a chovali se úplně stejně. Král uvěřil Eustachovi a znovu nařídil Godwinovi, aby se vydal s vojáky do města a obyvatele potrestal.“

	„A hrabě znovu odmítl.“

	„Plným právem,“ hájila tchána Judita. „Copak měl zvednout zbraň proti vlastním lidem a ve prospěch Normanů?“

	„Bylo to přání jeho krále a on ho měl splnit.“

	„Jsi hrozná, Matyldo. Zasnoubila ses s Normanem a už se chováš jako král Eduard. Nechceš o nich slyšet nic špatného.“

	„Tak to není. Ale poddaní by měli panovníka poslouchat, ne?“

	„Hrabě Godwin není obyčejný poddaný.“

	„Dobře, ale povídej dál.“

	„Místo aby zaútočil na Dover, otočil hrabě Godwin vojska na Gloucester, kde byl právě král. Chtěl Eduarda varovat, dát mu najevo, že by neměl Normanům dovolit plenit domovy našich lidí. Eduard povolal dva nejvýznamnější šlechtice, Leofrika a Siwarda a ti se postavili na jeho stranu proti Godwinovi.“

	„Proč to udělali?“ zeptala se Matylda.

	„Protože na Godwina žárlí. Rádi by zaujali jeho místo.“

	„Teď by ale v jeho kůži být nechtěli, že?“ poznamenala Matylda sarkasticky.

	„Je to tragédie,“ prohlásila Judita. „Zradili nás. Země byla na pokraji občanské války, a kdyby k ní došlo, je jasné, kdo by zvítězil.“

	„Bezpochyby tvůj Godwin.“

	„Jenomže Eduard mezitím shromáždil armádu a do jejího čela postavil Normany. Bylo jasné, že mají v úmyslu zaútočit na nás a naši rodinu. Majetek nám zkonfiskovali a naší jedinou šancí zůstal útěk. Samozřejmě jsem se vrátila domů.“

	„A přivedla jsi s sebou i svou novou rodinu. Chudinko Judito, je mi tě moc líto.“

	„Já tě taky lituju, Matyldo. Slyšela jsem, že ti sňatek nikdy nepovolí. Možná je to tak dobře. Je to Norman, Matyldo! Pomysli, co nám udělali. Měla bys být ráda, že se do toho papež vložil.“

	Matylda chtěla sestře odseknout, že ji od svatby s Vilémem z Normandie nikdo neodradí. Není z těch, kdo si nechají zasahovat do života. Když se pro něco rozhodne, tak toho dosáhne. Při pohledu na sestru jí ale proběhlo hlavou, co se právě dozvěděla. Judita je spřízněna s rodem Godwinů, kteří mají zálusk na anglický trůn. Usoudila, že bude rozumnější mlčet a sklonila se nad výšivku.

	Vilém byl na cestě do Lilie. Způsob, jakým navštěvoval svou snoubenku, sice neodpovídal běžným zvyklostem, ale Baudouin už si na to zvykl.

	Matylda byla po jeho návštěvě vždycky šťastná a vydrželo jí to i několik následujících dní. Chudinka, bylo jí odpíráno to, po čem toužila, a otec měl pocit, že určitá volnost jí neuškodí.

	Vilém poslal Matyldě vzkaz, že už brzy bude u ní. Vzhledem k přítomnosti nových návštěvníků se s ní potřeboval dohodnout mezi čtyřma očima.

	Matylda ho očekávala.

	„Pojď,“ vyzvala ho. „Nikdo neví, že jsi tady. Stalo se něco?“

	„Něco velice důležitého. Eduard mě pozval do Anglie.“

	Matyldě se zatajil dech. „Je to kvůli přítomnosti Godwinovy rodiny na našem dvoře?“

	Potěšila ho. Nemusel jí nic dlouze vysvětlovat. Její úvahy se ubíraly stejným směrem jako jeho. Cítil, že k sobě patří. Tak dobře si zatím rozuměl jen s matkou.

	„Proč se s tebou chce setkat? Myslíš, že je to ze stejného důvodu, o jakém uvažuju já?“

	„Stárne,“ vysvětloval Vilém.

	„A nemá dědice. Má slabost pro Normany. Říká se o něm, že sám je víc Norman než Angličan.“

	„Myslím si totéž.“

	„Kdyby tě ustanovil svým nástupcem, myslíš, že by tě Angličani přijali?“

	„Kdybych byl korunován, nic jiného by jim nezbývalo.“

	„Musíš se tam bez prodlení rozjet, Viléme.“

	„Moc rád bych tě vzal s sebou.“

	„Jednou na to dojde. Vezmeš mě tam jako svou královnu.“

	„Přísahám. Až se z Anglie vrátím, Matyldo, vezmeme se. Ať se nám staví do cesty kdokoli.“

	„Souhlasím, Viléme z Normandie,“ pronesla vážně. A za chvíli dodala; „A králi anglický.“ 

	Tenhle starý muž byl někdo úplně jiný než ten modrooký mladík, kterého Vilém kdysi znal. Eduard zestárnul. Vlasy měl teď úplně šedivé. Jasné modré oči mu pohasly, a prosté šaty zvýrazňovaly jeho asketický vzhled mnicha.

	Srdečně Viléma objal a zdůraznil, že nikdy nezapomene na pohostinnost, které se mu dostalo od Vilémova otce.

	„Byly to krásné časy, když jsme s Alfrédem žili v Jumièges mezi mnichy.“

	„Tenkrát jste zřejmě přivykl klášternímu způsobu života,“ poznamenal Vilém.

	Překvapilo ho, v jak prostých podmínkách Eduard žije, ačkoli o jeho zvycích toho slyšel hodně. Jedl velice střídmě - to určitě k normanským zvykům nepatřilo – a hodně času trávil v modlitbách.

	Vilém mu řekl, že by při svém pobytu v Anglii rád viděl co nejvíc.

	„Zařídíme vám cestu,“ souhlasil Eduard.

	Zavedl ho v klášteře v Gloucesteru, kde Viléma přivítal, do svého pokoje. Jednoduchostí připomínala místnost klášterní celu.

	Vilém se přistihl při myšlence, že Eduard už nemá před sebou moc let.

	„Mám pocit, že v Jumièges byste byl šťastnější,“ poznamenal.

	„Ano, máte pravdu,“ souhlasil. „Když jsme žili s Alfrédem společně, byl jsem spokojený.“

	„I když jste byli v exilu?“

	„Normandie se nám oběma stala domovem. Přijeli jsme tam jako děti a na Anglii jsme se téměř nepamatovali.“

	„Vidím, že tu vládne normanský duch.“

	„Dávají mi za vinu, že se vyžívám v normanských zvycích. Chudáci prostí lidé nechápou, že uplatňuji normanské zvyky jen tam, kde jsou lepší než saské.“

	„Hrabě Godwin je ve Flandrech.“

	„Vím. Je to zrádce. Doufám, že tam zůstane dlouho.“

	„Stojí lid na jeho straně?“

	„Má nějaké stoupence. On i jeho syn. Nebezpečný je hlavně Harald. Je právě v Irsku. Říká se, že shromažďuje armádu, že získá Anglii a pomůže k návratu svému otci.“

	„Vy Godwina nenávidíte, že?“

	„Jsem křesťan a nenávist necítím k nikomu. Snažil jsem se zapomenout, že stál za vraždou mého bratra Alfréda, ale není to jednoduché.“

	„Ta rodina je ctižádostivá.“

	„Chtějí získat korunu.“

	„Koho chcete stanovit svým nástupcem? Godwinovy syny? Haralda? Tostiga?“

	„Nikdy.“

	„Může tvrdit, že mají na trůn nárok?“

	„Nepochybně. Mám za ženu jeho dceru.“

	„Proč jste ji zapudil?“

	„Nikdy mou manželkou nebyla a teď je v klášteře. Nikdy jsem si nevzal svou manželku ani žádnou jinou ženu. Godwin trval na sňatku, ale k ničemu dalšímu mě nutit nemohl.“

	„Tvrdí, že vás pozval do Anglie, udělal vás králem a bez jeho podpory byste se prý neobešel.“

	„Myslím, že má pravdu. Ale takový vliv, jaký ten člověk má, je prodejný. Zvlášť když se v našem prostředí nenarodil.“

	„Myslíte, že Godwin a jeho synové představují vážnou hrozbu?“

	„Harald je silný, seriózní mladý muž, stejně ctižádostivý jako jeho otec. Tostig je příliš nespoutaný, stejně jako Sweyn, ten je také v exilu. Ten je naprosto nepřijatelný. Musel už dvakrát uprchnout za hranice. Poprvé proto, že když při návratu z výpravy do Walesu míjel klášter, nechal poslat pro abatyši. Připadalo mu zábavné ji ublížit. Trochu se s ní pobavil a potom ji poslal zpátky do kláštera. Takové chování jsem nebyl ochoten tolerovat a poslal jsem ho pryč. Jeho otec samozřejmě využil svého vlivu, aby ho dostal zpátky, ale Sweyn vzápětí po návratu zabil svého bratrance a to už se ani jeho otec nepokoušel za něho prosit.“

	„Takže Godwin se pokusí dostat na trůn Haralda nebo Tostiga?“

	„Myslím, že Haralda. Je starší, má odvahu, je rázný a lidé ho mají rádi. Ale jistě chápete, Viléme, že bych nerad viděl na trůně syna vraha svého bratra.“

	„Chápu, Eduarde. Ale co budete dělat?“

	Eduard upřel zamlžené oči na Viléma. „Rád bych viděl Normandii a Anglii pod vládou jednoho silného panovníka.“

	Vilém cítil, jak se mu po tvářích rozlévá červeň.

	„Vládl bych téhle zemi silnou rukou,“ pronesl.

	„Já vím. Slyšel jsem o potížích, se kterými jste se musel vypořádat v Normandii a překvapilo mě, jak úspěšně jste je i při svém mládí zvládl. Neměl jste to jednoduché, Viléme, vévodou vás jmenovali už jako dítě. Potkala vás mnohá nebezpečí a vím, že jste svou sílu nerozmělňoval v prostopášnostech. Ano, Viléme, uvažuji o tom už dlouho. Vzhledem k vaší síle a ctnostnému životu, jaký jste vedl, si přeju, abyste dalším anglickým králem byl vy.“

	Vilém se nemohl dočkat, až se vrátí a řekne to Matyldě, ale nejdřív chtěl zemi, které byl odhodlán jednoho dne vládnout, důkladně poznat.

	Požádal bratrance, aby mu umožnil cestovat inkognito, pouze s malou skupinkou doprovodu, oblečenou jako obyčejní lidé na cestách.

	To, co uviděl, bylo nádherné. Všude byla dobrá, úrodná půda a lesy plné zvěře. Vypravil se i na lov a stav lesů ho nadchl. Zjistil, že některé zákony Alfréda Velikého byly tak prozíravé, že stále ještě platí. Kláštery, které nechali jeho bezbožní předkové zničit, byly už obnovené. Cesty, z nichž mnohé byly vybudovány ještě Římany, byly v dobrém stavu a podél nich se nacházely hostinské domy, ve kterých mohli pocestní přenocovat. Kromě nich existovaly i hostince a hospody, kde se mohli lidé na cestách občerstvit a v některých z nich i přespat. Nacházely se na dobře viditelných místech, aby je pocestní nepřehlédli. Vládnoucí orgán se jmenoval witan, což v jazyce Sasů znamenalo setkání moudrých. Tento orgán sdružoval významné muže z celé země. Scházel se jednou do roka - v případě nutnosti i dvakrát. Vilém si uvědomil, že takovému králi, jako je Eduard, podobný systém vyhovuje, ale on sám by raději vládl bez omezení.

	Díky Eduardově náklonnosti k normanskému způsobu života mu způsoby života, jídla i zábavy připadaly známé.

	Během cesty po anglickém venkově si Vilém zem zamiloval a posedla ho touha jí vládnout.

	Zmítal se mezi dvěma touhami: cestovat po zemi dál a odjet za Matyldou a sdělit jí, co viděl a slyšel.

	Pod vlivem triumfu z návštěvy Anglie se Vilém pevně rozhodl, že bez ohledu na papeže už nebude se svatbou otálet. Odjel do Lilie. Matylda už na něho čekala. Okamžitě se jí svěřil se vším, co mu řekl Eduard.

	„On ti tedy slíbil korunu,“ uvažovala nahlas. „Zřejmě považuje za jasné, že bude tvoje.“

	„Ano. Záleží jenom na něm, koho stanoví svým následníkem. Ale je možné, že o vládu budu muset bojovat. Setkal jsem se se spoustou Sasů. Připadali mi jako tvrdohlavá banda a věřím, že jsou to schopní bojovníci. A slyšel jsem tam spoustu chvály na Godwinova syna Haralda.“

	„Až tě poznají, můj milý, budou tě mít rádi a budou tě velebit.“

	„Nejdřív mě budou muset poznat.“

	„Jak dlouho myslíš, že bude Eduard ještě naživu?“

	Vilém se zasmál. „Nespěchej příliš. Nejdřív musí Eduard zemřít, a pak je tu ještě jedna důležitá věc - naše svatba.“

	„A papežovy hrozby?“

	„Ty necháme stranou.“

	„To myslíš vážně, Viléme?“

	„Nebudu už dál na nic čekat, nechám věcem volný průběh.“

	Matylda se smíchem pohodila hlavou.

	„Proč jsme čekali tak dlouho, Viléme?“

	„Protože jsem si tě nemohl vzít v době, kdy jsem neměl kde vládnout a kdy se spousta lidí pokoušela mě o mé území připravit. Potom jsem se ještě vydal do Anglie.“

	„To nebyl promarněný čas, Viléme. Copak ses nevrátil s Eduardovým slibem? A slib tak zbožného muže má určitě svou váhu. Kdysi přísahal, že nikdy nebude mít nic se ženami a svou přísahu dodržel. Doufejme, že dodrží i svůj slib uvést Viléma Normanského na anglický trůn. Ach, Viléme, patří nám budoucnost. Ale nejdřív ti musím říct, co se dělo tady. Godwin odjel zpátky do Anglie. Eduard mu návrat povolil, ale jeho syna Wulfnotha a synovce Haakona poslal do Normandie jako rukojmí, zaručující Godwinovo slušné chování. Od Judity jsem se dozvěděla, že jeho syn Harald seskupil v Irsku armádu. Setká se s otcem na anglické půdě a Godwinové pak obnoví své staré pozice v zemi.“

	„Takže rukojmí budou moji. Dobře si je ohlídám. Godwin je zpátky, to není dobrá zpráva. No, nevadí, až přijde ta pravá chvíle, vypořádám se s Godwinem i s jeho syny. Ale to má zatím čas. Teď je načase se vzít. Zaveď mě ke svému otci. Sdělím mu, že už nebudu déle čekat.“

	„Půjdu s tebou,“ navrhla vesele, „a pomohu ti tatínka přesvědčit. Pojďme, Viléme. Konec čekání.“

	Kdo jiný než Vilém a Matylda by se odvážil uzavřít sňatek s hrozbou papežovy nevole nad hlavou?

	Nastal květen a svatební obřad se měl konat v hlavním městě Normandie. Rouen ten den bujel veselím. Všude vlály prapory, zněly zvony a ulice byly plné lidí.

	Přítomni byli všichni významní rytíři a šlechtici. Arletta přijela s celou rodinou, teď už byli ze všech jejích synů muži. Vedle ní jeli Matyldini rodiče. Nevěsta zářila v bílých šatech, zdobených zlatou výšivkou a drahokamy. Na hlavě jí jiskřila čelenka z drahých kamenů.

	Lidé při pohledu na Viléma a jeho vyvolenou vydechli úžasem. Vévoda vypadal vždycky dobře, ale v tento významný den jeho šaty zářily zlatem a drahokamy a Vilém vypadal jako bůh. Normanský lid byl na něho hrdý.

	Jen jeden významný člověk chyběl. Arcibiskup Mauger, který by za normálních okolností sloužil obřad, nebyl přítomen. Ale nebylo nijak obtížné najít kněze, který by ho zastoupil. Obřad se konal venku, aby všichni mohli ženicha a nevěstu vidět a slyšet jejich rozhodný souhlas. Vilém navlékl Matyldě prsten. Teď je manželkou Viléma z Normandie.

	Oddáni byli před očima lidu a potom nastal čas odebrat se na slavnostní mši. Vydali se květinami vysypanou uličkou k oltáři.

	Po obřadu začala hostina a vypuklo veselí. Hry a tanec se protáhly dlouho do noci. A pak nadešla hodina, na kterou novomanželé netrpělivě čekali.

	Ložnice byla plná květinové vůně. Stejně jako v kostele, i tady jimi byla poseta podlaha. Za Matyldou přišly její dvorní dámy a pomohly jí se svlékáním a s přípravami na svatební noc.


 

	Lafranc jede do Říma

	Po svatbě následovaly nejšťastnější dny Vilémova života. Odhodil zdrženlivost a zapomněl, že je normanským vévodou. Takhle se určitě cítil otec, když si přivedl na hrad matku a od té doby ji nepřestal milovat až do konce života.

	Vilém byl do Matyldy zamilovaný. Obdivoval její bystrost, nebojácnost, silnou osobnost i svéráznost. Vzrušovala ho - nejen tělesně, ale i duševně. Našel ženu, která chápe jeho tužby a cíle, a která mu pomůže jich dosáhnout.

	Matylda mu změnila život. Díky ní se teď dokázal smát lidem, kteří naráželi na jeho původ. Bylo mu to úplně jedno. Ať si klidně poslouží. Jeho sebevědomí už nahlodat nedokázali.

	Když mu přinesli dokumenty k podpisu, použil podpis, na jaký by dřív ani nepomyslel - Vilém Bastard.

	Při pohledu na ta slova se neubránil smíchu. Byl na ně hrdý. Ano, je bastard, je plodem takové lásky, jakou teď sám prožívá, a ta ho přenese přes všechno. Je lepší být synem milujících se rodičů než potomkem dvou lidí, které spojili jen proto, že šlo o potvrzení dohody. Narodit se z lásky není nic, za co by se člověk musel stydět. Kdyby se za svůj původ styděl, ublížil by nejen sobě, ale především své matce - člověku, kterého miloval hned po Matyldě nejvíc na světě. Matka měla na srdci vždycky jen jeho dobro.

	On, bastard, je normanským vévodou (byl ze srdce přesvědčen, že jednoho dne bude i anglickým králem), oženil se s jednou z nejvznešenějších princezen v Evropě a ona si ho vzala z lásky, ne proto, že by ji k tomu někdo nutil. Miluje ji a ona je zamilovaná do něho, Viléma Bastarda.

	Vilém byl skvělý panovník a šťastný manžel. A nemanželský původ mu v tom nebránil. Není to nic, co by muset skrývat. Může být na svůj původ hrdý. Bude se jím honosit. Teď bude znám jako Vilém Bastard.

	Během měsíce Matylda otěhotněla. Měla z toho ohromnou radost.

	Copak nevěděla, že to tak dopadne? Je provdaná za nejdůležitějšího muže v Evropě - alespoň podle jejího názoru - a myslí na budoucnost. Chudinka Judita má za manžela Tostiga, který si myslí, že by mohl získat anglickou korunu. Cha! Ta čeká na Viléma! A teď čekají syna. Považovala za samozřejmé, že to bude syn. Jak by oni dva mohli mít něco jiného?

	Brzy po jejich svatbě přišla zpráva o Godwinově smrti. Po návratu do Anglie se připojil ke svému synovi Haraldovi a Sasové, popuzeni Eduardovým nadržováním Normanům, se shromáždili pod jeho praporem. Harald se stal jejich hrdinou. Byl nejen statečný, ale podle saských měřítek i hezký a získal množství loajálních stoupenců. Eduard dostal strach z občanské války, rychle sjednal mír a Godwinovi svěřil bývalé pravomoci. Teď se karta obrátila a spousta Normanů se vracela domů, protože bylo jasné, že Godwin je jejich nepřítelem a že je silný jako předtím.

	Vilém prožíval šťastné líbánky a odmítal se nechat těmito zprávami rušit. Jistě, kdyby Godwin zůstal v exilu, jeho šance na získání anglického trůnu by byly větší, ale on nebyl z těch, kdo před potížemi utíkají. Až nadejde správná chvíle, bude připraven.

	Nebyl si jist, zda zpráva o Godwinově smrti je dobrá. Hlavou rodiny se totiž stal Harald, který byl pro Sasy idolem a hrdinou. Ovládl Wessex, Sussex, Kent a Essex. Brzy po Godwinovi zemřel i Siward, hrabě z Northumbrie. Tento muž měl velký vliv na severu země. Byl to on, kdo pomohl Malcolmovi na skotský trůn poté, co ho uchvátil MacBeth. Po Siwardově smrti získal Northumbrii Tostig, takže všechna důležitá hrabství byla v rukou Godwinovy rodiny.

	Vilémovi bylo jasné, že situace je nebezpečná. Ale způsob Godwinovy smrti mu nahrával a lidé na ni hned tak nezapomenou. Godwin zemřel náhle, jako by ho Bůh potrestal za všechny špatné skutky. Právě tak si jeho nečekaný odchod vykládal lid.

	Večeřel spolu s Eduardem, když jeden ze sloužících, nesoucí velký džbán, uklouzl a zdálo se, že jeho obsah vylije na stůl. Jedna noha se pod ním sice podlomila, ale na druhé se mu podařilo udržet rovnováhu. Situace vypadala tak komicky, že se všichni hosté rozesmáli.

	„Je dobře, že lidé mají dvě nohy,“ poznamenal Godwin. „Jsou jako dva bratři. Když se jeden ocitne v nesnázích, druhý mu přispěchá na pomoc.“

	Jeho poznámka vypadala jako narážka na jeho dva syny, kteří by si v případě napadení přispěchali na pomoc.

	Eduard, který nikdy nepřestal truchlit pro bratra Alfréda a kterého stále děsil hrůzný způsob jeho smrti, údajně odpověděl; „Já na svého bratra myslím neustále a modlím se k Bohu, aby ho jednou pomstil.“

	Godwin sice trochu pobledl, ale tvářil se, jako by se ho to netýkalo. Královu poznámku ale nemohl zcela ignorovat, protože ji provázel výmluvný pohled.

	„Proč se díváte na mne, když hovoříte o svém bratrovi?“ zeptal se. „Jestli mám s jeho smrtí něco společného, ať mi Bůh zabrání polknout toto sousto.“

	Po těchto slovech uchopil kousek chleba, rozžvýkal ho a pokusil se ho polknout. Ale rozkašlal se, zbrunátněl ve tváři a za okamžik byl mrtev.

	Nad společností se rozhostilo posvátné ticho. Mnozí byli přesvědčeni, že byli právě svědky božího trestu a že Godwin zemřel za účast na Alfrédově vraždě.

	Harald se snažil zemi přesvědčit, že hrabě byl už starý, že zažil útrapy exilu a že už nějakou dobu postonával. Copak už neviděli spoustu lidí zemřít přímo u tabule? Kdyby šlo skutečně o boží trest, proč by Bůh čekal takovou dobu, proč by Godwina nepotrestal už před lety?

	Ale lid byl bez ohledu na vysvětlování přesvědčen, že hrabě Godwin zemřel za svoje rouhání, když sám vyzval Boha, aby ho srazil k zemi, jestli má nějakou vinu na smrti prince Alfréda. A Bůh odpověděl.

	Nádherné dny bezstarostných líbánek netrvaly dlouho.

	Z podnětu arcibiskupa Maugera bylo po celé Normandii přečteno prohlášení, že vévoda a vévodkyně jsou exkomunikováni, protože neuposlechli papežova nařízení a i přes jeho zákaz se vzali.

	„K čertu s papežem,“ komentoval situaci Vilém.

	Matylda s ním souhlasila a oba se dál oddávali společné idyle, dokud nepřišla zpráva, že Vilémův strýc, hrabě z Arques, levoboček Vilémova dědečka, se prohlásil za vévodu z Normandie, rozšířil své území a opevnil se na svém hradě.

	„Pane Bože,“ vykřikl Vilém, „já mu dám lekci. Nutí mě od tebe odjet, Matyldo, a to je horší provinění než jeho zrada.“

	Po jeho odjezdu se za něj Matylda stále modlila. Začala vyšívat výbavičku pro budoucího potomka. V ručních pracech nacházela vždycky útěchu a uchýlila se k nim i teď.

	Tentokrát Vilém předvedl své vojenské schopnosti beze zbytku.

	Posedlý touhou vrátit se co nejdřív k milované Matyldě oblehl hrad a byl připraven nechat jeho obyvatele vyhladovět, jak to udělal už několikrát. V tu chvíli ale dostal zprávu, že se na pomoc hraběti z Arques vypravil francouzský král, který přísahal, že ho dostane z obleženého hradu a hrabě se pak na oplátku stane jeho vazalem. Za to pak dostane titul vévody z Normandie namísto svého synovce.

	Vilém se rozhodl nechat u hradu posádku, která nikoho nepustí ven ani dovnitř, a se zbytkem mužů se vydal zničit francouzské vojsko dřív, než dorazí k obleženému hradu. Většinu Jindřichových mužů pobili, ale králi Vilém dovolil vrátit se do Francie.

	Vilém popisoval Matyldě v dopisech podrobně všechno, co se stalo. Matylda chtěla znát všechny detaily a Vilém byl rád, protože tak o sobě věděli všechno a protože její rady považoval za cenné. Matylda o všech záležitostech hluboce uvažovala a Vilém její názory ani rady nikdy nebral na lehkou váhu.

	Uposlechl její rady i tehdy, když byla obrana města prolomena a vyhladovělý strýc před ním poklekl a prosil o odpuštění.

	Matylda nebyla sentimentální. Je to tvůj strýc, psala mu. Nikdy není dobré mstít se na vlastní krvi. Nech ho jít a on si dobře rozmyslí, než se zase pustí do nějakého spiknutí. Možná se postaví na tvoji stranu.

	Vilém s ní souhlasil a ponechal hraběti jeho území, i když na ně upíral lačný pohled. Ale Matylda má pravdu. Ze všeho nejvíc teď potřebuje nastolit v zemi mír. Matylda mu připomínala, že kdyby bylo nutno vydat se do Anglie, těžko by mohl opustit zemi zmítanou nepokoji. Nejdřív musí Normandii sjednotit a dát tak světu najevo svou sílu. Jen silní si mohou dovolit být velkorysí.

	Ale francouzský král se nevzdal myšlenek na pomstu. Nedokázal se smířit se ztrátou svých nejlepších vojáků, a navíc ho znepokojovala Vilémova síla. Jindřich nepotřeboval silného konkurenta, ale oddaného vazala.

	Vyhlásil Vilémovi válku a za chvíli měl Vilém před sebou další bitvu.

	„Copak nás musí vždycky rozloučit nějaká válka?“ poznamenal při jedné z krátkých návštěv doma. „Jako chlapec jsem si často myslel, že mě Mauger očaroval a já se pak špatně učil. Teď mám pocit, že na mě seslal další kouzlo. Vyzná se totiž v černé magii, víš. Není opravdový křesťan.“

	„Jak může být tvým arcibiskupem v Rouenu?“

	„Drží se tam už dlouho. Nezapomínej, že je bratrem mého otce.“

	„Bastard!“ zamračila se Matylda.

	„Není jediný,“ poznamenal, „jak jsi mi kdysi připomněla.“

	„Tebe tvůj původ šlechtí. Pro něho je hanbou.“

	„V čem je rozdíl?“

	„Protože ty jsi moje láska a můj manžel a všechno, co s tebou souvisí, je pro mě posvátné.“

	Její odpověď mu sice nepřipadala logická, ale potěšila ho. „Než jsem tě poznal, netušil jsem, co je to být šťastný.“

	„Počkej, až ti ukážu tvého syna. Pak teprve poznáš skutečné štěstí.“

	„Už se ho nemůžu dočkat.“

	„Já taky, to si určitě dokážeš představit. Je to čilý chlapík a dost těžký na nošení.“

	„Tak to bude skutečný syn svého otce.“

	Zanedlouho přišlo dítě na svět. Matylda byla přesvědčená, že její první dítě může být jedině syn. A také tomu tak bylo. Chlapec byl silný a zdravý a Viléma se při pohledu na Matyldu se synem v náručí zmocnila hrdost a štěstí.

	„Budeme mu říkat Robert po mém otci,“ rozhodl.

	„Robert Skvělý,“ zamumlala Matylda. „Tenhle bude skutečně skvělý, to ti slibuji.“

	Vilém se sklonil a políbil ji. „Ty jsi žena, která vždycky drží slovo. Za to, že tebe a našeho syna musím opustit, nemine francouzského krále krutý trest.“

	„Rychle to s ním vyřiď a vrať se zpátky.“

	„Můžeš si být jistá, že jakmile s ním budu hotový, jsem u vás.“

	Francouzský král shromáždil početnou armádu a sám se jí postavil do čela.

	Viléma tím nezaskočil. Byl si jist, že Francouze kdykoli porazí. Ale nemohl si dovolit nepřítele podcenit. Bylo mu jasné, že má před sebou závažnou válku.

	Nepřátelé ho obklopovali ze všech stran a jeho exkomunikace jim poskytla novou naději, že se ho zbaví.

	Často myslel na Eduarda a uvažoval, jak tak slabý panovník, který nikdy neválčil, dokáže udržet mír. Vilém neustále v koutku mysli choval naději, že se jednoho dne ozvou z Anglie. Ale jak by mohl odjet, když Normandií zmítají nepokoje?

	Musí se pokusit zrušit exkomunikaci. Po náhlé smrti papeže jeho naděje vzrostly - dokud nový papež exkomunikaci nepotvrdil.

	Chvílemi si byl jist, že na něho Mauger opravdu seslal nějaké kouzlo.

	Když se jednou unavený vracel do tábora, zahlédl přijíždět nějakého člověka na kulhajícím koni. Poznal v něm Lafranca, kterého dávno znal a který byl převorem kláštera v Bec. Vilém ho měl rád, dokud se Lafranc nepostavil na stranu papeže a odmítl uznat jeho sňatek, protože vznikl v rozporu s nařízením Svatého Otce.

	Lafranc přišel do Normandie z Pavie a jako známý učenec dostal klášter. Když se ale postavil na stranu Vilémových nepřátel, reagoval Vilém na jeho nevděk tím, že ho v návalu vzteku poslal do exilu.

	Cestou do tábora, unavený z boje a smutný, že nemůže být doma, necítil ze setkání s převorem žádnou radost.

	Přesto na něho zavolal: „Hej, převore, co tady děláte? Copak jsem vás nevykázal ze země?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Lafranc.

	„Jak je tedy možné, že jste ještě tady?“

	„Jak vidíte, pane, můj kůň kulhá. Vy ale máte mnoho dobrých koní. Když mi jednoho věnujete, zbavíte se mě dřív.“

	Vilém se usmál. Vždycky měl toho člověka rád a rozuměl si s ním.

	„Nechtěl jsem, abyste odjel, Lafrancu. I přes to, co se stalo, vás považuji za svého přítele.“

	„Já jsem k vám cítil přátelství vždycky, pane.“

	„Ale postavil jste se proti mně na stranu papeže.“

	„Řekl jsem jen, že když papež sňatek zakázal, nemělo k němu dojít.“

	„Pro slávu Boží,“ vykřikl Vilém, „copak to není totéž? Vy už mým přítelem nejste.“

	„Tak to není, pane. Kdyby vám papež prominul, z celého srdce bych váš sňatek podpořil.“

	„To je jen slovíčkaření. Copak by něco takového netvrdil každý protivník?“

	„Svým nepřátelům jste tou svatbou udělal radost. Já ji oplakal. Jako váš přítel se chystám vydat se do Říma a přesvědčit papeže, že neexistuje žádná vážná překážka, která by vašemu sňatku bránila.“

	„Vidím, že slepě posloucháte papeže, i když jsou jeho důvody nesmyslné a brání zájmům vašeho panovníka.“

	„Jsem duchovní, pane. Poslouchat papeže je mou povinností a povinnosti je třeba plnit.“

	Vilém přimhouřil oči.

	„Pošlu pro vás koně a vrátíte se do mého tábora. Rozhodl jsem se, že vás nevykážu...do exilu. Vypravíte se za papežem a vysvětlíte mu nesmyslnost jeho zákazu.“

	Lafranc vypadal spokojeně. 

	„Myslím si, že mám jeden dobrý nápad,“ poznamenal.

	„Tak se vydejte na cestu co nejdřív, nejlépe okamžitě. Čím dřív papež zákaz zruší, tím dřív přijdou mí nepřátelé o jeden z důvodů mě neustále napadat.“

	Lafranc se skutečně neprodleně vydal do Říma, aby Vilémův a Matyldin případ přednesl papeži.

	Války se táhly dál. Vilém trávil čas mezi bitevním polem a hradem. Největší radost mu poskytovaly dny, kdy mohl být s Matyldou.

	Jejich prvorozený syn Robert rostl jako z vody a Matylda byla znovu těhotná. Tentokrát porodila dceru Cecilii. Život šel dál ve stejných kolejích. Války pokračovaly. Jakmile se Vilém vypořádal s jedním nepřítelem, objevil se další.

	Matylda mezitím porodila další dceru. Dostala jméno Adelisa. Následoval syn Richard, ale války stále nebraly konce.

	Vilémova rodina se utěšeně rozrůstala. Vévoda toužil trávit doma víc času, toužil, aby Normandie prosperovala, chtěl budovat, zkrášlovat a zvelebovat venkov. Místo toho neustále válčil a sledoval, jak země pustne.

	Koncem desetiletí konečně došlo k výrazné změně. Francouzský král Jindřich, kterého Vilém zahnal zpátky za hranice, zemřel, a jeho následník, sedmiletý princ Filip, byl svěřen do péče Baudouina Flanderského. Vilém samozřejmě přijal malého krále pod svou ochranu, a když se proti němu ve Francii zvedlo povstání, postavil se za jeho zájmy tak důrazně, že přinutil francouzské šlechtice složit přísahu věrnosti Filipovi i jeho ochránci Baudouinovi.

	A co bylo nejdůležitější, z Říma se vrátil Lafranc se zprávou, že papež je ochoten - za určitých podmínek - exkomunikaci zrušit. Vilém a Matylda měli ošatit a nasytit sto chudých a postavit dva kláštery - Vilém pro mnichy a Matylda pro jeptišky. Pokud papežovy požadavky splní, Bůh jim odpustí jejich neposlušnost ke svaté církvi a budou přijati zpátky do stáda.

	Tyto požadavky nebyly nijak přehnané. Matylda nechala postavit chrám svaté Trojice a Vilém chrám svátého Štěpána; za dobře odvedenou práci ho svěřil Lafrancovi.

	Matylda zářila štěstím. Vilém a děti naplňovali její život vzrušením. Vilém stále zůstával skvělým a spolehlivým manželem. Svěřila se mu, že nevěru by mu netrpěla.

	„Kdyby sis pořídil nějakou milenku, nedopadlo by to dobře,“ varovala ho. Její varování bylo ale zbytečné. Vilém byl vedle Matyldy spokojen a jeho ambice mu zabíraly tolik času, že na ženy nemyslel. V tom směru mu Matylda plně stačila.

	„Nepochybně bys ji otrávila,“ poznamenal.

	„Buď ji, nebo tebe,“ odpověděla zamyšleně.

	Usmál se na ni, protože to byl absurdní nápad. Tvořili spolu nerozlučnou dvojici - v životě i v plánech do budoucna. Jejich cílem bylo udržet Normandii v klidu, aby Vilém mohl v případě potřeby odjet do Anglie.

	Nebylo běžné, aby slavný vojevůdce diskutoval o svých problémech se ženou, ale Matylda nebyla obyčejná žena. Byla jeho pomocníkem a věrnou družkou, znala všechny jeho plány. Často sama vyslovila to, o čem on uvažoval, a zdálo se, že mezi nimi slova nejsou důležitá. Tak tomu bylo i v případě Maugera.

	„Teď máš příležitost se Maugera konečně zbavit,“ začala.

	Vilém přikývl.

	„Vzývá stará božstva a zároveň je tvým arcibiskupem. Nechala jsem ho sledovat a on je skutečně pohan. Kdyby došlo k procesu, mohli bychom proti němu použít pádné důkazy. Tím jsem si jistá.“

	Vilém znovu přikývl.

	Několik týdnů po tomto rozhovoru přivedli Maugera před soud. Matylda měla pravdu. Prokázalo se, že arcibiskup má bezpočet dětí, kterým získává různé výhody. Nechával si platit za udílení církevních úřadů a okrádal církev. Navíc se prokázalo, že pořádal nezřízené hostiny, které často končily sexuálními orgiemi. Tvrdil, že může komunikovat s neviditelným duchem. Říkal mu Thoret a prohlašoval ho za potomka boha Thora. Na hostinách vedl arcibiskup s Thoretem údajně zábavné, ale poněkud oplzlé hovory.

	Matylda s Vilémem očekávali rozsudek. Někteří se Maugera báli. Jeho pověst čaroděje a spojení s Thoretem jim naháněly hrůzu, že by na ně mohl seslat nějaké kouzlo.

	Matylda Viléma uklidňovala. „Dokáže mást hlasem. Má sevřené rty a hlas jako by mu přesto vycházel z úst.“

	Proces skončil zabráním Maugerových pozemků a jeho vypovězením na Guernsey, kam odjel s manželkou, synem a milenkou a užíval si tam rozkoší až do smrti.

	„A je po problémech,“ oznámil Vilém.

	„Copak jsem ti to neříkala?“

	Skutečně uvažovali stejně. Kvůli Vilémovi a rodině byla Matylda ochotna postavit se celému světu.

	Byla to ona, kdo přišel s návrhem, aby malého Roberta zasnoubili s Margaretou, mladší sestrou vévody z Maine. Vedla ji k tomu úvaha, že Maine, jedno z vazalských panství, se už dlouho zmítá v nepokojích a působí Vilémovi potíže. Byla přesvědčena, že pokud se obě rodiny spojí, spory ustanou. Byl tu ale ještě jeden silnější motiv. Hrabě z Maine je sice mladý, ale je nemocný a nemá dědice. Kdyby zemřel, panství zdědí jeho mladší sestra, a kdyby si vzala Roberta, připadlo by území Vilémovi a jeho rodině.

	Proti sňatku nebyly žádné námitky a Margaretu tedy přivezli do Rouenu, aby tu byla vychovávána pod Matyldiným dohledem a aby zde čekala, až Robert dospěje do věku na ženění.

	Hrabě skutečně zemřel, ale Walter, hrabě z Mantes, který se oženil s tetou zemřelého hraběte Biotou, prohlásil, že na majetek má nárok jeho manželka.

	Objevil se další důvod k válce, ale Vilém byl právě zaneprázdněn na mnoha jiných místech, takže jenom poslal vojsko, aby Maine vybojovalo zpátky. Ukázalo se ale, že to nebude nijak snadné.

	Hrabě Vilémovy jednotky vytlačil z Maine a vztyčil vítězný prapor.

	Vilém běsnil, nedokázal se smířit s porážkou. Probíral situaci s Matyldou a ta vymyslela léčku, která nepochybně přinese výsledek. Matylda byla jiná než jeho matka. Matka ho vždy podporovala ve všem, do čeho se pustil, s láskou, sympatiemi a mateřskou pýchou. Matylda mu také projevovala lásku a absolutní oddanost, ale dokázala nabídnout ještě něco navíc. Měla pro něho pochopení i v záležitostech, o kterých Arletta neměla tušení. Byla prozíravá a prohnaná, a pokud šlo o prospěch Viléma a Normandie, nikdy netrpěla zbytečnými skrupulemi.

	„Pozvi hraběte sem, abyste se dohodli na podmínkách,“ navrhla se zamyšleným pohledem.

	Vilém jí vyhověl a hrabě s manželkou se dostavili do Rouenu.

	Při večeři s Vilémem a Matyldou začali probírat situaci v Maine. Vilém vyjádřil odhodlání rozhodnout spravedlivě a najít řešení, které by vyhovovalo oběma stranám. Hraběte jeho vstřícnost potěšila, ale tu noc hrabě i hraběnka zemřeli.

	Když to Matyldě přišli sdělit, jenom se tajuplně usmála.

	Tím sice potíže neskončily, Vilém byl ale na dobré cestě, aby se ho celá Normandie bála. Říkalo se o něm, že nedokáže prohrát a že pokud se mu to přece jen stane, jako v případě Waltera z Mantes, postaví se na jeho stranu zlé síly.

	Dokázal si vymoci zrušení exkomunikace. Arcibiskup Mauger zemřel krátce po vypovězení do exilu. Při plavbě mezi Guernsey a Normandií pořádal hostinu a když přistáli na pevnině, rozepnul si opasek, aby poskytl plnému žaludku pohodlí. Jeho kůň ale padl na kolena a Mauger přes něj přepadl do moře. Nebylo tam sice hluboko, ale on byl tak opilý, že se nedokázal zvednout a utopil se.

	„To je mu podobné,“ komentoval zprávu Vilém.

	„Z jeho strany už nic nehrozí,“ dodala Matylda.

	Když Vilémovi přinesli zprávu, že je Arletta nemocná, neztrácel čas a rozjel se za ní.

	Ležela, byla pobledlá, ale ani to jí neubralo na kráse. Vilém se sklonil a matku políbil.

	„Viléme,“ zašeptala, „Jsem na tebe tak hrdá.“

	„Já na vás taky,“ ujistil ji.

	„Na koželuhovu dceru?“ zeptala se s úsměvem.

	„Dobře víte, že bych ji nevyměnil ani za tu nejvznešenější princeznu z celého křesťanského světa,“ namítl vážně.

	„Bůh ti žehnej, Viléme. Byl to pro mě šťastný den, když jsem prala u potoka prádlo a tvůj otec mě tam zahlédl.“

	„Prožila jste šťastný život, matko?“

	Arletta přikývla. 

	„Hlavně díky tobě. Viděla jsem, jak rosteš do síly a nikdy jsem nezapomněla na svůj sen.“

	„Ten se ještě nenaplnil, maminko.“

	„Jednou k tomu dojde. Slibuju ti to.“

	„Viděla jste větve toho stromu sahat i za hranice Normandie, až za moře. Klenuly se nad Anglií, maminko?“

	„Ty po sobě zanecháš na světě výrazné stopy, Viléme. Bylo mi to jasné hned od tvého narození. Mohl bys pro mě něco udělat, synku?“

	„Je to předem splněno.“

	„Tvoje sestra a nevlastní bratři, Odo a Robert... postaráš se o ně?“

	„Samozřejmě, maminko, nemusíte o ně mít strach. Získají v zemi významné postavení.“

	„Věděla jsem, že to pro mě uděláš. Pamatuj si, že jsem je vychovala stejně jako tebe.“

	„Nezapomenu na to, maminko.“

	„Nemusíš pro mě plakat, Viléme. Žehnám ti. Kéž bys byl se svou rodinou stejně šťastný jako já s vámi. Je mi líto, že jsi levoboček. Ale s tím už se nedá nic dělat.“

	„Pusťte to z hlavy. Víte, že jsem se naučil být na svůj původ hrdý. Dokonce ho uvádím i na úředních listinách.“

	„Vilém Bastard! Ty se tím honosíš. Sbohem, můj nejdražší. Měla jsem tě ze všech nejraději.“

	„Já vím,“ odpověděl tiše.

	Arlettu pohřbili se všemi poctami v klášteře Grestain, který založila.

	Vilém svůj slib dodržel. Odo se stal biskupem v Bayeux a Robert hrabětem z Mortainu. Sestru Adeliz provdal za hraběte.

	Léta ubíhala.

	Matylda porodila dalšího chlapce. Dostal po otci jméno Vilém. Rodina se rozrůstala. Svět si začal uvědomovat, že Vilém Bastard s Matyldou Flanderskou po boku patří mezi nejvlivnější muže Evropy.


 

	Zamilovaná Adelisa

	Byl to rok, na který nikdy nezapomene. Už nebyl žádný mladík, do čtyřicítky mu chyběly už jen dva roky. Většinu života prožil v bojích. Často říkal, že není divu, že je proslulým vojevůdcem, protože ve válkách trávil většinu času a na nic jiného už mu ho moc nezbývalo.

	Často hovořil s Matyldou o tom, jak rád by viděl vévodství vzkvétat. Existuje přece spousta příjemnějších věcí než jen to věčné válčení. Chtěl zlepšit hospodaření na farmách, založit sklárny, obdivoval krásné předměty ze zlata a ze stříbra a rád by pomohl jejich tvůrcům, ale nejvíc ho zajímala architektura.

	„Víš, Matyldo,“ svěřoval se často, „když musím vypálit nějaký velký hrad, je mi to strašně líto. Rád bych viděl po celé zemi krásné hrady, katedrály a domy.“

	„A všechny by ti patřily,“ dodala Matylda.

	„Přesně tak. Matka mi vyprávěla, že už jako malý jsem si dával na své věci pozor a nechtěl se jich vzdát.“

	„Proč by ses měl něčeho vzdávat, když sis to perně vydobyl?“

	„Matyldo, všimla sis, jak podobně my dva uvažujeme?“

	„Na tom není nic divného. Vždyť oba usilujeme o stejný cíl.“

	„Ten den, kdy jsem tě rozzuřený strhl z koně a vyválel v bahně, jsem měl velké štěstí.“ 

	„Předvedl ses mi jako silný muž. Nikdo jiný by se ke mně nehodil.“

	Vilém ji vzal za ruku a políbil ji. V životě projevoval své city jen jí.

	„Díky tobě mám domov a rodinu, ve které se cítím šťastný.“

	Vilém si rád povídal o dětech. Jeho favoritem byl Richard, Matyldiným Robert.

	Robert mezi ně vnášel neshody. Prvorozený syn byl Matyldiným miláčkem. Vilém míval pocit, že pro ni znamená víc než on sám. Richard byl hodný chlapec. Dobře se učil, výborně jezdil na koni a měl mírnou a zvídavou povahu. Byl pohledný a hodně se podobal otci, víc než Robert nebo Vilém.

	Děvčata neměla takový význam jako chlapci. Vilém toužil po synech a Matylda také, protože chtěla Vilémovi dokázat, že se v ní nikdy nezklame. Cecilie, Adelisa, Costance a Adéla - čtyři krásné dívky, které chovaly k otci posvátnou úctu. Vilém je měl rád, ale nepatřil k mužům, kteří to dávali najevo. Cecilie byla zbožná a Adelisa milovala romantické příběhy. Dvě další děvčata byla ještě příliš malá, než aby bylo možné odhadnout jejich zájmy.

	O chlapcích hovořili Vilém a Matylda neustále.

	Nejklidnějším tématem býval Richard. Vilém na něm neviděl jediný kaz. Ale dvanáctiletý Robert už se začínal bouřit. Povahu zdědil po rodičích, ale byl bezohlednější a lehkomyslnější než Vilém a neustále se chlubil tím, co všechno jednou zdědí, až bude normanským vévodou. Viléma tím velice popouzel.

	„Chlapče, nezapomínej, že ještě nejsem v hrobě,“ připomínal mu Vilém.

	Robert byl pohledný chlapec se světle hnědými vlasy a modrýma očima, ale měl příliš krátké nohy. Vilém měl slabost pro vysoké muže, jakým byl i on sám. Robertovy nohy byly ve srovnání se zbytkem těla příliš krátké a Vilémovi bylo jasné, že jeho syn nikdy nebude vypadat jako Viking. Byl to Vlám, ne Norman.

	„A co je na tom špatného?“ vyptávala se Matylda.

	„Být malý a drobný je dobré pro ženu,“ namítl. „Rád bych, aby můj syn byl vysoký, ale tys mi jako prvorozeného dala skřeta.“

	Matylda byla nespokojená. Měl by vědět, že výška není všechno. Vlámové nejsou sice nijak vysocí, ale nejsou tím o nic horší než Normani.

	Šlo sice jen o škádlení, ale Matyldy se zmocňovala nevole. Jejich první zásadní rozepře se týká jejich prvorozeného syna.

	Robert měl sklon k drzé nestydatosti. „Otcova vzteku se nemusíte bát, matko. Za Richarda mě vyměnit nemůže, i když by to asi udělal moc rád. Prvorozený jsem já.“

	„Může tě vydědit,“ připomněla mu. „Budeme se proti tomu muset pojistit.“

	Robertovi bylo sice teprve dvanáct, ale Matylda se už ve sporech stavěla na jeho stranu.

	Mezi ostatními dětmi se Robert naparoval. Když mu nikdo neodporoval, choval se blahosklonně. Na sestry shlížel shovívavě. Často za nimi přicházeli Wulfnoth a Haakon, sasští rukojmí, kteří přijeli do Normandie po Godwinově návratu do Anglie.

	Vilém se o nich radil s Matyldou.

	„Občas mě napadá, že po Godwinově smrti už není důvod je tu dál držet. Není mi jasné, proč Harald ještě nepožádal o jejich návrat domů.“

	„Nepochybně má tolik svých starostí, že na mladšího bratra a bratrance prostě zapomněl. Jak dlouho ještě může vydržet Eduard naživu?“

	„Dlouho už ne. A potom...“

	Vilém s Matyldou se na sebe usmáli.

	„Budeš anglickým králem,“ dokončila jeho větu.

	„A ty královnou.“

	„A zároveň normanským vévodou,“ dodala.

	„Mám tu zemi rád. Zavedu tam pořádek. Eduard je příliš slabý.“

	„Nezapomínej na Haralda. Získává si oblibu a lidé se staví na jeho stranu.“

	„Většinu života bojuju o to, co pak musím tvrdě hájit. Myslíš, že když v tom budu muset pokračovat, že budu váhat?“

	„Věřím tvé síle a vůli získat všechno, pro co se rozhodneš.“

	„Copak jsem nezískal i tebe?“

	„Anglie ti určité padne do náručí stejné nadšeně, jako to udělala tvoje manželka.“

	Vycházeli spolu sice dobře, ale Vilém Matyldu podezíral, že před ním skrývá Robertovy prohřešky a ona měla pocit, že je na jejího favorita nespravedlivě tvrdý.

	Adelisa vyprávěla v ložnici menším sourozencům příběh o tom, jak Ragnar přemohl draka.

	Babička Arletta jí ho vyprávěla tak, jako její babička kdysi jí. „Tak se slavné příběhy o našich hrdinech předávají z generace na generaci,“ řekla tenkrát Arletta.

	Malá děvčata napjatě naslouchala. Vilém, kterého sestry přezdívaly Rufus - částečně proto, aby ho odlišily od otce, ale také díky rusým vlasům a růžovým tvářím, prohlásil, že by byl raději drakem než Ragnarem. „Rád bych uměl chrlit oheň. Plivl bych ho na vás a všechny byste shořely.“

	Adelisa se vyděsila. „Ale Rufusi, ten drak byl zlý. Ragnar byl spravedlivý a přemáhat zlo je správné.“

	„To je mi fuk,“ prohlásil Rufus. „Já jsem drak. Chrlím oheň. A vy jste všechny spálené.“ Adelisa pokračovala ve vyprávění. Rufuse všichni znali a přestali si ho všímat.

	„Ragnar byl krásný,“ popisovala hrdinu. „Měl dlouhé zlaté vlasy, prsty mu zdobily prsteny a paže náramky. Byl silný a statečný.“

	„Náš otec je taky silný a statečný, ale prsteny a náramky nenosí.“

	Všichni se při představě otce ozdobeného prsteny a náramky rozesmáli.

	„Má ale zlatou korunu,“ namítla Adelisa. „Viděla jsem ji.“

	„Já ji viděl,“ chlubil se Rufus. „Měl jsem ji na hlavě.“

	„Nelži,“ okřikla ho sestra. „Když budeš lhát, dostaneš se do pekla.“

	Rufus uvažoval o cestě do pekla a usoudil, že by to mohlo být docela pěkné dobrodružství.

	„Taky jeho plášť,“ pokračoval. „Měl jsem na sobě. plášť a korunu a seděl jsem na trůně a...“

	„Rufus zase lže,“ pronesla smutně Adelisa.

	Rufus ji zatahal za vlasy a mladší sestry vypadaly vyděšeně.

	„Svážu ti copy a pověsím tě za ně,“ křičel Rufus. „Ano, a nechám tě tam, dokud neumřeš.“

	„Za to budeš potrestaný,“ ozvala se malá Constance.

	„Tebe pověsím taky.“

	„Ať přestane, Adeliso. Nedovol mu to,“ rozplakala se holčička.

	Rufus skočil k sestře a holčička hrůzou vykřikla. Rufus rád naháněl sestrám strach. Byl povahou násilník, ale když se mu něco nelíbilo, dokázal ležet na podlaze a vztekle kopat nohama. Bál se jen otcova hněvu a jeho přísných trestů.

	Křik sester zaslechl Richard a vrazil dovnitř.

	Richard byl vysoký, pohledný po mamince a s postavou po otci, ale povahou se lišil od obou. Byl vlídný, milý a děvčata ho obdivovala.

	Constance se k němu rozběhla a vrhla se mu do náruče.

	„No tak, Rufusi, co se tady děje.“

	„Hloupý holky,“ odpověděl Rufus. „Byla to jen hra.“

	„Neměl bys je děsit.“

	„Nemaj se všeho bát.“

	„Je tvou povinností dávat na ně pozor. Copak to nevíš, Rufusi?“

	„Nezajímaj mě,“ odsekl Rufus.

	„Tak to z tebe nikdy nebude rytíř ani kavalír.“

	„Taky vo to nestojím.“

	„V tom případě si ani nevysloužíš zlaté ostruhy.“

	„Ale vysloužím. Získám jich tisíce a tisíce...“

	„Nezíská je, že ne?“ ujišťovala se Adelisa, tiskla se k bratrově ruce a obdivně k němu vzhlížela. Richard byl hezký a jí se hezcí lidé líbili. Bratr jí připadal jako rytíř z nějakého starého romantického příběhu, které jim vyprávěla babička Arletta. Krásný a milý přichází zachránit dámy, které se ocitly v nesnázích. Kdyby tak babička Arletta byla ještě naživu. Adelisa ji nesmírně milovala, daleko víc než druhou babičku, i když ta pocházela z královského rodu. Zdálo se jí, že dcery koželuhů jsou krásnější, vlídnější a rozdávají víc lásky. Richard jí babičku Arlettu něčím připomínal. Je sice muž, ale je jí podobný.

	„Obávám se, že pokud se bude chovat takhle, nezíská je nikdy,“ odpověděl Richard. Potom se usmál na Rufuse. „Ale doufám, že si bude dávat pozor. Náš Rufus je totiž chytrý chlapec a bude dělat to, co je pro něj nejlepší.“

	Rufusovou zarudlou tváří se mihl pomalý úsměv. Rád poslouchal takovou chválu a bylo mu jasné, že ostruhy získat musí. Dobře věděl, že pravý rytíř netrápí malé holky, i kdyby to byly jeho vlastní sestry.

	Tak jako už mnohokrát předtím se Richardovi podařilo situaci mezi sourozenci urovnat. Chystal se pokračovat, když zaslechl pod okny jezdce. Děti se rozběhly podívat.

	Na nádvoří vjel nějaký muž. Od jeho koně se zvedala pára, zjevně přijížděl zdaleka.

	Sklouzl ze sedla, a když podomek uchopil uzdu jeho koně, pronesl panovačným hlasem: „Zaveďte mě za vévodou.“

	Vilém s Matyldou se skláněli nad šachovnicí. Vilém si ve vzácných chvilkách volna rád zahrál. Nic ho netěšilo tak jako lov, a když se nevěnoval státním záležitostem nebo obraně svého území, věnoval se své vášni s veškerým nadšením, jakého byl schopen. Ale byly chvíle, kdy nebylo možné na lov vyjet a potom se Vilém rád posadil k šachovnici. Hra mu vyhovovala, protože při ní mohl uplatnit strategické postupy, jaké byl zvyklý vymýšlet v boji. Od mládí si s chutí brousil své umění v partiích se schopnými soupeři.

	Ze hry ho vyrušil sloužící, který přiběhl z nádvoří.

	„Pane vévodo, přijel posel z Ponthieu. Žádá okamžitou audienci. Tvrdí, že má pro vás velice důležité zprávy.“

	„Ať vejde,“ nařídil Vilém.

	Posel vešel, spěšně se uklonil a začal; „Pane, v Normandii se vylodil Harald, vévoda z Wessexu.“

	„Pro rány Boží,“ vyhrkl vévoda.

	„Je vězněm hraběte Guye. Zdá se, že ztroskotal u pobřeží a hrabě ho drží a čeká na výkupné.“

	„Harald, hrabě z Wessexu...tady v Normandii!“

	Matylda vstala. Oči jí plály.

	„Co nejdřív s ním chci mluvit,“ uvažoval Vilém nahlas.

	Posel chvíli váhal a vévoda pokračoval: „No tak, pokračuj, neboj se. Co mi tvůj pán vzkazuje?“

	„Že za hraběte z Wessexu požaduje výkupné.“

	Vilém se rozesmál. Tento smích naháněl jeho rodině i poddaným hrůzu.

	„Tak on požaduje výkupné, co? Hrabě z Ponthieu nebyl nikdy dobrý vazal. Hrabě z Wessexu je v Normandii jako vězeň jednoho z mých vazalů.“ Podíval se na Matyldu. Měla zastřený pohled. „Pošlu po tobě tvému pánovi zprávu,“ pokračoval Vilém. „Máš za sebou dalekou cestu a potřebuješ si trochu odpočinout. Potom dostaneš čerstvého koně.“

	Když muž odešel, Vilém vykřikl: „Takové štěstí!“

	„Musíme ho dostat sem a držet ho tu tak dlouho, dokud neslíbí, že ti nebude stát v cestě,“ ozvala se Matylda.

	„Ty mi čteš myšlenky.“

	Oba se na sebe usmáli.

	„Jak mohl ztroskotat u našich břehů?“

	„Řekl bych, že byl na cestě za tvým otcem.“

	„Proč by to dělal?“

	„Možná chtěl jeho prostřednictvím začít vyjednávat o vrácení Wulfnotha a Haakona. Eduard už zřejmě slábne a Harald by byl rád, aby jeho bratr a bratranec byli doma.“

	„Myslíš, že by chtěl od mého otce, aby s tebou vyjednával?“

	„Vypadá to tak. Nezapomínej, že tvůj otec je tchánem jeho bratra Tostiga. K té svatbě nemělo dojít.“

	„No,“ odpověděla Matylda, „teď je Harald tady. Nejdřív ho musíme dostat sem. Prohlásíme ho za svého hosta.“

	„Jakmile si posel trochu odpočine, pošlu po něm do Ponthieu své příkazy.“

	„Já jsem Guyovi z Ponthieu nikdy moc nevěřila.“

	„Já taky ne. Ale po té jeho vzpouře jsem ho přinutil odpřísáhnout, že se už proti mně nikdy nepostaví.“

	„Kdyby neposlechl,“ dodala Matylda, „nemuselo by se mu to vyplatit.“

	„Doufejme, že si to uvědomuje stejně dobře jako ty.“

	Posel se vrátil s Vilémovým vzkazem ke svému pánovi. Guy dostal příkaz dopravit Haralda bez prodlení do Rouenu, kde bude hostem vévody z Normandie.

	Zdálo se však, že Guy se z dávné lekce nepoučil. Posel se vrátil do Rouenu s dalším vzkazem. Hrabě z Ponthieu je přesvědčen, že co moře vyplaví na jeho březích, to mu patří. Hrabě si uvědomuje, že tento nález je obzvlášť cenný, proto žádá vysoké výkupné. Je mu jedno, jestli mu je vyplatí vévoda nebo Haraldova rodina. Chce jen to, co mu patří.

	Viléma jeho odpověď rozběsnila. Chtěl okamžitě vyrazit na Ponthieu, ale Matylda mu to rozmluvila.

	Navrhla mu, aby posla propustil, a protože její rady bývaly obvykle rozumné, Vilém ji poslechl.

	„Harald musí uvěřit, že tu má být hostem,“ tvrdila. „Když dáš najevo, že jsi ochoten kvůli němu vyrazit s armádou, abys ho zajal, uvědomí si, jak moc o něho stojíš a že je tu vězněm, nikoli hostem. Ne, musí sem přijet a my se k němu budeme chovat přátelsky. Budeme na jeho počest pořádat hostiny a turnaje a za jeho pobytu tady zjistíme, co se děje v Anglii - jak je na tom Eduard se zdravím a jakou tam má Harald podporu. Možná bys ho dokázal přesvědčit, aby se stal tvým vazalem.“

	„Jak přesvědčit?“

	„Nejdřív po dobrém. Slibuju, že ti v tom budu pomáhat.“

	„Vypořádám se s Ponthieu po svém.“

	„Prosím tě, nepouštěj se do žádné bitvy - tu si nech pro případ, že by to jinak nešlo. Guye klidně zastraš, ale zároveň mu nech možnost, aby se z toho dostal sám. Dej mu možnost volby. Jestli i pak bude trvat na tom, že si Haralda ponechá, necháš jeho hrad vypálit a on sám zemře. Ale když se Haralda dobrovolně vzdá, dostane odměnu. Zaplatíš výkupné a můžeš mu přidat i nějaké území. Tohle je jediné řešení. Můžeš si být jist, že je celý roztřesený a že dobře ví, že vzbudil tvou nevoli. Bude si nakonec myslet, jak dobře z toho vyšel.“

	„Něco na tom je,“ připustil Vilém a uvědomil si, že Matylda má pravdu.

	Zanedlouho přišla odpověď z Ponthieu. Hrabě Harald byl propuštěn a právě se s hostitelem a svou družinou vydal na setkání s vévodou.

	Vilém nedokázal ovládnout netrpělivost a vyjel s honosným doprovodem Haraldovi naproti.

	Setkali se na pláních Picardie. Viléma pohled na toho člověka, kterého si často v duchu představoval, zklamal. Očekával podobu s Alfrédem a Eduardem. Ale Harald k nim měl daleko. Tenhle člověk je každým coulem – a že jich nebylo málo, Harald byl skoro stejně vysoký jako Vilém - bojovník. Nepochybně byl i velice pohledný. Měl tvář, která přitahovala pozornost a dokázala si ji udržet. Zlaté vlasy se mu na slunci leskly, modré oči mu zářily a jemné rysy vzbuzovaly pocit, že jde o okouzlujícího člověka. Mohlo mu být něco kolem čtyřiceti, ale vypadal mladší než Vilém. Na rozdíl od vévody, který nebyl sice tlustý, ale začínal se už zakulacovat, byl Harald velice štíhlý. Mél zajímavě vyšívané šaty. Viléma napadlo, že jistě zaujmou Matyldu. Sasové byli svými výšivkami proslulí. Na rukou měl Harald prsteny a náramky. Při pohledu na ně si Vilém připomněl, že i přes všechnu tu parádu je Harald zkušený bojovník.

	„Vítejte v Normandii,“ pozdravil Vilém.

	Harald poděkoval vévodovi za jeho pohostinnost.

	Vilém pohlédl na hraběte z Ponthieu a řekl: „Musíme vám vynahradit to drsné přijetí.“

	Dozvěděl se, že Guy držel Haralda v žaláři. Možná měla Matylda pravdu, když tvrdila, že to není na závadu, protože Harald alespoň ocení vévodovu pohostinnost.

	„Jsem rád, že vévoda se chová ušlechtileji než jeho vazal,“ poznamenal Harald.

	Vilém upřel na Guye chladný pohled a nabídl Haraldovi, aby jel po jeho boku.

	„Vévodkyni vyděsilo, jak s vámi zacházeli,“ začal Vilém. „Nesuďte prosím Normany podle několika nezdvořáků.“

	„Takoví křupani se najdou všude,“ odpověděl Harald. „Je klidně možné, že kdybyste se u našich břehů ocitl vy, pane vévodo, někdo by vás také zajal a uvěznil.“

	„Myslím, že bychom na ten nešťastný začátek vaší návštěvy mohli zapomenout. Musíme prodiskutovat spoustu věcí. Nedávno mě váš král přijal s velkou pohostinností a já mu to oplatím tím, že se postarám o vás. Pobídněme koně. Vévodkyně už nás netrpělivě očekává.

	Adelisa tušila, že se děje něco výjimečného. Hrad zaplnila vůně pečené zvěřiny. To nebylo nijak neobvyklé, ale dnes probíhalo všechno jinak. Všude vládl ruch a shon, otec odjel se skupinou vážených šlechticů a rytířů a matka netrpělivě čekala na jeho návrat.

	Na hradě bývaly významné návštěvy časté, ale dnes to bude něco skutečně mimořádného.

	Adelisa se ráda dívala z okna a sledovala, kdo z hradu odjíždí a kdo přijíždí. Někdy přijel posel v zablácených šatech a na zchváceném koni. To znamenalo nějaké důležité zprávy. Právě takový se objevil před několika dny a ať se teď děje cokoli, je to určitě výsledek jeho poselství.

	Constance a Adéla se stále na něco vyptávaly. Cecilie, která byla poněkud upjatá, měla pocit, že by měly počkal, až jim řeknou, co se děje, a ne vyhlížet z oken a poslouchat za dveřmi. Adelisa se sestrou sice souhlasila, ale pokušení a zvědavost byly příliš silné, než aby dokázala odolat.

	„Dnes bude hostina,“ informovala sestry. „A potom se budou hrát písně a vyprávět příběhy. Kdybych tam tak mohla být.“

	Bylo obtížné se věnovat učení. Dnes Adelisu nezaujaty ani známé pověsti, které jindy tolik milovala. Ve vzduchu se vznášelo příliš mnoho vzruchu.

	„Na té dnešní návštěvě je něco zvláštního,“ poznamenala. „Vím to.“

	„Budeš muset počkat a pak se to dozvíš,“ namítla Cecilie. „Modlím se, aby ten návštěvník byl hodný, ne někdo, kdo otce rozzlobí tak, že bude muset zase odjet válčit.“

	„Poslouchej,“ vyhrkla Adelisa, „už jsou tady.“

	Ozval se zvuk koňských kopyt a vzápětí se rozezněly fanfáry. To znamená, že návštěva je skutečně důležitá. Sloužící čekali, aby převzali koně. Matka, oblečená v dlouhých šatech s hlubokým výstřihem a s jedním zlatým copem přehozeným přes rameno, stála opodál. Na hlavě jí povlával závoj, připevněný lesklou ozdobou. Na nádvoří vjel otec s hostem. Adelisa úžasem vydechla. Tak nádhernou bytost ještě nikdy neviděla. Takhle si představovala bohy a hrdiny starých bájí.

	Ten muž, který jel vedle otce, připomínal trochu prince, ale především boha. V záři slunce mu kolem hlavy povlávala zlatá záplava, na sobě měl nádherné vyšívané šaty, byl vysoký, štíhlý a usměvavý.

	Určitě některý z hrdinů vystoupil z bájí, ale Adelisa netušila, že jsou tak krásní.

	Dívka byla okouzlená. Vyklouzla z postele a doufala, že ji sestry neuslyší. Musí nakouknout do síně, kde právě probíhá hostina. Musí ho vidět. Musí slyšet jeho hlas. Právě mluvil s otcem. Hlas odpovídal jeho nádhernému zevnějšku. Byl jemný a melodický. Všichni vedle něho vypadali obyčejně, i otec, ke kterému každý vzhlíží s úctou. Ostatní jsou prostí pozemšťané, ale on je božský. Je skutečně z masa a kostí? Je taková krása na zemi vůbec možná?

	I její rodiče jím byli nadšeni. Nikdy neviděla, že by se některému hostu tak věnovali. Těšilo ji to. Nebylo by vhodné, aby mu někdo neprokazoval úctu, jaká takové bytosti náleží.

	Schovala se za zákrut točitého kamenného schodiště. Bála se, aby ji někdo nezahlédl. Bála se otcova hněvu stejně jako ostatní sourozenci, bál se ho i Rufus, i když se snažil tvářit, že se otce nebojí. Hrůzu z něho měl i Robert, ačkoli předstíral, že on strach nemá. Richard byl jediný, kdo otcův hněv nepoznal.

	Sice tak nic neuvidí, ale bude moci alespoň poslouchat a jeho sladký hlas určitě pozná.

	Nakonec vklouzla zpátky do postele a snila o něm.

	Od toho dne se nedokázala soustředit na učení. Kdykoli vyjížděl z hradu, což často činil v otcově společnosti, stála u okna.

	Jednou ji tam zastihla matka. Ucítila na ramenou pevný stisk. Adelisa se matky bála stejně jako otce. Nerozuměla jí, chápala ji méně než Viléma. Otcův hněv byl strašný a trest býval odměnou za neposlušnost nebo špatné chování, ale dětem bylo jasné, čím ho popudily a mohly se toho příště vyvarovat. Ale matka se chovala nepochopitelně.

	„Copak tady děláš?“ zeptala se. „Pořád tak upřeně sleduješ našeho hosta?“

	Adelisa zrudla. Tak ona ji matka pozoruje!

	Matylda ji chytla za ucho a štípla.

	„Zdá se mi, že se ti hrabě Harald moc líbí.“

	„Já...ráda se na něho dívám.“

	„To nejsi jediná, děvenko. Patří k nejpohlednějším mužům, jaké jsme kdy viděli. Tvůj otec je moc rád, že je naším hostem.“

	Adelisa vypadala potěšeně.

	„On tě pobláznil! Muži tě začínají zajímat brzy, dcero.“

	„Jen tenhle, matko.“

	Matylda se znovu zasmála a Adelisa si nebyla jistá, jestli matku potěšila nebo popudila.

	„Ve své zemi je mocným a vlivným mužem, Adeliso.“

	„To je jasné,“ souhlasila nadšeně dívka a nedokázala se ubránit, aby nedodala: „Stačí se na něho podívat a člověku je jasné, že je...“

	„Významný šlechtic,“ doplnila Matylda. „Vlastně král.“

	„On je král?“ vyptávala se Adelisa vzrušeně.

	„Sám se za něho určitě považuje.“ Matylda se znovu zasmála. „Mám pocit, Adeliso, že kdyby ti nabídl, abys odjela s ním, neváhala bys ani chvíli. Klidně bys nás kvůli němu opustila.“

	Adelisa se zarazila v obavách, že matka se skutečně zlobí. Představa, jak jede s tím bohem na voze, byla nebezpečně oslnivá. Ale poslušná dcera netouží opustit rodinu.

	Matylda stiskla ucho pevněji.

	„To je přirozené,“ pokračovala. „Tihle lidé jsou velice pohlední.“ Upřela na chvíli oči někam do neurčita, ale náhle se v nich objevil bouřlivý vztek. „Mají o sobě vysoké mínění, Adeliso, ale ty nikdy nezapomínej, že jsi dcerou vévody z Normandie.“

	Vzápětí matka odešla. Adelisa se přestala bát, co by se stalo, kdyby ji při špehování přistihli. Matka ji nepotrestala, ani když nevyvrátila, že by s Haraldem ráda odjela.

	Její mysl vyplňovaly sny a úvahy o Haraldovi, hraběti z Wessexu.

	Harald se choval uvolněně, ale ke štěstí měl daleko. Byla to smůla, že se ocitl na pobřeží Normandie. Vilémovi nevěřil a tušil, o co mu ve skutečnosti jde. Harald se vydal k Flanderskému dvoru, aby jednal o návratu bratra a bratrance. Ale bouře u anglických břehů jsou nevyzpytatelné! Kdyby tušil, že se ocitne v Rouenu, byť jako host Viléma Normanského, zůstal by doma.

	Guy z Ponthieu se k němu choval nedůstojně a Vilém se mu to teď snažil vynahradit. Haraldovi bylo ale jasné, že Vilém mu sice prokazuje úctu, kterou mu Guy odpíral, ale že jeho pozice v Rouenu je stejně nejistá jako v Ponthieu.

	Byl si vědom, že je nejvýznamnějším anglickým šlechticem a že Angličané na něho pohlížejí jako na budoucího krále. Vilém je však přesvědčen, že koruna po Eduardovi připadne jemu. Vilémova okázalá pohostinnost a přátelské úsměvy vévodkyně nemohly Haralda zmást. Byl ostražitý a čekal, jak se návštěva dál vyvine. Z celého srdce si přál být už doma.

	Edita se ho snažila přesvědčit, aby nikam nejezdil. Matka jeho dětí, Edita Swanneshals, což znamená Edita s labutí šíjí, pro něho byla už řadu let důvěrnou přítelkyní i manželkou, i když s ní nebyl ženatý. Žádná jiná žena nemohla být věrnější a víc milovaná. Haraldovu rodinu tvořily ještě děti, na které se také mohl bezvýhradně spolehnout: Godwin, Edmind, Magnus a děvčata Gunhild a Gytha. Nedávno k nim přibyl ještě malý Ulf. Moc se mu po Editě a dětech stýskalo. Harald snil o tom, že až jednou Eduard zemře a jemu připadne koruna, Edita bude jako královna a Godwina stanoví svým nástupcem. Jenomže sny ctižádostivého vévody se těm jeho velice podobají. Haralda by zajímalo, co se Vilémovi honí hlavou, zatímco se k němu chová jako k váženému hostovi.

	A Matylda? To byla ještě větší záhada. Vévoda ho často nechával s manželkou o samotě. Proč? Doufá snad, že mezi nimi dojde k nějakým důvěrnostem?

	Nedokázal odhadnout, co mají ti dva v plánu, ačkoli mu bylo jasné, že jejich hlavním cílem je připravit ho o anglickou korunu.

	Byl odhodlán jim v tom zabránit. Než jeho otec tak nenadále u královské tabule zemřel, svěřil mu: „Haralde, synu, byl jsem králem Anglie, i když jsem neměl korunu. Ale ty ji mít budeš. O tohle jsem usiloval celý život - aby můj syn byl anglickým králem.“

	On tím králem bude a nikdo mu v tom nedokáže zabránit. Jeho bratr Tostig na něho odjakživa žárlil. Bude si na něho muset dát pozor, určitě s ním budou potíže. Ale lid chce za panovníka jeho a až Eduard zemře - a to už nebude určitě dlouho trvat - ujme se v Anglii vlády on.

	Teď je ale (i když to tak na první pohled nevypadá) vězněm normanského vévody a jeho hlavním zájmem je vymanit se z jeho zdánlivě přátelských, ale neoblomných rukou a vrátit se domů do Anglie. Musí být připraven, až nadejde rozhodující okamžik.

	Vévoda mu chtěl ukázat Normandii. Vyjížděli společně na hony a na hradě si na stole inscenovali bitvy, kterými prošli. Harald líčil, jak porazil Velšany, Vilém se chlubil bitvami s Francouzi. Byly to příjemné dny a přátelské večery, ale Harald byl zdrženlivý a nervózní. Nejvíc nejistý se cítil ve chvílích, kdy se ocitl sám s Matyldou. Vilém odcházel brzy spát. Patřil k lidem, kteří vstávali časně. Byl na nohou už v době, kdy se ostatní ještě převalovali v posteli, ale brzy večer býval už ospalý. Harald potom dělal společnost Matyldě, ale ta večerní posezení mu byla záhadou. Sedávala proti němu, nakláněla se přes stůl a odhalovala krásně tvarovaná ňadra. Dlouhé vlasy mívala často rozpuštěné. Matylda byla velice přitažlivá žena a on byl k ženské kráse vnímavý. Toužil po své Editě s labutí šíjí a bylo mu jasné, že v pozadí Matyldina chování je dobře promyšlený motiv.

	Matylda měla ta večerní posezení ráda. Sasové se jí odjakživa líbili. Jejich vlastnosti jí vyhovovaly a Harald jí připomínal Brihtrice. Byla tu nejen fyzická podoba, ale oba muži se k ní i stejně zdráhavě chovali. Oba ji považovali za krásnou ženu, ale dávali jasně najevo, že nejsou volní.

	Matylda však neměla v úmyslu se s Haraldem nějak zaplést. Ochladla už při pomyšlení na Vilémův hněv. Navíc by mohla otěhotnět, a jak by se první rodina Normandie vypořádala s bastardem? Ne, měla na srdci jen Vilémovy zájmy a tenhle muž v nich hraje klíčovou roli. Měla spolu s Vilémem zájem na jeho pádu, ale to jí nebránilo vychutnávat flirtování.

	Harald byl hezký muž a jeho světlá krása ji oslovovala. Měkká sasština zněla melodicky, ve srovnání s ní mluvili Normani drsně. Matylda ale Sasy zároveň nenáviděla, protože nikdy úplně nevymazala z paměti ten ponižující rozhovor s Brihtricem. I po všech těch letech si ho dokázala vybavit slovo od slova. A tento světlovlasý muž s jemným hlasem jí Brihlrice připomínal.

	Teď se před ním nakláněla a říkala: „Jsem moc ráda, že mi děláte společnost.“

	„Je mi potěšením,“ odpověděl Harald.

	„Vy Sasové máte opravdu vybrané způsoby.“

	„Vaše sympatie mě těší, paní.“

	„Nedokážete si představit, jak jsme byli šťastni, když jsme se dozvěděli, že jste v Normandii.“

	Její slova provázelo zvednutí obočí a záchvěv hlasu, ale Harald v nich cítil něco zlověstného. 

	„Zanedlouho bych se měl vrátit domů. Budou mě čekat,“ prohodil opatrně.

	„Ale pane hrabě, proti tomu musíme protestovat. Jsme tak rádi, že vás tu máme. Nepočítejte s tím, že vás zase hned pustíme.“

	Hovořila sice přátelským tónem, ale Harald cítil její výsměch. Ne, pomyslel si, necháte si mě tu jako vězně a Bůh ví, kdy se odsud dostanu.

	„Měl byste vidět Vilémův výraz, když se doslechl, že jste v Normandii. Jen málokdy jsem ho viděla tak spokojeného.“

	„Váš muž je dobrý hostitel.“

	„Vy jste skvělý host a výborně bavíte manželku ospalého muže. Vyprávějte mi o Anglii. Moc mě to zajímá. Mám pocit, že je nám vaše země blízká. Doufám, že se tam jednoho dne také podívám. Myslíte, že by se mi tam líbilo?“

	„Budete s vévodou mými hosty, stejně jako já tady.“

	Matylda přikývla. „Byla bych ráda, kdyby se naše rodiny spojily. Velice jsme si vás oblíbili, pane hrabě. Všiml jste si našich dcer?“

	„Samozřejmě.“

	„Rodiče nemají větší potěšení než zdravé syny a dcery,“ pokračovala. „Říkala jsem Vilémovi, že by bylo dobré naše rodiny spojit. Souhlasil se mnou. Naše dcera Adelisa - už není žádné dítě - se do vás hluboce zamilovala. No, to se nám stalo všem. Ale Adelisin cit je mladistvě upřímný. To dítě vás považuje za boha.“

	„Všiml jsem si jí. Je to velice příjemná dívka.“

	„Jsem ráda, že se vám líbí. Kdyby vás slyšela, omdlela by štěstím. Souhlasíte se mnou, že naše rodiny by se mohly za vašeho pobytu v Normandii sblížit?“

	,Jsem o mnoho let starší než vaše okouzlující dcera.“

	„Jste ještě mladý. Nikdo se vám nemůže vyrovnat silou ani zdravím, snad jen Vilém. Ale manželka by měla dát přednost svému muži, že?“

	„Jsem si jist, že jste oddaná jeho zájmům.“

	Matylda se naklonila a důvěrně se na něho usmála. „Ano, jsem mu dobrou manželkou. Vy manželku nemáte, hrabě. Radostem rodinného života se nic nevyrovná.“

	„Já vím,“ odpověděl a myslel na Editu a děti a na útěchu, jakou mu rodina poskytla vždycky, když se k nim unavený vrátil.

	„Můj manžel by s radostí uvítal váš úmysl zasnoubit se s Adelisou. Myslím, že potom by byl ochoten uvažovat o vašem odjezdu, protože by měl jistotu, že jde pouze o dočasné rozloučení.“ 

	Takže jde o ultimátum, pomyslel si Harald. Podmínkou odjezdu domů je souhlas se zasnoubením.

	Rozrušilo ho to. Jde jim skutečně jen o tohle? Propustí ho, když slíbí, že si Adelisu vezme? Třeba Vilém neusiluje o anglickou korunu pro sebe, ale hledá mírumilovný kompromis a postačí mu, když se jeho dcera stane anglickou královnou.

	Pokud tomu tak je, neviděl jediný důvod zasnoubení odmítnout. Zasnoubení není závazné. Pokud je souhlas podmínkou pro odjezd domů, nemá smysl váhat.

	Doma nebude nikdo považovat jeho slib, učiněný pod nátlakem, za závazný. Ani on ne.

	Harald jel vedle Viléma. Vydali se do lesů se sokoly na zápěstích. Zbytek družiny jel za nimi. Haralda vyjížďky těšily stejně jako Viléma, ale naučil se být ve vévodově společnosti stále ve střehu, i když šlo o bezstarostný výlet. Vilém při takových příležitostech často položil otázku, která vyžadovala promyšlenou odpověď.

	Cestou k lesu Vilém řekl: „Vévodkyně mi říkala, že se vám líbí jedna z našich dcer.“

	„Celá vaše rodina je okouzlující,“ odpověděl Harald opatrně.

	„Ale moje milovaná Adelisa zvlášť, že?“

	Mluví pravdu, nebo si dceru oblíbil až v poslední době, protože by mohla být výhodným zbožím na výměnu? „Je to kouzelné dítě.“

	„Děti rychle rostou, pane hrabě. Za chvíli mají věk na vdávání. Nebudu jejímu sňatku bránit.“

	„Obávám se, že by proti němu mohla být ona.“

	„Vévodkyně tvrdí, že jste ji okouzlil.“

	„Vévodkyně je velkorysá.“

	„Mluví pravdu. Podívejte se - máte neprovdanou sestru. Rád bych, aby si vzala některého z normanských šlechticů. Dejte ji tomu, kterého vyberu a na oplátku dostanete Adelisu. Co vy na to, hrabě?“

	„Potřeboval bych se poradit se svou rodinou.“

	„Pane, dobře vím, že hlavou rodiny jste teď vy. Neptáte se jí na názor víc než já. No tak, řekněte, že můj plán považujete za dobrý a co nejdřív ho uvedeme v život. Chápu, že budete muset odjet do Anglie, abyste zařídil na obě svatby všechno potřebné. To není špatný nápad.“

	Má si vzít Adelisu výměnou za svobodu. Co na to říct?

	„Budu k vám upřímný, hrabě,“ pokračoval Vilém. „Nebudu zastírat, jak jste nás všechny uchvátil svým vybraným chováním. Moje žena vás shledává okouzlujícím, pobláznil jste hlavu mé dceři a já mám pocit, že jste muž, kterému mohu důvěřovat. Takových není mnoho. Je hezké někoho takového potkat.“

	„Chcete být ke mně velkorysý.“

	Vilém se naklonil kupředu. „A budu ještě víc. Král Eduard ztrácí sítu, že?“

	„Nikdy nebyl moc silný.“

	„Ale poslední dobou churaví. Nebude to už dlouho trvat a zemře. Jsem z toho smutný, protože ho mám moc rád. Víte, že jako chlapec jsem se s ním často vídal?“

	„Vím, že u normanského dvora prožil řadu let.“

	„A byla to pro něho šťastná léta. Byl mému otci a potom i mně velice vděčný. Je víc Norman než Angličan.“

	„Právě tahle skutečnost Angličany nijak netěší.“

	„Ale o Eduardovi mají vysoké mínění. Považují ho téměř za svátého. Eduard Vyznavač! Slyšel jsem, že má v rukou zvláštní sílu, která dokáže dotekem uzdravovat.“

	„Lidé ho mají v úctě.“

	„Není to tak dávno, kdy jsem Anglii navštívil.“

	„Dobře si na to vzpomínám.“

	„Král Eduard mi tehdy řekl, že mě jmenuje svým následníkem.“

	Tak! A je to tady. Harald doufal, že ho neprozradil výraz obličeje. Rozrušením nemohl téměř dýchat. Tušil to od chvíle, kdy se s Vilémem setkal poprvé, ale teď to vévoda vyslovil poprvé nahlas.

	Harald se slyšel říkat něco jako: „Angličané by normanského panovníka nepřijali.“

	„Ale vy máte v zemi značný vliv. Lidé vás mají rádi a váží si vás. Lid musí respektovat přání svého krále. Eduard jmenoval svým nástupcem mě. Haralde, přísahám, že pokud mi pomůžete k trůnu, není nic, co bych pro vás neudělal.“

	Harald neodpovídal a Vilém bral jeho mlčení jako souhlas.

	„Jakmile Eduard zemře, vylodím se v Anglii,“ pokračoval Vilém. „Získejte doverský hrad, abych ho mohl od vás převzít. Udělejte to. Dejte se do mých služeb a já vám slibuju, že nebudete litovat. Váš bratr i bratranec se vrátí do Anglie. Budete jako můj syn, protože budete manželem mé dcery.“

	Harald stále mlčel. Vilém mu již nevěnoval pohled. Choval se tak, jako by věc považoval za vyřízenou, a obrátil pozornost ke svému sokolu.

	Ani při vyučování se děti neubránily poznámkám o Haraldovi.

	Nikdo z nich takového člověka dosud neviděl a všem bylo jasné, že rodiče hraběti věnují víc pozornosti než kterékoli z předešlých návštěv.

	Robert, který se se sourozenci bavil jen zřídkakdy, se teď chlubil, že hostu pomáhal jako jeho páže. To byla jistě známka toho, že už není dítě. Stával za jeho židlí a dával pozor, co bude host potřebovat. Robert, vévodův dědic a následník, plnil tento úkol na znamení úcty, jakou rodina vévody k hostu chová.

	Adelisa zahrnovala Roberta proudem otázek. Co říkal? Co jedl? Vyprávěl nějaké příběhy? Smál se? Zpíval?

	Robert jí odpovídal, že Harald se naprosto liší od všech návštěvníků, které na hradě zažil.

	„Je hezčí,“ souhlasila Adelisa. 

	Robert připustil, že má pravdu. Moc se nesměje, vypadá smutný, ale k Robertovi se chová mile.

	„Je vždycky milý,“ namítla Adelisa zapáleně.

	Richard prohodil, že má pocit, jako by se hraběti stýskalo po domově.

	„To není možné,“ namítla Adelisa. „Všichni si přejeme, aby tu zůstal co nejdéle.“

	„A hlavně dobrovolně,“ dodal Richard s úsměvem.

	Robert a Richard si vyměnili významné pohledy. Ostatní to přivádělo k zuřivosti, protože tím dávali najevo, že vědí věci, o kterých malé holky nemají tušení.

	Adelisa se o Haraldovi snažila dozvědět co nejvíc. V ten památný den ji oblékli do nejkrásnějších šatů, jaké kdy měla. Když ji služky česaly, vešla do místnosti matka. Usmála se a řekla: „Dnes ti to sluší, dcero.“

	Adelisa si uhladila záhyby šatů. „Ty šaty jsou nádherné, matko.“

	Matylda ji obešla a kriticky si ji prohlížela. „Proč ses jen nenarodila o čtyři roky dřív?“

	„Na to jste měli myslet vy s otcem,“ odpověděla Adelisa v rozpacích.

	„No, dokážeš za sebe mluvit sama. Pojď se mnou. Představíme tě hraběti Haraldovi.“

	Zmatená Adelisa zrudla.

	„Ale jdi,“ uklidňovala ji Matylda. „Je to jen člověk. Budeš na něho muset přestat myslet jako na nadpozemskou bytost.“

	Uchopila dceru rozhodně za paži.

	„Teď uvidíme, co ses naučila. Ukloníš se hraběti a odpovíš na otázky, které ti položí. Jestli se nebudeš chovat jak se sluší, sama tě zpráskám bičem.“

	„Budu se snažit,“ zamumlala dívka.

	„Chci, aby ses mu líbila. Jestli to nedokážeš, tak si mě nepřej.“

	„Pokusím se.“

	„Když mu dáš najevo, že ho obdivuješ jako jednoho z hrdinů babiččiných příběhů, určitě to dokážeš.“

	Matylda se zasmála, jako by pronesla něco velice zábavného. Pak dceru odvedla do sálu, kde už seděl Harald s Vilémem.

	Když vešly, Harald vstal.

	„Moje dcera,“ představil ji Vilém.

	Harald se uklonil a mile se usmál. Adelisa se uklonila se vším půvabem, jakého byla schopná.

	„Naše dcera je poněkud zaskočená ctí, kterou jste jí projevil, a trochu se stydí,“ poznamenala Matylda.

	Harald ji uchopil za ruku a na několik okamžiků na ni upřel ty nejkrásnější modré oči, jaké kdy viděla.

	„Nemusíte se mě bát,“ uklidňoval ji.

	„Ne, pane,“ vydechla.

	„My dva jsme přece přátelé.“

	Adelisa se na něho usmála a do úsměvu vložila všechen obdiv, který k němu chovala.

	„Není hloupá ani nevzdělaná,“ vysvětlovala Matylda. „Vévoda trvá na tom, aby se i děvčatům dostalo dobrého vzdělání. Umí celkem dobře latinsky. Zarecituj hraběti nějaké latinské verše, Adeliso. Ať vidí, že nejsi žádná hlupačka.“

	Harald zvedl ruku a vlídně namítl; „To není potřeba. Té dívce září inteligence z očí.“

	„Popovídejte si, my zatím s vévodkyní dohrajeme partii šachu,“ navrhl Vilém a odvedl Matyldu na opačný konec sálu. Adelisa s Haraldem zůstali sami.

	„Chtějí, abychom v sobě našli zalíbení,“ začal Harald.

	„Ale...mně se líbíte.“

	Hrabě se usmál. „Jste sladká holčička. Skutečně okouzlující.“

	Adelisa netušila, že takové štěstí existuje. Zavřela oči a přála si, aby ten okamžik nikdy neskončil.

	Když je znovu otevřela, Harald se na ni usmíval.

	„Jste ještě dítě,“ pronesl. „K dospělosti vám chybí ještě mnoho let.“

	„Je mi deset,“ oznámila hrdě.

	Natáhl ruku a pohladil ji po zlatých vlasech.

	„Já jsem už starší muž.“

	„Ne,“ namítla rozhořčeně. „Lidé jako vy nemohou být nikdy staří.“

	„Ale ne, to už je osud a nikomu z nás se nevyhne.“

	Adelisa zavrtěla hlavou. Bohové nemohou být staří - žijí tisíce let a jsou stále silní a krásní.

	Haraldovi připadala opravdu okouzlující. Nemohl být slepý ani k obdivu, který mu dávala najevo. Chudinka malá. Je jako jeden z pěšáků na otcově šachovnici.

	„Doufám, že se už brzy vrátím domů.“

	„Pocházíte z Anglie, že?“

	Harald přikývl. „Je tam krásně a já mám svou vlast moc rád.“

	„Ráda bych se do vaší vlasti podívala.“

	„Vévoda a vévodkyně o to také usilují.“

	Adelisa zatleskala.

	„Chtějí, abych se s vámi oženil. Co si o tom myslíte?“

	„Ach!“ vydechla a nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.

	„O čem přemýšlíte?“ zeptal se.

	„Že asi umřu štěstím.“

	Potom se Harald rozpovídal o Anglii, o krásných zelených polích, klášterech, zlatých písečných plážích a stříbřitém moři. Hovořil tak, jak mluví milenci.

	„Jednoho dne,“ vypravila ze sebe, „mě tam vezmete s sebou.“

	„Co kdybych to skutečně udělal?“

	„Byl by to nejšťastnější den mého života.“

	Vilém a Matylda dohráli a vrátili se ke stolu.

	„Můžeš jít, Adeliso,“ oznámila Matylda. Dívka se zvedla, uklonila se Haraldovi a potom i rodičům.

	Vrátila se do svého pokoje, lehla si na postel a před sebou viděla jen zářivě modré oči muže, za kterého se provdá.

	Byla jako omámená. Když na ni promluvili sourozenci, nevnímala je. Ocitla se v jedné ze zemí, které provázely její dětství, a hrdina té legendy byl daleko hezčí a statečnější než všichni, o kterých kdy slyšela. 

	Najednou dospěla. Nebyla už holčičkou, která se má hlavně učit. Mohla se účastnit hostin.

	Harald seděl na čestném místě. Za jeho židlí stál Robert. Vadilo mu, že musí stát a čekat, zatímco jeho mladší sestra sedí. Musel Haraldovi podávat jídlo a po jídle mu přinést misku s vodou, aby si mohl umýt ruce. Musel dolévat roh, ze kterého hrabě pil, a musel dávat pozor, aby do mísy s punčem nenamočil prsty.

	A ona, ta malá Adelisa, mohla jíst s Haraldem z jednoho talíře a pít z jednoho rohu. Hrabě se na ni usmíval a choval se k ní vlídně a mile, i když všichni věděli, že je to mocný válečník. Lásku cítila bolestivě, měla pocit, že jí na tak velké srdce nestačí tělo. Často se jí oči zalily slzami, takže jeho krásu viděla jako v mlze.

	Harald se na ni chápavě usmíval, jako by jí rozuměl. Vybíral jí nejjemnější kousky masa a dával pozor, aby se napila jen občas. „Na víno jste ještě moc mladá,“ říkal. Vždycky s ní mluvil tak vlídně, že ji to až zraňovalo, protože ho tak vroucně milovala.

	Hostina byla zvlášť slavnostní, protože se podávala neobvyklá jídla, třeba i maso z pávů a labutí. Adelisa si všimla, že otec s matkou se snaží Haraldovi předvést, jak velkolepě se u nich žije.

	Ale on byl smutný. Dívka to viděla a zoufale si přála vědět, jak ho učinit šťastným.

	Vilém probíral s Matyldou svůj plán.

	„Nastal čas finálové scény Haraldovy návštěvy v Normandii.“

	„Zatím šlo všechno dobře,“ souhlasila Matylda. „Je zasnouben s Adelisou a ta je mu naprosto oddaná. Teď už jen zbývá, aby se vrátil do Anglie, poslal do Normandie svou sestru a připravil lid, aby tě přijal.“

	„Dosáhnout toho posledního bude nejsložitější a právě o tom teď přemýšlím. Vypravíme se do Bayeux.“

	„Tam se mi vždycky líbilo,“ souhlasila Matylda.

	„A tam bude přísahat způsobem, který mu nikdy nedovolí slovo zrušit.“ 

	„Dokážeš ho k přísaze přimět?“

	„Co jiného mu zbývá. Je naším vězněm. Možná nebylo špatné, že mu Guy z Ponthieu ukázal, jak chutná žalář. Určitě netouží strávit v něčem takovém zbytek života - když se v Anglii schyluje ke vzrušujícím změnám.“

	„Doufám, že budeš mít štěstí.“

	„Pojedeme do Bayeux všichni.“

	„Tvoje dcera bude nadšením bez sebe.“

	„Alespoň Adelisa je šťastná.“

	„Jestli ji o toho Sasa připravíš, zlomí jí to srdce.“

	„Musím připustit, že jsou přitažliví.“

	„Jejich muži jsou opravdu pohlední. Zajímalo by mě, jestli jsou stejně hezké i ženy. V tom případě si musím dát na manžela pozor.“

	Vilém se na ni usmál. „Bylo to někdy potřeba?“

	„No, zatím ses pohyboval jen mezi normanskými ženami a spoustu času ti zabraly války.“

	„Můžeš si být jistá, že zbytek mi zabere Anglie. Hned po korunovaci pro tebe pošlu.“

	„Už se na to těším. Mám se Sasy nějaké nevyřízené účty.“

	„Jaké?“

	„Připravují mě o tvou společnost. A získat trůn určitě zabere nějaký čas, tím jsem si jistá.“

	„Třeba to nebude tak hrozné. Pokud mi Harald připraví půdu, mohlo by to jít snadno.“

	„Myslíš, že ti klidně přepustí něco, o co sám takovou dobu usiluje?“

	„Po přísaze, kterou mu chystám, určitě ano. Vzpomeň si na Eduarda. Ten přísahal, že nikdy nebude mít nic se ženami a přísahu dodržel, i když byl nucen se oženit.“

	„Ale on to dokázal proto, že to tak sám chtěl. Věř mi, Viléme, Harald touží po trůnu stejně jako ty.“

	„Potom je načase, aby odpřisáhl, že se ho vzdává.“

	Ten den Vilém Haraldovi sdělil: „Chci vám ukázat svůj hrad v Bayeux. Zítra vyrazíme a cestou můžeme podniknout nějakou štvanici.“

	Ráno vyrazil Harald vedle Viléma v čele družiny směrem k Bayeux.

	V hodovní síni hradu v Bayeux stála velká truhlice, pokrytá zlatavým přehozem.

	Vilém nařídil, aby se všichni dvořané, kteří ho do Bayeux provázeli, a další šlechtici z okruhu deseti mil kolem města shromáždili na hradě.

	Shromáždění vypadalo impozantně.

	Vilém si oblékl své slavnostní roucho, včetně zlatého kroužku, který si při významných událostech nasazoval na hlavu, a posadil se na trůn. Potom poslal pro Haralda.

	Jakmile hrabě vešel do sálu, okamžitě odhadl, co se bude dít, a znovu proklel větry, které ho zahnaly k normanskému pobřeží. Přinutí ho odpřisáhnout, že se s Adelisou ožení. Jak by si mohl vzít takové dítě? Nakolik je platná přísaha vynucená hrozbou?

	Co se mu stane, když odmítne? Slyšel, co s takovými lidmi Vilém udělal. Během svého pobytu v Normandii ho dobře poznal. Je to silný, bezohledný člověk, a když se pro něco rozhodne, těžko mu v tom někdo zabrání.

	„Vítejte, hrabě Haralde,“ uvítal ho Vilém, když vešel.

	„Vítejte,“ zopakovalo celé shromáždění, ale to slovo v jejich podání ztratilo obvyklý vlídný význam. Naopak nabylo na zlověstnosti. Pro ně je důležité, že se ocitl v jejich rukou. To, co je pro ně přínosem, znamená pro něho nepochybně ztrátu.

	„Dal jste mi jistý slib,“ pokračoval Vilém. „Tito lidé se shromáždili, aby byli svědky vašeho stvrzení slibu přísahou. Položte ruku na zlatý přehoz.“

	Harald chvíli váhal. Toužil se otočit a utéci, ale to nebylo možné. Byl obklíčen. Co by se stalo, kdyby odmítl? Před očima se mu objevil žalář a představil si, co všechno se může s vězni přihodit.

	Zvedl ruce.

	„Slíbil jste, že mi po smrti krále Eduarda pomůžete získal anglický trůn,“ pronesl Vilém. „Odpřisáhněte to.“

	Harald mlčel a Vilém netrpělivě zopakoval; „Přísahejte!“

	Nebylo zbytí. Ocitl se v pasti.

	„Přísahám,“ pronesl.

	Vilém se usmál. Tahle přísaha má nedozírný význam. Vzápětí pokračoval. „Přísahejte, že se oženíte s mou dcerou Adelisou.“

	„Přísahám,“ zopakoval Harald.

	„Přísahejte, že pošlete svou sestru do Normandie, kde ji já provdám za některého z našich rytířů.“

	„Přísahám.“

	Vilém potom ukázal na dva muže. Ti stáhli zlatý přehoz a objevila se velká truhlice. Když ji otevřeli, Harald vydechl hrůzou, protože v ní ležely normanské svaté ostatky, kosti zesnulých svatých.

	Právě vykonal svátou přísahu. Lidé, kteří takovou přísahu poruší, nepochybně pokoušejí osud.

	Usoudil, že Vilém svůj úskok připravoval už od chvíle, kdy mu ho Guy z Ponthieu předal.

	„Bůh nám pomáhej,“ zahřímal Vilém a ozvěna jeho slov se nesla sálem.

	„A teď bude následovat oslava,“ oznámil vévoda s rozzářenýma očima. „Pojďte, hrabě, dnes jsme naše přátelství zpečetili.“

	Stoly se ten den prohýbaly. Vilém měl skvělou náladu. Mluvil o štěstí, které přineslo Haralda k jeho břehům. Všiml si, jak hrabě při pohledu na svaté ostatky zbledl. Nikdy se neodváží porušit přísahu složenou za takových okolností.

	Adelisa seděla vedle Haralda. Všimla si, že je smutný, ale Jako obvykle ji vybíral nelepší sousta.

	„Brzy odjedu domů,“ sdělil jí.

	A dívka si myslela, že to je důvodem jeho smutku.

	O několik dnů později opustil hrad nádherný průvod. V čele jel vévoda z Normandie a po jeho boku hrabě Harald. Jeli k pobřeží, kde se Harald nalodí a vydá na plavbu do Anglie.

	Adelisa je sledovala z hradeb.

	Prožívala nejsmutnější den svého života. Harald odjede a ona ho dlouho neuvidí. Ale je s ním zasnoubená a otec jí říkal, že zanedlouho se vydá do Anglie, aby se za něho provdala. Zatím je ale ještě příliš mladá. Jak dlouho bude muset čekat, než se stane jeho ženou? Možná tři roky. Ale kdo ví, co se může za takovou dobu stát?

	Jak dokáže přežít tři roky bez jediného pohledu na jeho krásnou tvář! Zmocnilo se jí neblahé tušení. Bála se, že už nebude nikdy šťastná.

	Její sestra Cecilie přistoupila k oknu a postavila se vedle ní. „Nemá smysl vyhlížet,“ řekla. „Teď už nemůžeš nic vidět.“

	Adelisa se otočila k sestře. Cecilie se od ostatních členů rodiny hodně lišila. Byla bledá, tichá, vážná, zásadová a kritická. Adelisa se nedokázala ubránit povzdechu: „Cecilie, jsem tak nešťastná.“

	„Protože odjel? To jsou jen světské záležitosti, Adeliso!“

	„Patří láska ke světským slabostem?“

	„Láska k Bohu, Panně Marii a církvi svaté ne. Musíš se modlit k Bohu, aby ti odpustil tvé hříchy. Pojď, poklekni vedle mě.“

	Adelisa zavrtěla hlavou. „Mám před očima jen jeho.“

	„Myslíš jen na sebe, Adeliso. I ostatní mají potíže. Pomysli na Haraldova bratra Wulfnotha. Zůstal tu sám, jeho společník Haakon, se kterým byl v Normandii tak dlouho, odjel zpátky domů. Určitě je smutný, protože přišel o blízkého člověka.“

	„On ztratil svého bratrance, já hraběte Haralda. Cecilie, viděla jsi někdy někoho tak krásného?“

	„Lidská krása mě nezajímá, zajímá mě jen Bůh.“

	„Ale on se ke mně vrátí,“ pokračovala Adelisa. „Odpřisáhl to.“ 

	„Určitě se neodváží přísahu porušit,“ souhlasila Cecilie. „Přísahal na ostatky našich svatých. Kdyby přísahu porušil, stihl by ho strašný osud.“

	„On by přísahu nikdy neporušil,“ ohradila se Adelisa hrdě. „Vrátí se ke mně.“

	Přesto se nemohla zbavit neblahého tušení.

	Adelisa vyhlížela z hradeb každý den. Mohl by přijet posel z Anglie, aby ji odvezl s sebou. Zasnoubené dívky se často vydávají do země svého budoucího manžela. Když pomyslela na to, že by měla opustit sourozence, matku a otce, zaplavil ji smutek, ale když si uvědomila. jakou radost by pro ni znamenalo shledání s Haraldem, vystřídalo ho štěstí.

	Jednoho dne určitě přijede, přesvědčovala se. Byl to pro ni jediný způsob, jak přežít.

	Vévoda s vévodkyní očekávali každým dnem zprávu o Eduardově smrti.

	„Musím být připraven vyrazit hned v okamžiku, kdy zpráva přijde,“ tvrdil Vilém.

	„A jakmile se tam usadíš, přijedu za tebou,“ ujišťovala ho Matylda.

	Když se jí nelíbilo něco na Adelisině chování, kárala ji slovy: „Jako Haraldova manželka se budeš muset chovat lépe.“

	Pro ten okamžik Adelisa žila a po matčiných slovech se snažila, aby stehy na její výšivce vypadaly úhledněji, protože pro něho je dost dobrá jen ta nejlepší manželka.

	Harald se od svého odjezdu neozval.

	„Nepochybně uvažuje o přísaze, kterou složil,“ usoudil Vilém.

	„A nepochybně lituje, že k tomu došlo,“ dodala Matylda.

	„Určitě je mu jasné, že toho, co se stalo, nemá smyl litovat, i když jistě proklíná den, kdy se ocitl u našeho pobřeží.“

	„Pořídil si tu poblouzněnou mladou manželku. Zajímalo by mě, jak to vysvětlí té své dámě s labutí šíjí a jejím bastardům. Přísahala bych, že svým synům slíbil následnictví, i když jsou to levobočci.“

	„Někdy se stane, že i bastard po otci něco zdědí.“

	Matylda se zasmála. „A může to mít i skvělé výsledky. Až se vydáš do Anglie, budu všechno sledovat s velkým zájmem. Usoudila jsem, že jediný způsob, jak se udržet v klidu, je vyšít na goblén všechno, co se děje. Začala jsem už v Bayeux. Myslím, že je to pravé místo, protože právě tam Harald složil svou přísahu. Navrhla jsem scénu s vrakem a moment přísahy a dala se do práce. Alespoň se nějak zabavím. Ty budeš konat významné skutky a já je budu zaznamenávat, to bude můj příspěvek.“

	„Už jsi přispěla až dost, lásko. Často mívám pocit, že bez tvé pomoci bych byl pouhým stínem toho, co jsem teď.“

	„Tahle slova bych ti měla čas od času připomenout, Viléme Normanský.“

	Z Anglie přišly nové zprávy.

	Nastaly potíže. A jak to často bývá, přišly ze strany, odkud je nikdo nečekal. Tostiga zatím všichni přehlíželi, ale byl vzpurný, prchlivý a zároveň si dokázal získat náklonnost. Jeho manželka Judita byla Matyldina sestra a Tostigova sestra Edita byla anglickou královnou. Ta měla Tostiga z celé rodiny nejraději a dokonce i král, kterého lidé moc nezajímali, si Tostiga oblíbil.

	Ten, kdo si na něho musel dávat pozor, byl Harald. Tak ctižádostivý muž jako Tostig se určitě zajímá o to, co Harald považoval za své.

	I Tostig přirozeně myslel na anglickou korunu.

	Už deset let byl panovníkem v Northumbrii, ale velkou oblibu si tam nezískal. Pocházel z jihu a seveřané neměli jižany v lásce. Sever Anglie se ocitl pod silným vlivem dánské invaze, zatímco jih ovládali Sasové. A Tostig byl vnukem saského pasáka dobytka. Lidé mu to dávali najevo a on reagoval brutalitou. Rozhodl se pro svou cestu a nesnesl odpor. Nařídil vysoké daně a lidé v jeho okolí hledali už dlouho způsob, jak se ho zbavit.

	Tostig z Northumbrie často odjížděl a jednou se v době jeho nepřítomnosti rozpoutalo povstání. Povstalci byli úspěšní a podařilo se jim prohlásit Tostiga za vyhnance. Na jeho místo pozvali Morcara, mladšího bratra hraběte z Mercie, který se tak stal hrabětem z Northumbrie.

	Tostig se obrátil na krále, ale ten se nerad nechával zatahovat do podobných sporů a okamžitě problém postoupil k řešení Haraldovi.

	Tostig chtěl spor řešit válkou, ale Harald navrhl předložit při Radě. Výsledkem bylo, že Morcar byl prohlášen hrabětem z Northumbrie a Tostig byl vypovězen do exilu.

	„Zrádče!“ křičel Tostig na bratra.

	Harald unaveně opakoval, že tak rozhodla Rada, ne on.

	„Tys mé lidi navedl, aby se postavili proti mně,“ prohlásil Tostig.

	„Proč bych to dělal?“

	„Ty to dobře víš,“ křičel Tostig, ale neopovážil se vyslovit, že se s bratrem tahají o anglickou korunu už v době, kdy král Eduard ještě žije.

	Tostig ale nemohl dělat vůbec nic. Byl označen za vyhnance, a proto odjel s Juditou a zbytkem rodiny do Flander, aby hledal útočiště u svého tchána.

	„Takže,“ pronesl Vilém k Matyldě, „tvůj otec má už zase hosty.“

	„Pozvu Juditu sem,“ odpověděla Matylda. „Možná se mi od ní podaří zjistit, co se děje u královského dvora.“

	„Tam to bude zamotané,“ poznamenal Vilém. „Tostig určitě ví, že Harald odpřisáhl, že mi ustoupí.“

	„Takže na korunu máte políčeno tři,“ uvažovala Matylda. „A Tostig na ostatky svatých nepřisahal.“

	„Měl jsem obavy hlavně z Haralda.“

	„A ty už pominuly.“

	„Musím si na toho pána dávat pozor. Nebojím se ho, ale dokud nejsem na trůně, nic není jisté.“

	Blížil se začátek roku 1066.

	„Vzpomínám si,“ řekl Vilém, „že anglický král se narodil někdy na přelomu století. Musí mu být už nejméně šedesát šest let. Už to nemůže dlouho trvat.“

	„Psala mi Judita z Flander,“ svěřovala se Matylda. „Tvrdí, že král měl jejího muže vždycky rád a skutečnost, že se musel uchýlit do exilu, mu působí smutek. Po jejich nuceném odjezdu prý hodně zestárnul, vypadá prý už jako stařec.“

	„Jsem si jist, že jeho konec se už neodvratně blíží.“

	Přešly Vánoce a nadešel nový rok. Zima byla vhodným časem na lov. Keře byly obaleny jinovatkou a krátké dny bylo potřeba využít beze zbytku. Nic nedokázalo Viléma zbavit napětí z očekávání tak, jako radost z lovu. Vilém štvanice miloval odjakživa. Uprostřed lovců s nedočkavými psy, kdy koně hrabali kopyty na tvrdé zemi a sokoli čekali na povel vzlétnout, se cítil jako doma. Miloval mrazivý zimní vzduch a na několik hodin pro něho neexistovalo nic jiného, než hon na divokou. Vypustil všechny myšlenky na dění v paláci krále Eduarda i na Haraldovy pokusy porušit přísahu.

	Den předtím přinesl jeden z lovců luk, jaký Vilém ještě neviděl.

	„Napnout ho dokáže jen velice silný muž. Udělal jsem ho zvlášť pro vás.“

	Vilém luk potěžkal. Za úžasu přihlížejících ho bez potíží napnul. Zítra ho vyzkouší na lovu.

	I ostatní se pokoušeli luk napnout, ale zdálo se, že to dokáže jen Vilém. Hned se mu zvedla nálada.

	Teď zkouší nový luk v lesích a všichni ho s obdivem sledují. Lov právě začínal.

	Účastnili se ho i Robert s Richardem. Vilém se nedokázal podívat na svého nejstaršího syna, aniž by zaregistroval jeho krátké nohy. Nedaly se přehlédnout, ani když seděl na koni. Je malý a nikdy nebude vypadat jako Norman. Ti odjakživa vynikali výškou a dlouhýma nohama.

	„Otče, dovolte mi vyzkoušet váš luk,“ požádal Robert.

	Vilém mu ho podal. Bylo mu jasné, že ho nikdy nemůže napnout. Bude to ale pro něj dobrá lekce. Je už výrostek a neuškodí mu zjistit, že ještě zdaleka nedokáže to, co otec.

	„No, chlapče, na něco takového jsi ještě moc mladý.“

	Richard luk zkusit nechtěl. Byl chytrý a dokázal odhadnout své možnosti. Oba chlapci si ale vedli při lovu zdatně. Jinak by to snad ani nebyli jeho synové.

	Vilém uchopil luk a opakovaně ho napínal.

	Ostatní lovci ho obdivně sledovali. „Tohle dokáže jen jediný z nás.“

	Robert se zamračil. „Já to dokážu taky,“ zamumlal. „Dneska ještě ne, ale jednou to dokážu.“

	Kousek poodjel, ale vzápětí se vrátil.

	„Blíží se posel,“ oznámil. „Jede jako o život.“

	Vilém zapomněl na luk i na lov a zmocnilo se ho napětí. Posel. Ještě než dojel, bylo vévodovi jasné, že jede z Anglie. Poslal na anglický dvůr své špehy, aby měl přehled o tom, co se tam děje.

	Konečně posla zahlédl. Hnal se ze všech sil. Zastavil přímo před vévodou a předal mu balíček.

	Vilém zlomil pečetě a začal číst. Do tváří se mu vehnala červeň. Na chvíli ho vztek zaslepil tak, že nemohl číst.

	Pátého dne měsíce ledna Eduard zemřel a ještě týž den se hrabě Harald prohlásil jeho nástupcem. Nikdo proti tomu nic nenamítal a hned další den proběhla korunovace.

	Na své přísahy tedy zapomněl. Ví Bůh, pomyslel si Vilém, že Harald bude litovat dne, kdy na anglickou korunu vztáhl ruku.

	„Je po lovu,“ oznámil. Nasadil koni ostruhy a beze slova se rozjel na hrad. Začínal nový lov. 
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	Harald a Edita s labutí šijí

	Anglický král Harald seděl u nohou ženy, kterou už léta miloval. Edita nebyla už příliš mladá, ale její krása byla z těch, které léta nepoznamenají. Ve tváři se jí zračil klid a i v tomto věku ji zdobila proslulá labutí šíje, díky níž v mládí získala jméno.

	Byla Haraldovi věrnou družkou už spoustu let a stejně věrný byl i on jí. Teprve teď pochopila, v jakých mukách se zmítal. Vyprávěl jí o přísaze na hradě v Bayeux a o nocích, kdy ho pronásledovaly sny, ve kterých se kosti v truhle zvedaly, skládaly a hrozily mu.

	„Ta přísaha není závazná,“ utěšovala ho. „Byl jsi k ní přinucen. Svatí to určitě vědí. Copak měl Vilém Normanský právo nutit tě přísahat, že se vzdáš svého dědictví? Na co jsi přísahal, si se dozvěděl až po slibu.“

	„Ale přísahal jsem,“ namítl Harald. „Proč jen jsem ztroskotal právě u normanských břehů!“

	„Už se stalo a nedá se na tom nic změnit,“ tišila ho Edita. „Králem jsi ty. Copak tě Eduard nestanovil svým následníkem?“

	Haralda vzpomínka na scénu u králova smrtelného lože uklidnila. Ano, byl to skutečně on, ke komu se Eduard obrátil. Chudák Eduard, zřejmě ho pronásledovalo zlé tušení. Byl lepší světec než král. Byl hluboce znepokojený a dobře věděl, v jak obtížné situaci se království nalézá. Bylo mu jasné, že jako nový král je téměř pro všechny přijatelný pouze jeden muž, a to Harald. Věděl o slibu, který Harald dal Vilémovi z Normandie - šlo ale vlastně vůbec o slib? Zřejmě ne, protože v okamžiku smrti upíral Eduard pohled na Haralda.

	„V posledních chvílích života zvedl ruku a ukázal na mě,“ vyprávěl Editě. „Všichni slyšeli, jak říká: Jemu odkazuji své království.“

	„Bylo to jeho přání a bylo to velice rozumné,“ souhlasila Edita. „Kdo jiný by tu mohl vládnout?“

	„Vilém Normanský,“ zašeptal Harald.

	„Ten Norman! Vůbec bychom ho tu neviděli. Ať si vládne doma. Má tam dost svých starostí. Ty by mu mohly stačit.“

	„Edito, tys Viléma nikdy neviděla.“

	„Modlím se k Bohu, aby mě to nikdy nepotkalo. Pusť ho z hlavy, Haralde.“

	„To není jen tak, pustit takového muže z hlavy.“

	„Dokážu si ho představit,“ poznamenala Edita. „Je vysoký a statný.“

	Harald přikývl.

	„Krutý a nelítostný. Odhodlaný prosadit vždycky svou vůli. Neboj se, Haralde. Klidně se mu postavíme.“

	„Je mi jasné, že přijde.“

	„Jen ať to zkusí. Zvládneme to. Ale nejdřív ze všeho si potřebuješ odpočinout. Pojď, pomůžu ti do postele.“

	Harald jí dovolil, aby ho zula. Usmál se na ni. V její přítomnosti se cítil volně. Pak si vzpomněl na malou Adelisu a na její obdivné zbožňování. Zmínil se Editě i o tom, jak ho Vilém přinutil odpřisáhnout, že se ožení s jeho dcerou, ale nikdy jí neřekl, jak byla ta dívenka milá - a že jí mohlo být nanejvýš jedenáct let. Její nevinnost byla okouzlující.

	Uvažoval, co si Adelisa pomyslela, když se dozvěděla, že porušil přísahu nejen ohledně anglického trůnu, ale i ohledně svatby s ní.

	Do rána se Harald dokázal svých děsů zbavit. Byl přirozeným vůdčím typem a už mnohokrát dokázal dovést své vojsko k vítězství i nad značnou přesilou. Proč by se měl bát nějakých kostí a proč, jak zdůraznila Edita, by měli svatí stát na Vilémově straně, když ho k přísaze přinutil?

	Haralda prohlásili za krále jeho vlastní lidé. Chtějí za panovníka jeho, ne nějakého cizince ze zámoří.

	Vydal příkaz zbudovat hrob před oltářem nedávno opraveného kostela svátého Petra ve Westminsterském opatství a zařídil všechno potřebné pro králův pohřeb.

	Za svítání se pohřební průvod vydal z paláce do opatství. Rakev neslo osm šlechticů, za nimi kráčeli kněží a mniši benediktýnského řádu. Průvod vedl nový král Harald.

	Zvony vyzváněly a lidé vycházeli z domů a šeptali si, že Eduard určitě vstoupí mezi svaté.

	Harald se modlil za Eduardovu duši a uvažoval, jestli se zpráva o smrti anglického krále už dostala do Normandie.

	Hned po Eduardově pohřbu nechal Harald svolat Radu a požádal ji o podporu. Dostalo se mu jí. Přál si, aby se korunovace konala co nejdřív, protože až po ní se král stává skutečným panovníkem.

	Obřad se konal za několik dní a Harald, na hlavě znak svého úřadu, zlatý kroužek, kráčel k oltáři, u kterého byl nedávno s královskými poctami pohřben Eduard.

	Když nadešla chvíle, aby se arcibiskup zeptal shromážděných, zda přijímají Haralda za svého panovníka, nedokázal se ubránit nervozitě. Nadšená odpověď nevzbuzovala pochybnosti. Výkřik se nesl opatstvím tak hlasitě, že síla jejich oddanosti potěšila i Haralda samotného.

	Přál si, aby jeho triumf viděl Vilém.

	Vzápětí složil předepsanou přísahu. Bude z celého srdce, tělem i duší pracovat pro blaho svého lidu. Dostal obřadní sekeru a shromáždění se pomodlilo, aby korunu Anglů a Sasů nosil se ctí a aby vládl svému lidu v míru. A v případě války aby byl schopen zemi ze všech sil bránit.

	Pak byl nový král posvěcen a na hlavu mu vložili korunu.

	Po mši se všichni odebrali do paláce, kde je očekávala oslava. V čele stolu zaujal místo král Harald a Edita seděla po jeho boku.

	Chtěl dát celému světu najevo, že jeho královnou je ona a od všech očekával, že se k ní podle toho budou chovat.

	Oslava nebyla tak veselá, jak bývá při podobných příležitostech zvykem. Starý král zemřel teprve nedávno a Harald měl pocit, jako by se v síni vznášel podivný stín - vévoda z Normandie, chrastící kostmi dávno zesnulých svatých.

	Harald si uvědomoval, že Normandie není jediným místem, odkud hrozí nebezpečí. Jeho bratr Tostig na něho odjakživa žárlil. Byl Eduardovým oblíbencem a určitě doufal, že koruna připadne jemu. Trápilo ho, že je mladší. Popouzelo ho i vypuzení z Northumbrie. Je téměř jisté, že se proti Haraldovi vypraví s armádou.

	Severní část Anglie je silně ovlivněna Dány a saského krále zřejmě nepřijme. Harald očekával potíže i od Edwina a Morcara. Problémy hrozí ze severu, z Normandie a od Tostiga. Bratr miluje dramatické situace, Je rozený dobrodruh. Je možné, že daleko víc než koruna ho zajímá život plný vzrušení. Byl takový už v dětství. Kde byl Tostig, tam byly stále nějaké potíže. J statečný, odvážný, skvělý voják, ale jeho chování je nepředvídatelné, chybí mu loajalita a přidá se vždy na tu stranu, která slibuje větší dobrodružství.

	Za manželku má sestru vévodkyně z Normandie, nijak ideální dvojici ale netvoří.

	Na kterou stranu se soustředit nejdřív? Jak to má zjistit? Jistý si může být jen jedním - musí být připraven čelit útoku z kterékoli strany.

	Největší nebezpečí hrozí ze severu. Edwin a Morcar už proti němu shromažďují vojsko. Je připraven se jim postavit, ale co když se právě v době, kdy bude bojovat na severu, na jihu vylodí Vilém Normanský?

	Svolal Radu a svůj problém jim přednesl.

	Postavili se za něho jako jeden muž. Byli si hrozby z Normandie vědomi a byli odhodlaní nepřipustit, aby se trůnu zmocnil Norman. Vilémova pověst byla všeobecně známá. Patřil k nejzkušenějším vojevůdcům na světě. Vynikal krutostí a neústupností. Od špehů přišly informace, že Vilém už se připravuje zaútočit. Rada nesmí dopustit, aby v Anglii došlo k občanské válce.

	Existovala možnost, že mír zůstane zachován a že Edvin s Morcarem se z nepřátel změní ve spojence. A nesmí zapomínat, že mají sestru.

	„Vím o ní,“ poznamenal Harald. „Je vdovou po vůdci povstání ve Walesu, kterého jsem ve službách krále Eduarda zabil.“

	„Je to vdova, pane.“

	„A co s tím?“ zeptal se Harald v obavách, i když už napůl tušil, o co jde.

	„Kdybyste si ji vzal, získal byste její bratry na svou stranu. Říká se, že to je jejich podmínka na zachování míru.“

	„Sňatek!“ zašeptal Harald.

	„Někdy patří k povinnosti panovníka oženit se, i když po tom netouží.“

	„Musím to uvážit.“

	„Mám si vzít takovou ženskou,“ křičel na Editu. „Ta představa se mi hnusí. Copak si můžu vzít ženu, jejíhož muže jsem zabil?“

	„Zdá se, že je ochotna na to zapomenout.“

	„Ona! Ona mě bude nenávidět. To její ctižádostiví bratři ji k tomu nutí.“ Vzal Editu za ruce a zadíval se do milované tváře. „Ty jsi moje jediná láska, moje královna,“ řekl. „Jak bych se mohl oženit s ní?“

	„Rada rozhodla, že je to nutné.“

	„Copak nejsem král?“

	„Králové panují jen díky vůli lidu, Haralde.“

	„Ty mě do toho sňatku nutíš také?“

	„Bude to jen formální svazek. Ona dostane titul královny a její bratři se stáhnou. Na našem životě to nic nezmění.“

	„Ale já bych něco takového nesnesl.“

	„Přemýšlej o tom. Co když Edwin a Morcar na severu udeří?“

	„Pak shromáždím armádu a porazím je.“

	„Až Vilém zjistí, že válčíš na severu, okamžitě se vylodí na jihu a zaútočí.“

	„Mluvíš jako Rada, Edito.“

	„Protože situace je jasná. Nedá se nic dělat, Haralde, budeš si tu ženu muset vzít.“

	„Asi máš pravdu,“ připustil, „ale co až bude tady... v mém paláci...Co potom, Edito? Co bude s tebou?“

	Jednou z Editiných největších předností byla klidná a vyrovnaná povaha. V této chvíli vynikla ještě výrazněji.

	„S tím se vypořádáme, až to přijde,“ řekla. „V této chvíli je nejdůležitější změnit naše nepřátele na severu ve spojence.“

	Následující den Harald oznámil, že se ožení s Aldgyth, vdovou po velškém králi Gruffyddovi, kterého jeho vojáci během nedávné vzpoury zabili.

	Rada rozhodla, že je třeba jednat rychle. Edwin a Morcar se nechali slyšet, že je uspokojí jen okamžitá odpověď. Harald složil do rukou vévody z Normandie přísahu, kterou nedodržel, a hrabata ze severu trvala na tom, aby sliby splnil okamžitě.

	V době svatebních příprav zemřela Haraldova sestra Elfgiva, která se měla provdat do Normandie. Pohřeb proběhl v tichosti, aby její smrt nezavdala důvod k úvahám, že jde o projev nevole svatých, jejichž ostatky Harald znevážil.

	Harald se bez dalších průtahů oženil s Aldgyth.

	O naplnění jejich manželství nikdo ani neuvažoval. Aldgyth věděla o jeho vztahu s Editou a bylo jí jasné, že se s ní oženil jen proto, aby získal na svou stranu její bratry. Stala se ale královnou a její místo je teď po Haraldově boku. Nikdy mu nezapomene, že jeho přičiněním ovdověla. I když její manžel nezahynul přímo jeho rukou, byl to jeden z jeho mužů, kdo ho připravil o život.

	Oba dva byli ke sňatku přinuceni a ona, stejně jako on, předpokládala, že půjde pouze o formální svazek.

	Na krásnou Editu se dívala s pohrdáním, i když se při pohledu na její krásu nedokázala ubránit závisti. I ona musela uznat, že plavovlasý Harald a Edita se svou klidnou krásou tvoří nejkrásnější pár, jaký je v zemi k vidění.

	Harald si uvědomoval, že koruna mu zatím příliš radosti nepřinesla. Často uvažoval o tom, jak mohlo být všechno jiné, nebýt toho nešťastného ztroskotání u normanských břehů. Nebýt jeho přísahy Vilémovi, měl by volné ruce, mohl by odkázat Edwina a Morcara na severu do patřičných mezí a nemusel by je získávat tím nechutným sňatkem.

	Přišly nové zprávy od Viléma.

	Týkaly se porušení přísahy. Vilém psal velice rozumně. Je mu jasné, že by Harald nikdy nemohl zapomenout na slib, složený na ostatky svatých. Chápe, že po Eduardově smrti se dostal nečekaně do velice složité situace. Proto je vévoda ochoten na všechno zapomenout, pokud ovšem Harald všechno neprodleně napraví. Nejde o nic složitého. Pošle do Normandie svou sestru a ta se provdá za šlechtice, kterého jí Vilém vybral. Jeho snoubenka Adelisa se vypraví za ním a potom zbývá už jen opevnit hrad v Doveru a veřejně oznámit, že koruna patří Vilémovi.

	Po přečtení těchto příkazů Harald popuzeně vykřikl: „Ten normanský bastard mi nebude nic diktovat! Jakým právem se dožaduje anglického trůnu? Jeho nárok není o nic větší než můj a mě potvrdila Rada, která mě bezvýhradně podporuje.“

	Odpověděl v bezstarostném duchu. Zdůraznil, že nemá v úmyslu jeho požadavky splnit, s výjimkou prvního. Pokud si vévoda přeje, může poslat tělo své zesnulé sestry do Normandie. 

	Harald došel ke skálopevnému rozhodnutí. Bude bojovat do posledního dechu o to, co získal.

	Při velikonočních oslavách se Harald objevil na veřejnosti s korunou na hlavě - pohledný muž s chováním panovníka. Lidé mu provolávali slávu. Byl to úplně odlišný zjev než asketický Eduard. Byl skvělým vojevůdcem a spravedlivým mužem. Na romantické struny hrála jeho láska ke krásné Editě s labutí šíjí a sňatkem s daleko méně pohlednou Aldgyth dal jasně najevo, že povinnost staví před potěšení.

	Lid byl se svým panovníkem spokojen, i když se do Anglie přes kanál donesly řeči o tom, že normanský vévoda Vilém běsní.

	Potom se ale národa zmocnila hrůza, protože na obloze se objevilo něco, co mnozí považovali za projev božího hněvu. Na nebi se vynořilo planoucí těleso s dlouhým ohonem, veliké jako měsíc.

	Lidé vzhlíželi k obloze a čekali, až se nebe otevře a zjeví se Bůh ve svém rozhořčení.

	Nabyli jistoty, že Bůh se hněvá.

	Eduard je mrtev a Anglie má nového krále - krále, který se jí předtím přísahou nad ostatky svatých vzdal. Je tohle důvodem božího hněvu?

	Na severu všichni tvrdili, že jde o varování. Staří lidé vzpomínali, že pokaždé, když něco podobného jejich dědové viděli na obloze, následovala válka nebo invaze. Přišli Dánové, vyplenili zemi, sebrali její bohatství a odvedli ženy. Oheň na obloze je znamením božího hněvu.

	Někteří tvrdili, že se ta věc zastavila nad Westminsterem. Bůh ukazoval na to, co v něm vzbuzuje hněv. Lidé byli přesvědčeni, že je to prst Boží, jiní to prohlašovali za jeho meč. Všichni se ale shodli na tom, že zemi čeká válka a zničení.

	Na severu prohlásili, že pro ně je to výzva k povstání, protože kometa se vznášela nad severní částí země.

	Na jihu usoudili, že to znamená králův konec, protože kometa se zastavila nad královským palácem. V Normandii se říkalo, že je to dobré znamení, protože Bůh ukazuje vévodovi cestu.

	Lidé obvykle vykládají význam komety podle momentální nálady a vzhledem k tomu, že v Normadii ji považovali za znamení božího souhlasu, zatímco v Anglii za výraz jeho hněvu, bylo jasné, jak se věci mají.

	Kometa zářila na obloze těsně po setmění.

	Haradl s Editou ji sledovali z okna. „Co to znamená,“ uvažoval Harald nahlas. „Co to jen může znamenat?“

	„Připomíná to meč,“ prohlásila Edita. „Může to znamenat, že Vilém přijde, ale že ty ho porazíš.“

	Jak ho dokázala uklidnit! Usmál se na ni a vzpomněl si na Aldgyth, se kterou byl nucen se oženit. Vzpomněl si i na přísahu normanskému vévodovi a v úzkosti vydechl: „Pane Bože, co jsem udělal?“

	Pohlédl na oblohu. „Odleť,“ pronesl směrem ke kometě. „Prosím tě, odleť.“

	Po sedmi dnech kometa zmizela. Ale lidé o ní nepřestávali hovořit. 


 

	Přípravy

	Kometa visela nad hradem v Rouenu.

	„Pro slávu Boží,“ vykřikl vévoda, „to je znamení. Bůh je na naší straně. Poslal nám jako znamení na oblohu meč. Vydám se tam a vezmu si, co mi patří.“

	Dostal Haraldovu nestoudnou odpověď. Jeho sestra zemřela, on se oženil s Aldgyth a byl korunován na anglického krále.

	Musí Haraldovi ukázat, že Vilém není z těch, kdo by si nechali podobné žerty líbit a že nehodlá stát stranou a dívat se, jak si jiní berou to, co patří jemu.

	Zavřel se ve své komnatě a nechtěl, aby ho kdokoli rušil, dokonce ani Matylda ne. Matylda jeho rozpoložení respektovala; bylo jí jasné, že má hlavu plnou plánů.

	Rozhodl se vydat přes moře a Anglii dobýt, ale potřeboval lodě a vojáky. A také si potřeboval být jist, že celá Normandie stojí na jeho straně.

	Musí se poradit i se svými vazaly a vysvětlit jim, že potřebuje jejich pomoc. Odpřisáhli mu věrnost a teď nastala chvíle, kdy by od nich mohl vyžadovat, aby slib splnili.

	To by ale nebylo moudré. V Normandii je i tak dost potíží. Potřebuje, aby za ním stála jednotná Normandie, stejně jako Harald usiluje ze všech sil o sjednocenou Anglii. Potíže na domácím bojišti představovaly pro oba vážnou hrozbu.

	Nejdřív začal uvažovat o lidech, kterým může důvěřovat. Byl tu jeho majordomus Vilém Fitz-Osbern, syn jeho věrného druha, který před lety zahynul místo něho na posteli, když ho chránil vlastním tělem. Počítat mohl i s oběma nevlastními bratry, které měla Arletta s Herlwinem. Robert je hrabětem z Mortain a Odo biskupem v Bayeux.

	Pozval tyto tři muže k sobě a svěřil jim své odhodlání dobýt Anglii i touhu, aby za ním stáli všichni významní baroni a rytíři Normandie.

	„Bude potřeba je přesvědčit,“ poznamenal Odo.

	„Přesvědčovat k plnění jejich povinnosti!“

	„Ano, přesvědčit,“ trval na svém Odo.

	„Hlavně je potřeba jim připomenout jejich přísahu.“

	„Ale ta se vztahuje na obranu Normandie,“ namítl Odo.

	„Copak jsou takoví hlupáci,“ vyhrkl netrpělivě Vilém, „že nechápou, co by to pro ně mohlo znamenat?“

	Všichni tři hosté se na sebe podívali a Vilém sdělil Fitz-Osbernovi: „Dávám to za úkol vám. Všechny je svoláte a objasníte jim, co je jejich povinností.“

	Majordomus souhlasil, že požadovaný úkol splní.

	„Zařiďte to rychle,“ dodal Vilém. „Začíná mě opouštět trpělivost.“

	Fitz-Osbern spěšně svolal barony a rytíře. Všichni věděli, o co se jedná. Anglický král Harald složil vévodovi přísahu, ale nedodržel ji. Slíbil, že mu pomůže na anglický trůn, ale potom se na něm usadil sám. Souhlasil, že se ožení s vévodovou dcerou, ale nakonec si vzal úplně jinou ženu. Čest Normandie byla pošlapána.

	„Spíš čest vévody Viléma,“ namítl jeden z baronů, „a to nemusí být nutně totéž.“

	„Copak jste tak bláhoví, že nevidíte, co všechno by vám to přineslo?“ zeptal se Fitz-Osbern. „Získali bychom novou půdu a bohatství. Dobyté území připadne samozřejmě těm, kdo se s vévodou podíleli na jeho získání.“

	„Naší odměnou by ale mohla být i smrt,“ namítl další.

	Všichni se shodli na tom, že vévodovi slíbili podporu v případě napadení země, ale že slib se nevztahoval na dobývání dalších území.

	Když se to vévoda dozvěděl, zachvátil ho vztek, ale snažil se ovládnout. Potřeboval teď posbírat veškerou svou vychytralost a lstivost a bylo mu jasné, že vztek nikam nevede, daleko lepší je zachovat klid.

	Rozjel se navštívit loděnice. Oznámil, že práce musí probíhat co nejrychleji. Během několika měsíců bude potřebovat značný počet lodí.

	S nejlepším nápadem přišel nakonec Odo.

	„Tvoji vazalové ti odmítli pomoc. Usnesli se na tom jako jeden muž. Žádné dobrodružství v cizině. Ale to se rozhodovali jako shromáždění. Když by ses ptal jednoho po druhém, myslíš, že by odpověděli stejně? Pozvi je jednotlivě, popovídej si s nimi, vysvětli jim, jak moc ti na jejich pomoci záleží. Promluv s každým zvlášť a zdůrazni, že právě bez jeho pomoci se neobejdeš. Slib jim zisk. Říká se, že saské ženy jsou světlovlasé. I toho můžeš využít, Viléme. Myslím, že to bude lepší, než požadovat pomoc a loajalitu na všech najednou.“

	Vilém pochopil, jak je návrh jeho bratra chytrý, a Odova strategie se ukázala překvapivě úspěšnou.

	Matylda trávila spoustu času v Bayeux nad výšivkou. Práce na ní ji uváděla v nadšení. Na vyšívacím plátně se rozzářila kometa. Byl na ní zachycen Harald při přísaze nad ostatky svatých, Eduard na smrtelném loži, jak ukazuje na Haralda. Matylda se tvářila zamračeně. Do boje jet nemůže. Může svému muži jen všemožně pomáhat a zachycovat historii drobnými stehy. Nechala stavět loď, která bude první z anglické flotily. Vilém o tom ještě neví. Chystá mu to jako překvapení. Loď se bude jmenovat Mora a bude to naprosto jedinečný kus. Navíc jí připadne čest dopravit Viléma do Anglie.

	Při pomyšlení na ten velkolepý podnik se zasmála. Vilém jistě zvítězí. A ona ho podpoří tím, že zůstane v Normandii jako regentka, zatímco on se vypraví hájit své zájmy.

	Matyldě se objevil na rtech tajemný úsměv. Někde v Anglii teď jeden muž, přibližně v jejím věku, uvažuje o Normandii a možná i o ní. Říká si: Matylda Flanderská se stane anglickou královnou. Zapomněla už, jak jsem ji odmítl?

	Kdepak, pane Brihtricu, nezapomněla. A nezapomenu na to až do okamžiku, kdy ti ukážu, co znamená ponížit královnu.

	Vilém trávil hodně času se svými poradci. Matylda ho nerušila a nevyptávala se na nic, o čem nezačal hovořit sám. Mluvívali spolu, ale zdaleka už ne tolik, jako kdysi. Odcizily je děti, tedy hlavně Robert. Choval se k otci velice kriticky a kritika byla něco, co Vilém nesnášel. Od vlastního syna ji nedokázal tolerovat v žádném případě. Robert byl ale škodolibý a zlomyslný. S oblibou otce provokoval až k nejzazší možné mezi, za kterou by se jeho hněv snesl na synovu hlavu. Matylda se často v duchu neubránila smíchu, když poslouchala, co Robert otci vyvedl.

	„Takoví lidé jako my dva mohou jen těžko očekávat bezproblémové děti,“ uklidňovala často svého muže.

	Vilém jí na to odpovídal: „Očekávám respekt od všech svých vazalů, včetně svého syna.“

	Roberta popouzelo, když se o něm otec vyjadřoval jako o jednom ze svých vazalů. Už se viděl na vévodském trůně.

	Nedávno se Matyldy vyptával: „Matko, když otec dobude Anglii, stane se anglickým králem, že?“

	„Samozřejmě.“

	„Ale to přece nejde, aby byl zároveň králem i vévodou, že ne?“

	„Nepochybuji, že tvůj otec to zvládne bez potíží.“

	„Když bude králem, tak bych se já měl stát vévodou z Normandie. Nemůže přece najednou vládnout dvěma zemím.“

	„Ty jsi na panování ještě příliš mladý,“ připomněla mu Matylda.

	„Ve třinácti?“

	„To je opravdu pokročilý věk, synu!“

	„Děláte si ze mě legraci.“

	„Ale s láskou.“

	„Matko, budete vždycky na mé straně?“

	„Copak nejsi můj syn?“

	„Ale on je váš manžel.“

	„Mluvíš tak, jako bych si musela mezi vámi vybrat.“

	„K tomu dojde...časem.“

	„Ne, budeme pracovat společně.“

	Bylo jí ale jasné, že tomu tak nebude, a kupodivu jí to příliš nebolelo. Vždycky milovala vzrušení a konflikty. V koutku mysli už dlouho uvažovala, zda by si zralá léta nemohla trochu zpestřit.

	Její obdivuhodný manžel a milovaný syn byli dva lidé, na kterých jí záleželo nejvíc. Samotnou ji zajímalo, kterého z nich miluje víc. Pokud by došlo na lámání chleba, na stranu kterého z nich by se postavila? To ukáže až čas.

	V Bayeux vládl ruch. Přijel Tostig s Juditou a s dětmi. Oči mu plály touhou po dobrodružství.

	Matylda uvítala sestřinu rodinu s radostí, Vilém se však choval ostražitě.

	Matyldě neuniklo, že Tostig je přitažlivý muž. Sasové jsou opravdu pohlední. Zatímco se muži uchýlili do ústraní, promluvila si s Juditou a jako obvykle z ní dostala všechno, co ji zajímalo.

	,,V co tvůj manžel doufá?“ zeptala se. „Že získá anglickou korunu?“

	Judita sklopila oči a chvíli váhala. Matylda ale znala její gesta už od dětství. 

	„Jak by mohl?“ podivila se Judita. „Ta přece patří Vilémovi.“

	„Samozřejmě, sestřičko, ale to Tostigovi nebrání v jeho snech.“

	„Přišel Vilémovi nabídnout pomoc.“

	Matylda přikývla. Bylo jí jasné, o co Tostigovi jde. Ať Vilém dobude Anglii, Tostig potom zařídí nějakou podlou zradu a zmocní se koruny sám.

	„Proti svému vlastnímu bratrovi?“ předstírala Matylda údiv.

	„Tostig Haralda odjakživa nenávidí.“

	„Nepochybně na staršího bratra žárlí.“

	„Harald byl otcovým oblíbencem, otec obdivoval všechno, co udělal.“

	„Podle všeho má Haralda rád i lid. Chudáka Tostiga poslali do vyhnanství, ne?“

	„Za to mohli ti dva zrádci, Edwin a Morcar.“

	„Kteří jsou teď Haraldovými švagry. Vaše rodinné vztahy jsou velice komplikované. No, život s Tostigem je určitě plný vzrušení. Nikdy si nemůžeš být jistá, kde se ocitneš vzápětí.“

	„Tostig je skvělý muž, Matyldo,“ přesvědčovala ji Judita. „Jednou...“

	Matylda zvedla ruku. Neříkej to, Judito, pomyslela si. Za chvíli bys toho litovala. V žádném případě není nutné to vyslovit nahlas. Každému je to jasné i tak. Tostig se chce stát anglickým králem, ale to je pozice, kterou Bůh rezervuje mému Vilémovi.

	V ložnici si potom v klidu promluvili s Vilémem.

	„Tak co Tostig?“

	„Nevěřím mu.“

	Matylda se zhluboka nadechla. „Věděla jsem, že není třeba tě varovat.“

	„Co ses dozvěděla od Judity?“

	„Chudinka Judita. Je oddanou manželkou, ale o strategii nemá ponětí. Doufám, že až se můj muž vydá dobývat Anglii, posloužím mu lépe.“

	Vilém uchopil její tvář něžně do dlaní. „Moje milovaná, neustále si říkám, co bych si bez tebe počal.“

	Kdepak, Viléme, pomyslela si. V posledních týdnech uvažuješ jen o tom, jak začít dobývání Anglie.

	„Určitě bych ti chyběla, Viléme,“ prohodila, „kdybych tu nebyla. Ale jsem tady, tvoje hodná a trpělivá manželka, která při vyšívání uvažuje, jak ti nejlépe pomoci. Z rozhovoru s Juditou je mi jasné, že Tostig sice předstírá touhu pomoci ti k anglické koruně, ale představuje si, že už ji má na hlavě sám.“

	„Nevěřil jsem mu ani okamžik. Je stejně proradný jako jeho bratr.“

	„Chudák Harald. Neměl moc jiných možností.“

	„Ale přísahal mi...“

	„Pod nátlakem.“

	„Máš pro toho člověka nějakou slabost.“

	„No, je to velice pohledný muž a začala jsem ho už považovat za svého syna, kterým by se po svatbě s Adelisou stal.“

	„Ale vždyť on mě podvedl!“

	Stejně jako ty jeho, můj pane.

	„Jak se vypořádáš s Tostigem? Určitě ti nabídl, že se do Anglie vypraví s tebou a že bude bojovat na tvé straně.“

	„Dám mu několik lodí...ale nic důležitého. Pokud se vylodí na severu a odpoutá bratrovu pozornost od našeho útoku na jihu, může být užitečný.“

	Matylda přikývla. „Bylo mi jasné, že se zachováš moudře.“

	„Matyldo, ty se snad vidíš v úloze generála!“

	„Budu dělat to, v čem budu užitečná, pane.“

	Vilém se na ni usmál a pohladil ji po vlasech.

	„Bůh ti žehnej,“ pronesl hlasem rozechvělým něhou a náznakem vzrušení. Ale jeho něha vycházela z Matyldiny spolehlivosti a vzrušení v něm vzbuzovaly lodi, které ho dopraví k anglickým břehům.

	„Proč pořád postáváš na hradbách?“ zeptala se Cecilie sestry. „Koho vyhlížíš?“

	Poplašená Adelisa se otočila k sestře.

	„Pořád někdo přijíždí. Přemýšlím, kdo to bude příště.“

	„Čekáš na někoho určitého?“

	„Myslím, že přijde zpráva z Anglie. Musí přijít už brzy.“

	„Adeliso, co se s tebou děje. Strašně málo jíš. Poslední dobou vypadáš taková ztracená a vyděšená.“

	„Něco se děje, to přece víš, Cecilie. Otec se často zlobí. A je pořád sám. Tuhle dal Robertovi téměř bezdůvodně facku. Robert je navztekaný a vzdorovitý a tvrdí, že kdyby byl starší, přidal by se na druhou stranu.

	„Robert by zasloužil spráskat bičem. Víš, Adeliso, co se chystá. Harald porušil sliby, které dal otci.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Ale je to tak. Všichni o tom mluví.“

	„To je nějaký omyl.“

	„Omyl! Copak je to možné? Harald našeho otce podvedl. Copak jsi neviděla posly? Nevidíš, že má teď otec stále špatnou náladu? A nezmění se to, dokud se nevydá do Anglie a Haraldovi korunu nevezme.“

	„Králem je teď Harald,“ pronesla Adelisa tiše.

	„On se koruny zmocnil i přes slib, který dal otci.“

	„Koruna mu patří,“ namítla Adelisa zapáleně.

	„To před otcem raději neříkej. Působilo by to stejně, jako když Robert tvrdí, že až otec získá anglickou korunu, on se stane normanským vévodou.“

	„Harald určitě otci napíše a všechno mu vysvětlí.“

	„Adeliso, přece nemůžeš být tak naivní.“

	„Znám Haralda.“

	„Ty! Cos o tom proradném Sasovi věděla? Měla by ses modlit, aby ho otec brzy potrestal a připravil ho o korunu, kterou ukradl.“

	„On nic neukradl. To je nedorozumění. Jestli ji otci slíbil...“

	„Jestli ji slíbil? On to odpřisáhl na ostatky svatých. Půjde za to do pekla.“

	„Ne, do pekla nepůjde. Tam se octnou jiní.“

	„Nepovídej! Myslíš snad našeho otce?“

	„Ne, toho samozřejmě ne.“

	„Nemůžeš stát na straně obou.“

	„Jsem Haraldova přítelkyně,“ pronesla vážně.

	„V tom případě stojíš proti Normandii.“

	„Já si Haralda vezmu. Jsme zasnoubeni. Žena nemůže stát proti svému muži.“

	„Copak ti to ještě neřekli?“ podivila se Cecilie.

	„Co mi měli říct? Že si Harald nechal nasadit korunu, kterou mu anglický král dal?“

	„Oni ti neřekli, že se oženil?“

	Adelisa zbledla. „To není pravda.“

	„Je to tak, sestřičko. Oženil se se sestrou nějakých odbojných šlechticů, protože mu vyhrožovali válkou.“

	„To není možné. Je zasnouben se mnou.“

	„Porušil slib daný otci, tak proč by neporušil i ten, který dal tobě?“

	„Ne, já tomu nevěřím. To není pravda,“ opakovala Adelisa. Otočila se a rozběhla se do ložnice, kterou sdílela se sestrami, zavřela dveře, vrhla se na postel a němě zírala na stěnu.

	To přece nemůže být pravda. On, takové božské zjevení, tak výjimečný člověk, ten přece nemůže porušit přísahu. Byl na ni tak hodný, vzpomínala si, jak jí vybíral nejlepší kousky masa. On přece ví, že ho miluje. Ale asi ji nemiluje tak, jako ona jeho. Jak je to možné? Je ještě malá, není ještě dospělá, není tak krásná jako on a není moc chytrá. Dokáže ho jen obdivovat, ale on jí přece dal najevo, že se mu její obdiv líbí a řekl jí, že se stane jeho manželkou.

	Není to pravda. Cecilie ráda působí lidem žal. Myslí si, že je to pro jejich dobro. Budou se potom modlit k Bohu, žádat ho o pomoc a on je utěší.

	Ale jestli ho skutečně ztratila, jestli se opravdu oženil s nějakou jinou ženou a porušil slib, pro ni už útěcha není. V tom případě chce jen ležet na posteli tváří ke zdi a zemřít.

	„Paní, mohu s vámi mluvit?“

	Matylda se podívala na dceru. Jak je to dítě bledé a hubené! Matyldy se zmocnila lítost. Je možné, aby tak mladá dívenka dokázala tak oddaně milovat o třicet let staršího muže? Při pohledu na Adelisu jí bylo jasné, že ano. Chudinka malá, pomyslela si.

	Odložila jehlu a přitáhla dceru k sobě. „Copak?“ zeptala se.

	„Cecilie mi řekla, že Harald se oženil.“

	„Je to tak, dítě.“

	Pohled na Adelisu ji vyděsil. No, děti se přes takové věci rychle dostanou.

	„Nevěřím,“ namítla holčička.

	„Moje milá, ten člověk porušil sliby, které dal otci.“

	„Byl k té přísaze donucen.“

	„To je pravda. Byl přinucen slíbit, že otci pomůže získat anglickou korunu a že se s tebou ožení.“

	„A on nechtěl splnit ani jedno?“

	„Ne, mé dítě, nechtěl. Potřeboval se jen dostat domů. Přísahal, protože byl v otcově moci a nic jiného mu nezbývalo.“

	Adelisa mlčela. Nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Celou ji ovládla palčivá bolest. Vnímala jen ji. Měla pocit, že jí puká srdce.

	„Dítě, ty se celá chvěješ,“ uklidňovala ji Matylda vlídně. „Jsi hrozně hubená. Pošlu ti něco, po čem budeš spát. Jdi do svého pokoje.“

	Adelisa zavrtěla hlavou a Matylda ji objala.

	„Jsi ještě dítě,“ konejšila ji. „Máš pocit, že život ztratil smysl, ale to přejde. Přijde den, kdy ti najdeme lepšího muže, než je ten saský zrádce.“

	Adelisa stále mlčela. Už se nedá nic dělat. Je to pravda, ztratila ho. A teď zemře, protože jí pukne srdce.

	Přišel červenec onoho osudného roku. Flotila byla téměř připravena. Loděnice pracovaly dnem i nocí a Vilém rozrůstající se flotilu sledoval s pýchou a vzrušením. Lodě se shromažďovaly v ústí řeky Dive a na břehu už čekaly jednotky na nalodění. Jakmile se zvedne příznivý vítr, vydají se na cestu.

	A pak tu byla jeho pýcha, jeho vlajková loď Mora, kterou mu tajně nechala postavit Matylda. Nádherné plavidlo, na jehož přídi se tyčil vyřezaný leopard, znak normanského vévodství. Záď zdobila postava dítěte, které svíralo v jedné ruce roh a v druhé prapor. Na hlavním stěžni vlál praporec, na který Matylda vlastnoručně vyšila na modrobílý podklad zlatý kříž.

	„Žádal jsi mě, abych se za vás modlila,“ začala. „To je samozřejmé. Ale Mora je hmatatelný symbol mé oddanosti tobě a tvému úkolu.“

	„S Božím požehnáním ji dovedu k vítězství a nezastavím se, dokud tě nekorunují anglickou královnou.“

	„Věřím, že zvítězíš,“ ujistila ho. „Dokonce jsem tvé vítězství už začala ztvárňovat na goblénu.“

	V tu chvíli se neubránil dojetí ani Vilém.

	„Nebude to jednoduché,“ vysvětloval. „Budeme potřebovat všechen um a zkušenosti, ale s Boží pomocí zvítězíme.“

	Čekání bylo únavné. Proč jen Bůh stále neposílá příznivý vítr? Armády se začínal zmocňovat neklid. Vilém sám byl nervózní a musel se neustále ovládat, aby nevybuchl. V podobných situacích nikdy neměl k výbuchu daleko. Musí dávat pozor na nepřátele. Při pohledu na ty krásné lodi, tančící na vodě, si uvědomil, že mnohé z nich vybavili jeho věrní vazalové a že má opravdu štěstí, že má tak věrné poddané.

	Ale zrádci číhají na každém kroku. Není mnoho lidí, kterým může skutečně důvěřovat. Vzpomněl si na bratrance Guye a na to, jak otřesně na něho zapůsobilo odhalení, že jeho kamarád z mládí se ho rozhodl zničit - a to jenom proto, aby získal korunu. Muži byli ochotni za panovnický trůn zaprodat duši ďáblu.

	Stejně jako Harald, který přísahal na ostatky svatých a pak svou přísahu zrušil...kvůli koruně! A teď se on, Vilém, vydává na nejistou výpravu zase jen kvůli koruně, i když větší než je ta, kterou už má. Stane se anglickým králem a založí novou dynastii. Jeho následníkem se stane Richard, Robert dostane Normandii. Při vzpomínce na Roberta se zamračil. S tím chlapcem si ještě užijeme, pomyslel si. Vilém se v nejstarším synovi zklamal. Nezdědil žádné z otcových dobrých vlastností. Kdyby Matyldu tak dobře neznal, pochyboval by, že je to skutečně jeho syn.

	Mladší Richard bude dobrým a solidním panovníkem. Jakmile se situace v Anglii zklidní, nechá pro Richarda poslat. Přijede za ním a seznámí se s anglickým způsobem života. Lidé ho potom daleko lépe přijmou. S ním přijede i Rufus. Dcerám najde vhodné manžely. Ale na to je ještě čas. Copak se ten vítr nikdy nezvedne?

	Vilém zkontroloval vojáky a lodi. Ze strany vojáků a námořníků cítil úctu. Začínala kolem něho narůstat legenda. Je neporazitelný. Nikdo si nedovolí se mu postavit.

	Musí tu legendu zachovat. Mysl vojáků bývá často pro vítězství v bitvě důležitější než jejich ruce.

	Nepřestával si ale dávat pozor na zrádce. Neustále byl ve střehu. Nesmí zapomínat na Guye ani na bretaňského vévodu Conana. Tento zrádce byl připraven vyvolat válku, protože věděl, že Vilém je zaneprázdněn přípravou výpravy. Conanův otec byl Vilémovým bratrancem a stejně jako mnoho ostatních členů rodiny byl přesvědčen, že má na normanskou korunu větší nárok než současný vévoda.

	Conan mu navrhl: „Dejte mi, co mi patří - normanské vévodství - nebo budete místo boje o anglickou korunu bojovat se mnou o Normandii.“

	Válka v Normandii byla v takové chvíli nemyslitelná, takže bylo třeba najít způsob, jak se nepřítele zbavit.

	Conan svou vyděračskou řeč dlouho nepřežil. Nečekaně zemřel. Jen Vilém věděl, že jeden z jeho oddaných mužů, který se nechal najmout jako Conanův sluha, napustil jeho rukavice smrtelným jedem.

	Conanův nástupce byl již prozíravější a nabídl Vilémovi pomoc.

	Nakonec to dobře dopadlo, pomyslel si Vilém, ale incident ho znovu ujistil, že musí být stále ve střehu.

	Matylda čekala v Bayeux na zprávu, že armáda vyplula. Nervózně uvažovala, co by se stalo, kdyby Vilém z nějakého důvodu neuspěl. Myslela i na Haralda, který na něho už čeká. Krásný Harald, který si získal srdce male Adelisy, a nepochybně i dalších. Sasové jsou opravdu pohlední muži. Ani ona sama nebyla k jejich půvabu lhostejná. Při pohledu na Haralda si vzpomněla na Brihtrice a jeho kouzlo.

	Jeden z nich, Harald nebo Vilém, možná v bitvě zahyne. Modlila se za Vilémův úspěch, ale nedokázala se ubránit ani myšlenkám na Haralda, na jeho chování, daleko jemnější, než je běžné u Normanů, na jeho melodický hlas. Představa, že tak pohledný muž zemře nebo bude ležet zmrzačený na bitevním poli, ji naplňovala smutkem.

	Povzdechla si. Něco se musí stát. Do konce roku určitě dojde k velkým událostem. Buď je čeká triumf nebo zkáza. Vítězství nebo porážka. Kdo ví?

	O výpravě hovořily i děti. Robert vykládal, co by dělal, kdyby výpravu vedl sám. Nepřipustil by, aby ho zdržoval nějaký vítr. Richard ho označil za blázna, který neví nic o bitvách ani o navigování lodí. Ale Robert se chvástal dál.

	Měli by si dávat pozor na jazyk, protože až teď otec odjede, vévodou bude on.

	Richard se s bratrem nehádal. Nikdy se nepouštěl do nesmyslných hádek. Rufus by bratra rád vyprovokoval, ale Robert byl i přes své krátké nohy větší než on.

	Matku teď vídali častěji, než když byl otec na hradě. Dohlížela na jejich vyučování. Všem bylo jasné, že jejím oblíbencem je Robert, a on to také řádně využíval.

	Matylda se právě chystala odjet do opatství svaté Trojice, kde nechala postavit na papežův příkaz kostel jako výraz pokání za hřích, že se provdala bez jeho souhlasu. Bude se tam konat slavnostní vysvěcení a ona se ho i s rodinou zúčastní. Slavnost se konala v příhodnou dobu. Není špatné ukázat svou pokoru ve chvíli, kdy se Vilém chystá nalodit. Dostala ještě jeden nápad. Poslala pro dceru Cecilii.

	„Dcero,“ začala, „už dlouho mluvíš o tom, že bys ráda žila v klášteře. Řekni mi, skutečné si přeješ nechat se zavřít před světem do klášterních zdí?“

	Cecilie s odpovědí neváhala. „Je to tak, paní. Už jsem sama sobě dala slib, že si přeji oddat se Bohu.“

	„Velice chvályhodné rozhodnutí,“ poznamenala Matylda. „Řekni mi, co se děje s Adelisou. Připadá mi smutná.“

	„Stále ještě truchlí kvůli tomu Sasovi. Pořád o něm sní, paní.“

	„Chudinka moje malá.“

	„Řekla jsem jí, aby se modlila.“

	„Její problémy nevyřešíme tak snadno jako tvoje, Cecilie. Ale teď chci mluvit s tebou. Dobře víš, že otec se chystá na výpravu, která možná výrazně změní náš život.“

	„Neustále se za něho modlím.“

	„Modlitba je dobrá věc, ale někdy je potřeba víc. Chystá se vysvěcení mého kláštera Svaté Trojice. Jestli jsi opravdu pevně rozhodnutá vstoupit do řádu, můžeš zahájit noviciát hned teď. Je na to nejpříhodnější doba.“

	Cecilie zatleskala, ale vzápětí zvážněla s pocitem, že radovat se tak nevázaně by mohlo být považováno za hřích.

	Kéž by bylo možné tak snadno vyřešit i budoucnost Adelisy, pomyslela si Matylda.

	Zatímco Vilém čekal na příhodný vítr, kostel a klášter v opatství svaté Trojice byl vysvěcen. A slavnost zahrnovala i dobré znamení pro Viléma. Jeho dcera se připravovala přijmout závoj. Bůh se jistě postaví na jeho stranu.

	Boží pomoc ale stále nepřicházela.

	Ten zatracený vítr!

	Viléma zdržení popouzelo. Všechno bylo zařízeno. Regentství se v jeho nepřítomnosti ujme Matylda. Důvěřoval i Lafrancovi, který pro něho v Římě odvedl kus dobré práce a od té doby byl u Viléma v milosti. Ten v době jeho nepřítomnosti na všechno dohlédne.

	S radostí přijal Matyldin návrh, aby Cecilie vstoupila do kláštera svaté Trojice v době, kdy se Lafranc stane opatem kláštera svátého Stepána. To mu umožní úzkou spolupráci s Matyldou. S těmito dvěma zástupci se Vilém cítil jistější než s kýmkoli jiným.

	Jen kdyby už přišel ten vítr!

	Vilém stál na břehu a vzýval nebesa. Jak je člověk před živly bezmocný! Tady stojí on, slavný voják se zkušenostmi z mnoha bitev. Na hladině tančí čtyři sta lodí pro mužstvo a tisíc nákladních plavidel, všechny se splihlými plachtami. Všichni jsou připraveni, ale zlomyslné moře jim nedovolí vyplout.

	Vilém si vzpomínal, že jeho otec kdysi snil o dobytí Anglie, ale nakonec dopadl špatně. Vydal se v bojovné náladě na moře v době, kdy vál příznivý vítr. Ten se ale vzápětí otočil a rozbouřené vlny vrhly jeho flotilu opačným směrem. Lodě byly rozprášeny a mnoho z nich se potopilo. Než bude Vilém bojovat s Haraldem, musí porazit ještě jednoho nepřítele - moře. Ale to je nemožné, všichni dobře vědí, že úspěch je možný pouze v případě, že se moře stane jeho spojencem.

	Musí překonat víc než dvacet mil zrádného průplavu. Moře se může na začátku mile usmívat, ale vzápětí se jeho nálada může změnit. Vítr dokáže v minutě rozprášit a zničit celou armádu. To poznal i jeho otec.

	„Pane Bože,“ modlil se, „ať mě to nepotká. Můj otec zemřel na pouti za očištěním od svých hříchů. Moje žena založila klášter. Dal jsem svou dceru do služeb Bohu. Pamatuj si to, Pane, a dopřej mi moře klidné.“ Ale Bůh zůstával k jeho modlitbám hluchý.

	Jako velitel Vilém dobře věděl, jakou hrozbu představuje pro vojáky nuda. Za válečníky přijely na pobřeží i rodiny, aby se s nimi rozloučily. Měli vyplout v plné slávě už před řadou dní. Místo toho čekali. Vojáci se nudili v táborech, nádherné lodě se pohupovaly na kotvách a v táborech se začaly šířit řeči.

	Proč Bůh neotočí vítr? Je to snad znamení, že s námi není spokojený? Je možné, aby stál na straně člověka, který se pod přísahou nad ostatky svatých vzdal nároku na korunu?

	Čekání nebralo konce a napětí den ode dne narůstalo.

	Nakonec přece jen vypluli. Na pobřeží zavládl ruch a zmatek. Loučící se ženy plakaly, ale i ony cítily, že napětí konečně opadlo. Zazněl zvuk trubek, plachty se ve větru napnuly a expedice začala.

	Náhle vítr zesílil a moře se rozbouřilo.

	Flotila se držela blízko břehů a všem bylo jasné, že v tak silném větru by bylo bláznovství vyplout na otevřené moře. Šedivé vlny omývaly paluby.

	Nezbývalo nic jiného, než vrátit se do přístavu. Vpluli tedy do Saint Valéry a nastalo další čekání.

	Vojáci vystoupili na pevninu a znovu postavili tábor. Zavládla všeobecná deprese.

	„Výprava je prokletá,“ šeptali si vojáci.

	„Návrat po vyplutí přináší neštěstí.“

	„Vzpomeňte si, co se stalo vévodovu otci. Nepokoušel se snad o totéž?“

	„Tohle je znamení nebes.“ 


 

	Bratři

	Ačkoli nikoho zdržení netrápilo víc než Viléma, nakonec byl nebesům za neočekávanou bouři vděčný.

	Tostig si rychle uvědomil, že Vilém mu jako spojenec bude k ničemu. Byl dostatečně prohnaný, aby odhadl vévodovy záměry. Rozhodl se, že spolu s ním na Haralda nezaútočí.. .zatím.

	Usoudil, že nejlepší bude uchýlit se do Norska a dohodnout se s tamním králem. Tím byl jeden z nejobávanějších válečníků své doby, Harold Hardrada. V bitvě byl tento panovník nepřehlédnutelný především díky své výšce. Téměř dva metry byly i na Vikinga hodně. V bitvách nacházel potěšení a boj pro něj představoval smysl života, i když už nebyl žádný mladík. Ale i přes svých padesát let se stále považoval za zdatného vojáka.

	Tostigovi se u norského dvora dostalo dobrého přijetí a plán, který Haroldovi Hardradovi předestřel, se zdál králi dobrý.

	Tostig Haroldovi potvrdil, že situace v Anglii není jednoduchá. Jih sice přijal za panovníka Haralda, ale na severu je situace podstatně jiná. Proč by Harold Hardrada nemohl dobýt sever a prohlásit se za krále? Zanedlouho by jistě ovládl celou zemi.

	Norský král mlčky pokyvoval hlavou a už před sebou viděl bitvu, která mu přinese velkou kořist.

	Rozhodl se, že Tostigův návrh přijme.

	Začátkem září, kdy Vilém vyčkával u břehu, až vítr změní směr, Harold Hardrada vyrazil. Vzal s sebou celou rodinu, majetek a válečníky a všichni se těšili na kořist. Dlouhé lodě pluly směrem k Anglii, jejich pruhované plachty se dmuly ve větru a barevné štíty na bocích oživovaly barvami mořskou hladinu.

	Když Morcar v Northumbrii flotilu zahlédl, zmocnily se ho obavy. Okamžitě vyslal posly požádat o pomoc bratra Edwina do Mercie. Když válečníci přistáli, Angličané již byli připraveni.

	Pouhý pohled na norského obra naháněl nepřátelům hrůzu. Stál v čele armády, v ruce třímal meč a jeho pověst byla stejně výmluvná jako jeho postava.

	Jeho vojáci začali pustošit zemi a Edwin s Morcarem se záhy ocitli na ústupu. Hardrada s Tostigem dorazili do Yorku a město se jim vzdalo. Edwin a Morcar byli poraženi a Hardrada se prohlásil králem. Byl sice Viking, ale ti už v Anglii byli předtím, stejného původu byl i Knut.

	Sever ho přijal, ale ještě mu zbývalo porazit Haralda.

	Září se chýlilo ke konci.

	Dvacátého sedmého září! Ten den se změnil vítr a zatímco se Hardrada nechal v Yorku prohlásit králem, Vilémova flotila konečně vyplula k Anglii.

	Vilém ještě nikdy nebyl v tak povznesené náladě. Vyráží za svým největším dobrodružstvím. Byl sice již ostřílený válečník, ale pociťoval stejné vzrušení jako zamlada. Mladý duchem a bohatý zkušenostmi. Skvělá kombinace.

	Zálibně si prohlížel svou flotilu. Takové lodě nikdo nemá. A všem vévodí jeho Mora. Je to dárek od Matyldy a Matyldu mu daroval sám Bůh. Sedí doma nad vyšíváním, modlí se za něho a nemůže se dočkat, až budou zase spolu.

	„Bože, který jsi mi dal Matyldu, dej mi i Anglii a už od tebe nebudu nikdy nic žádat,“ modlil se.

	Snesla se noc. Moře působilo děsivě. Ozývalo se šplouchání od přídí, rozrážejících vodu, a v plachtách hučel vítr. Vilém naslouchal poklidným zvukům, které se mohou ve vteřině změnit děsivý řev nebo pád do hlubin - oboje by znamenalo konec jeho plánů.

	Na Moře zářila velká lucerna. Rozhodl, že jeho loď bude označená, aby ho nikdo neztratil z dohledu.

	Tu noc nedokázal usnout a myslel na to, co je čeká ráno. Když se rozednilo, ke svému zděšení zjistil, že v dohledu není žádná z jeho lodí.

	Zíral na pusté moře a pomyslel si, že Bůh ho zradil. Co se stalo s těmi skvělými plavidly, která ho naplňovala takovou hrdostí? Kde jsou vojáci, které má vést k vítězství?

	Přišel k němu jeden z rytířů a zeptal se: „Co se stalo s flotilou, pane? Zůstali jsme sami.“

	„Ne,“ snažil se Vilém zakrýt své obavy. „My jsme o hodně rychlejší než zbytek flotily. Nezapomínej, že se plavíme na nejlepší lodi. Je přirozené, že jsme ostatním ujeli. Řekni kuchařům, aby připravili jídlo a přinesli nejlepší víno. Než dojíme, flotila se objeví na obzoru.“

	Sledoval přípravy na jídlo, ale pohled mu neustále bloudil k obzoru. Muži na začátku velké zkoušky nemohou ani na okamžik připustit, že by mohla skončit nezdarem. Musí věřit, že Bůh je na jejich straně. Musí mít neustále co dělat a být dobře zásobeni jídlem a pitím. V této chvíli je nejlepší postarat se o to, aby se dobře najedli.

	Posadil se s nimi ke stolu a snažil se o srdečnost, nebylo mu ale lehko u srdce. Když dojídal poslední sousto, zavolal jednoho z námořníků a nařídil mu, aby vyšplhal na hlavní stěžeň a oznámil, co vidí.

	„Vidím čtyři lodě,“ hlásil námořník.

	Čtyři z několika stovek! Vilém se přinutil ke spokojenému úsměvu.

	Chvíli seděl a potom poslal námořníka znovu na stěžeň.

	Tentokrát muž hlásil: „Vidím les stěžňů.“

	Vilém se vítězoslavně rozhlédl kolem. „Flotila nás dostihla,“ oznámil. „Díky Bohu.“

	Lodi se k němu blížily na klidném moři a plachty jim napínal vítr, který potřebují na cestu k cíli.

	„Nikde ani stopa po anglických lodích,“ prohodil Vilém. „Nikde nic! Ale...ano. Támhle! Pevnina!“

	Ozvaly se výkřiky radosti. Cestu zvládli bez potíží.

	Bylo dvacátého osmého září roku 1066, když v devět hodin ráno vplul Vilém Normanský do zátoky Pevensey.

	Stál na palubě Mory a sledoval vyloďování. Všechno probíhalo rychle a v naprosté tichosti. Nikdo je nerušil, nikdo je nezpozoroval. Nemohli si na vylodění vybrat lepší místo. Nikdo jim ve vstupu na pevninu nebránil. Budou mít dost času se na bitvu připravit, jakoby za sebou ani neměli cestu přes moře.

	První jednotky - lučištníci a střelci z kuší - se už řadily na břehu. Následovala je jízda bez koní, ty vylodí až později. Vilém při plánování operace využil veškeré své zkušenosti. Pamatoval na všechno, co by mohli potřebovat. Navíc nechtěl místní obyvatele drancovat. Bude jejich králem a nechtěl si je proti sobě hned na začátku popudit. Jeho armáda proto připlula vybavená vším potřebným. Dokonce s sebou vzali i tesaře, kováře a ostatní řemeslníky, kteří mohou v případě potřeby pomoci.

	Vyloďování koní přineslo mnoho potíží. Byli vyděšení plavbou a nutnost přeplavat krátký úsek mezi lodí a pevninou jim naháněla hrůzu. Nakonec se ale všechna zvířata doslala na pevninu a jako poslední opustil loď Vilém.

	Když vstoupil na písečnou pláž, klopýtl a upadl.

	Kolem se rozhostilo děsivé ticho. Všem přihlížejícím bylo jasné, že se pouštějí do nejriskantnějšího podniku svého života a nedokázali se ubránit, aby téměř ve všem nespatřovali nějaké znamení.

	Pověrčivosti podléhal i Vilém. Na krku mu visel váček s několika kostmi svátých, na které Harald přísahal, že Vilémovi pomůže na anglický trůn. Byl pověrčivý, ale zároveň byl i praktický. Za několik vteřin, kdy ležel v písku, si uvědomil, že tahle příhoda by ho mohla připravit o vítězství. Jeho muži nesmí ani na okamžik zapochybovat o neporazitelnosti svého vůdce.

	Nabral písek do dlaní a propouštěl ho mezi prsty. „Podívejte,“ vykřikl nadšeně, „držím v obou dlaních Anglii. To je znamení nebes.“

	Následovaly výkřiky radosti.

	Podařilo se mu změnit strach v nadšení.

	Vilémův plán zabíhal do nejmenších podrobností. To ráno v Pevensey se rozhodl, že i v případě porážky je třeba lodě a zbylé vojáky zachránit. Nechal proto spěšně vybudovat pevnost, která by zadržela nepřítele na dobu, než by se jeho prchající muži nalodili.

	Po několika dnech se rozhodl zahájit přesun do Hastingsu. Zvědové zjistili, že to bude nejlepší místo pro vybudování základny.

	Na cestu se vydaly lodě, lidé i zásoby. Potom Vilém nařídil postavit jednu z dřevěných pevností, které vezl s sebou.

	Vzniklo tak vhodné místo pro přípravu jídla i pro zasedání válečné rady. Potom Vilém vybral dvacet nejspolehlivějších mužů, mezi nimi i svého nevlastního bratra Roberta z Mortain a Viléma Fitz-Osberna, a vydali se na průzkum.

	S projevy nevole a nepřátelství se setkávali jen zřídka. Obyvatelé Hastingsu si chytře spočítali, že vetřelce sami vyhnat nesvedou a tak v klidu přijali svůj osud.

	Vilém netrpělivě očekával Haralda.

	Uběhlo několik dní. Jeho lidé, kteří se rozjeli i po okolních vesnicích, přinesli zprávy o bitvě, která právě zuří na severu země. Tak proto se doposud nesetkali s Haraldovými vojsky!

	Harold Hardrada a Tostig ovládli sever a král Harald se vypravil, aby se s nimi utkal.

	„Vlastně nevíme,“ sdělil Vilém přátelům, ,,s kým budeme bojovat. Může to být anglický král Harald, ale také norský král Harold.“

	„Harold Hardrada je prý nejlepší válečník na světě,“ poznamenal Robert z Mortain. „Je to hotový obr.“

	„Výškou se bitvy nevyhrávají,“ odsekl Vilém. „Nepochybuji, že se mu co do statečnosti vyrovnáme. Ale raději bych se utkal s Haraldem anglickým. Mám s ním nevyrovnané účty.“

	„Doufám, že našim vojákům při pohledu na Harolda Hardradu neklesne srdce ke kolenům. Říká se, že v čele svého vojska nahání hrůzu.“

	Vilém udeřil pěstí do stolu. „Ať je to jeden nebo druhý, nepochybně se před námi skloní. Pane Bože,“ vykřikl, „jak dlouho budu muset čekat?“

	Harald se ve Stamford Bridge připravoval vyhnat vetřelce ze severu a netušil, že na jihu se vylodil další.

	Před chvílí se rozloučil s Editou. Něžně ho políbila a slíbila mu, že se za něj bude modlit.

	Věděl, že Edita své slovo splní, ale co se s nimi stane, to je v rukou Božích.

	Od chvíle, kdy mu nasadili korunu, nezažil ani okamžik klidu. Uvažoval, kdy už ty neustálé boje skončí.

	Připravoval se na střetnutí s norským králem, ale uvažoval o dalším Vikingovi, který teď sídlí v Normandii. Vilém, potomek Rolla, vášnivě touží po Anglii a on sám mu odpřisáhl pomoc.

	„Přinutil mě k tomu,“ pronesl větu, kterou už stokrát opakoval Editě. „Vynucená přísaha není závazná.“

	Přesto nedokáže nikdy zapomenout, že porušil přísahu a ve chvílích, jako je tato, kdy je blízko nebezpečí a smrti, se nedokáže ubránit úvahám, jestli nebude muset za svůj hřích zaplatit.

	A teď bude muset bojovat proti vlastnímu bratrovi. Matku to naplní smutkem, protože miluje všechny své syny. Už ztratila Sweyna a teď se on s Gurthem a Leofwinem utkají s Tostigem.

	Bratři by neměli stát proti sobě.

	Nechal si zavolat posla a nařídil mu, aby odvezl Tostigovi dopis. Bude mít zajištěn bezpečný návrat.

	Potom si sedl a dal se do psaní. Připomněl Tostigovi společné dětství a žádal ho, aby se s Haroldem Hardradou rozešel. Nežádal ho, aby se přidal na jeho stranu. To by bylo příliš náhlé, ale pokud se Tostig bojů nezúčastní, Harald, stane-li se vítězem, mu zaručuje Northumbrii a přátelské vztahy. Pak se usadil a čekal na odpověď. 

	Zanedlouho se dočkal.

	Tostig chce od Haralda jediné - aby se vzdal koruny. Zároveň se ptal, co by nabídl Haroldu Hardradovi, který vážil do Anglie tak dlouhou cestu?

	Haraldova odpověď byla strohá. Poskytl by mu sedm stop anglické půdy. Jinému by nabídl jen šest, ale norský král je vysoký, proto by mu poskytl sedm.

	Boj bratra proti bratru se už nedal odvrátit.

	Harald byl zkušený velitel. Umění boje ovládl v praxi, stejně jako Vilém Normanský. Obhlížel bitevní pole a okamžitě mu bylo jasné, že klíčovým bodem je most. Musí ho ovládnout dřív, než se to podaří Hardradovi a Tostigovi. Pokud se mu to povede a jeho vojsko přes most přejde, mohou zaujmout pozici na vršku, takže nepřítel bude muset útočit do kopce.

	Vycházející slunce se odráželo od štítů řad norských bojovníků. Harald a jeho muži budou muset bojovat meči a sekyrami. Nedokázal přestat myslet na to, že někde v řadách nepřátel pochoduje i jeho bratr Tostig.

	Bitva zuřila celý den. Hardradova obrovská postava dodávala jeho mužům odvahu a nepřátelům naháněla hrůzu. Harald se však mistrnou strategií zmocnil mostu a díky výhodné pozici byl na polovině cesty k vítězství. Slunce pálilo a Norové v těžké zbroji na tom byli hůř, než lehce vystrojení Sasové.

	Odpoledne už byly norské řady narušeny. Potom došlo ke klíčovému momentu celé bitvy - Hardradovo hrdlo proklál šíp, vystřelený ze saského luku.

	Vůdce Norů byl mrtev. Když jeho bojovníci již neviděli jeho mohutnou postavu, propadli panice. Tostigovi roztříštila hlavu saská sekyra. Než se slunce sklonilo k západu, bylo po bitvě.

	Vítězem se stal Harald.

	Zavládlo ticho. Pochmurnou scénu osvětlovaly plameny táborového ohně. Harald upíral pohled na žhavé uhlíky a říkal si: další den, který jsem přežil.

	Objevili se bratři a Leofwine a všichni si stiskli ruce.

	„Díky Bohu, že jste v pořádku,“ oddechl si Harald. „Ale jednoho bratra jsme dnes ztratili.“

	„Není důvod ke smutku,“ namítl Gurth. „Kdyby žil, prolévání krve by nebralo konce.“

	„Chudák Tostig. Zemřel na bitevním poli, tak si to vždycky přál - ale v boji proti vlastnímu bratrovi.“

	„Vždycky na tebe žárlil, Haralde. Kdyby zůstal naživu, nezměnil by se. Nikdy bys před ním nebyl v bezpečí. Mezi vámi dvěma se muselo rozhodnout jednou provždycky. Vítězem jsi ty. Je čas na oslavu.“

	Harald jen zavrtěl hlavou.

	Po bezesné noci dal ráno svým mužům příkaz, aby našli Tostigovo tělo a přinesli je. Rozhodl se bratra důstojně pohřbít. „Přineste také norského krále,“ dodal. „Slíbil jsem mu sedm stop anglické půdy, tak je tedy dostane.“

	Muži se vydali zpátky na bitevní pole. Hardradovo tělo našli snadno, ale Tostig jako by se propadl do země.

	„Půjdu bratra najít sám,“ rozhodl Harald. „Já ho určitě poznám.“

	Za denního světla byl na bitevní pole strašný pohled. Hledal mezi zmrzačenými těly Tostiga. Nebylo divu, že jeho muži neuspěli. Harald by ho také nenašel, nebýt jedné maličkosti.

	Rozhlížel se po hromadách bezvládných těl a vzpomínal na dobu, kdy byli ještě chlapci. Při společných hrách vedli urputné dětské bitvy. Tehdy neměli ani tušení, že se jednou střetnou doopravdy a že jeden z nich bitvu nepřežije.

	Harald v duchu viděl Tostiga ve chvíli, kdy se jednou při toulání lesem dostali k potoku. Tostig svlékl kabátec a skočil do proudu. Haraldovi vytanul živý obrázek rozesmátého chlapce, jak volá“ „Pojď, Haralde. Snad se nebojíš studené vody?“ Harald skočil do proudu také a společně ve vodě dováděli. Na obrázek nahého Tostiga v záři slunce snad nikdy nezapomene. Vybavoval se mu přesně každý detail - vlasy, které se bratrovi na krku kroutily, i zvláštní tvar mateřského znaménka uprostřed zad. 

	To znaménko! Takové na stejném místě určitě nikdo jiný nemá. Zoufale je začal hledat, až konečně našel. Vypadalo stejně jako tenkrát v lese.

	Harald nedokázal snést pohled na hlavu, rozťatou sekyrou některého z jeho mužů.

	Nařídil, aby bratrovo tělo odnesli a důstojně pohřbili.

	Když stál u bratrova hrobu a vzpomínal na společně prožité dětství, objevil se posel s naléhavou zprávou. V zálivu Pevensey se vylodil Vilém Normanský a teď táboří u Hastingsu.

	Harald se radil s bratry.

	„Kdybych nebyl u Stamford Bridge, mohl jsem mu zabránit vystoupit na pevninu,“ uvažoval.

	„Kdyby stál Tostig na naší straně a ne proti nám...“ vyhrkl Gurth vztekle.

	„Nikdy nestál na mé straně,“ poznamenal Harald. „Je mrtev, nebudeme o něm mluvit. Je snadné říkat, co by bylo, kdyby...Situace je taková, že Vilém se vylodil a teď se jistě opevňuje. Musíme rozvážit, co podnikneme.“

	„Armáda je vyčerpaná,“ zdůraznil Gurth.

	„Vojáci si potřebují odpočinout a jednotky musíme doplnit novými lidmi.“

	„Zásadní problém je v tom,“ ozval se Harald, „jestli zůstat tady, nebo se vydat na jih?“

	„Když zůstaneme tady, Vilém se bude muset vydat za námi sem,“ uvažoval Gurth. „A armáda, která musela před bitvou absolvovat dlouhý pochod, není tak svěží jako ta, která zatím odpočívala na místě.“

	„Kdyby bylo možně zůstat tady a doplnit vojáky, udělal bych to,“ vysvětloval Harald. „Ale ono to není tak jednoduché. Když povolám do zbraně muže z celé Anglie, nedostanou se sem včas. Nezbývá mi, než se vydat na jih a vojsko doplňovat cestou. Pošlu zprávu Edwinovi a Morcarovi, ale příliš jim nevěřím. Viléma by jistě za krále nechtěli, ale mě nechtějí také. Musím to dobře uvážit. Může na tom záviset výsledek bitvy.“

	Po dlouhých úvahách nakonec dospěl Harald k rozhodnutí, že větší naději na úspěch bude mít, pokud se vypraví na jih. 


 

	Pahorek

	Vilém se o Haraldově pochodu dozvěděl v normanském táboře. Na bitvu už nebude muset dlouho čekat.

	Všichni již věděli, že Harald porazil Harolda Hardradu, obra, kterého mnozí považovali za neporazitelného. Harald byl jistě opojen vítězstvím, zbavil se bratra Tostiga a nic ho teď nezadrží. Vydal se vypořádat s Normanem, který se opovážil vstoupit na jeho území.

	„On i jeho armáda budou unaveni,“ zdůraznil velitelům. „Mají za sebou těžkou bitvu u Stamford Bridge. Harald je nepochybně skvělý vojevůdce, nečeká nás snadné vítězství. Ale jsme silnější a právo je na naší straně. Určitě si pamatuje, že přísahal na ostatky svatých a ta myšlenka ho bude pronásledovat i v bitvě.“

	Vilém se rozhodl dát Haraldovi ještě jednu šanci. Zavolal si jednoho z mnichů, kteří ho na cestě do Anglie provázeli, a požádal ho: „Pojedeš za Haraldem. Řekni mu, že můj nárok na anglický trůn je oprávněný. Eduard Vyznavač slíbil korunu mně a on, Harald, mi odpřisáhl, že mi k ní pomůže.“

	Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat. Vilém Haralda k přísaze donutil a slib daný za takových okolností není závazný.

	„Vraťte se do Normandie,“ varoval ho Harald. „Nahradím vám výdaje za výpravu a uzavřeme přátelské spojenectví. Pokud ale trváte na bitvě, jsem připraven.“

	Vilémovu odpověď znal samozřejmě předem.

	Vilem se ve svém stanu chystal k bitvě. „Podej mi drátěnou košili,“ požádal. Sluha mu okamžitě vyhověl, ale navlékl mu ji opačně.

	Ve stanu zavládlo tíživé ticho, protože tohle bylo skutečně špatné znamení.

	Vévoda košili spěšně otočil a zadíval se na přihlížející.

	„Všichni si teď myslíte, že tohle je znamení, že v bitvě zemřu, a to vám nahání strach. Něco vám ale řeknu. Vím, že mnozí z vás, statečných mužů, by se neodvážili v den, kdy se něco takového přihodilo, vyrazit do boje. Ale já na znamení nikdy nevěřil a věřit nebudu. Věřím v Boha, protože on rozhoduje o běhu věcí a poroučím se do jeho vůle. Košile byla sice obráceně, ale já ji upravil. Pokud chcete nějaké znamení, můžete ho vidět právě v tom. Vévoda se obrátil stejně jako košile - z vévody se stal králem.“

	„On se nebojí,“ šeptali si muži kolem něho. „On se na bitvu těší.“

	Vilém nasedl na koně. Dostal ho od španělského krále a lepšího nikdy předtím neměl. Poslouchal pouze jednoho pána, a kam se vydal vévoda, tam s ním putoval i kůň. S vévodou na hřbetě se ničeho nebál.

	Prohlížel si své vojáky. Byl na ně hezký pohled. Odpočatí a připravení k boji - v čele jezdectvo a za ním pěšáci s luky a šípy.

	S blížící se hodinou bitvy jeho důvěra ve vítězství narůstala.

	V pátek 13. října se Harald se svým vojskem utábořil poblíž pahorku Selac. Vilém vyrazil ze svého tábora u Hastingsu a vydal se na pochod.

	Rozhodl se, že bitvu zahájí hned následující den a noc že stráví v modlitbách za boží pomoc. Navečer se přiblížili k bitevnímu poli a zahlédli Angličany. Harald bude určitě poblíž místa, kde vlaje jeho prapor.

	„Pane Bože,“ modlil se Vilém. „Dopřej mi vítězství a já ti na tom místě postavím opatství.“

	Bylo mu jasné, že stojí proti stejně zkušenému vojevůdci jako je on sám. A jsou to právě vojevůdci, kdo vyhrává bitvy. Dobrý velitel s horší armádou dokáže porazit i početnější, ale hůře vedené vojsko. Jeho armáda je však nejen početná, ale i skvělá. Jeho muži nejsou unaveni nedávným bojem ani dlouhou cestou na Jih. Na krku mu visel váček se svátými ostatky. Jeho muži to vědí a vědí i o tom, že právě na ně Harald přísahal. Bůh je jistě na jejich straně a spolu s ním í svatí, jejichž ostatky Harald zneuctil.

	„Zvítězíme,“ oznámil a dodal: „pokud je to vůle Boží.“

	Bitva začala následující den v devět hodin ráno, zpočátku se ale neodehrávala podle Vilémových představ. Angličané vrhali kopí s nepředstavitelnou silou a jejich praky metaly kameny do nepřátelských řad.

	Vilém vydal rozkaz, aby vyrazila jízda, ale tento manévr neměl očekávaný úspěch a Angličané úspěšně ohrožovali jezdce sekyrami. Vodopády kamení způsobovaly četná zranění, ale protože je Angličané katapultovali z větší vzdálenosti, nebylo možné jim v tom zabránit.

	První fáze bitvy se vyvíjela ve prospěch Angličanů.

	Kolem poledne se Vilém ocitl na zemi, protože jeho nádherný kůň pod ranou nepřítele padl. Jeden z mužů se vrhl však kupředu a nepřítele, který Viléma ohrožoval, zabil.

	Přesto se ozval výkřik: „Vévoda Je mrtev.“

	Výsledek se dostavil okamžitě. Normani uvěřili, že jsou poraženi. Na mysli jim okamžitě vytanul Vilémův pád na písečném břehu i drátěná košile, kterou si oblékl obráceně.

	Za triumfálního pokřiku Angličanů se začali stahovat.

	Vilémovi se mezitím podařilo najít nového koně a dostat se do sedla. „Blázni!“ křičel. „Copak se chcete nechat pobít? Co s vámi bude, když se,otočíte k ústupu? Kam půjdete? Čeká vás jen smrt. Vraťte se a zpátky do boje!“

	Strhl si helmu, aby ho všichni poznali.

	Byl to nebezpečný kousek, některý z šípů mu mohl proletět okem, ale bylo lepší riskovat a dát svým lidem najevo, že je naživu a připravený vést je znovu do boje.

	Ústup se však nakonec ukázal jako skvělý strategický tah. Angličané, v přesvědčení, že vítězství je jejich, sestoupili s kopců a chystali se nepřítele pronásledovat. Vilém si uvědomil svou výhodu. Vydal rozkaz otočit a Normani se ocitli tváří v tvář bezbranným Angličanům. Ti se zastavili a jejich spěch za vítězstvím se změnil v děs.

	Vilém vyrazil v čele svých mužů nepřítele zničit. Normanští vojáci uvěřili, že jejich vévoda je nepřemožitelný a že dokáže jasnou porážku změnit ve vítězství. Budou muset bojovat, jinak se ocitnou tváří v tvář jeho hněvu. A jak by dopadli, tady, v cizí zemi, kdyby se vzdali?

	Odpoledne se poměr sil změnil. Angličané začali ztrácet sílu.

	Vilém zavelel zastavit boj a nařídil lučištníkům, aby vystřelili šípy do vzduchu. Viděl, jak střely padají přímo mezi jednotky, hájící vrcholek kopce se vztyčeným praporem.

	Jeden z šípů zasáhl Haralda do oka.

	Gurth viděl, jak bratr padá k zemi. Věděl, že Leofwine je také mrtev a bezhlavě se s malou skupinou bojovníků rozjel přímo do středu normanské armády. Zabije Viléma, uzurpátora, který se sem vnutil a zabil mu dva bratry. Jeho odhodlání bylo tak silné, že se mu podařilo vévodu najít. Nebylo to ostatně příliš obtížné, protože Vilém neměl helmu. Útok byl tak náhlý, že Vilém přišel o dalšího koně.

	Stačil ale vytáhnout kopí a Gurtha jím proklál.

	Tak zemřel poslední z Godwinových synů.

	Snesl se večer. Na úbočích Senlacu a v přilehlých lesích pokračovaly šarvátky, ale bitevní pole pokrývala těla mrtvých a vítězem bitvy u Hastingsu se stal Vilém Normanský.

	Se soumrakem se objevily ženy, které s pláčem hledaly mezi mrtvými své blízké, aby je mohly pohřbít. Byla mezi nimi i krásná Edita. S tichým odhodláním procházela mezi mrtvými.

	Královo tělo se pokoušeli najít už jiní, ale jí se to podařilo.

	Poklekla vedle těla a uvolnila krunýř brnění. Harald poznal Tostiga podle mateřského znaménka na zádech, Edita svého milovaného podle pihy na prsou.

	Položila tvář na jeho hruď a zůstala tak, dokud ji mniši, vyslaní Haraldovou matkou požádat o synovo tělo, neuprosili, aby s nimi odešla.

	Postavila se a vzpřímeně se tyčila mezi mrtvými. Potom nařídila jednomu z normanských vojáků: „Zaveď mě ke svému veliteli.“

	Voják zavrtěl hlavou, ale Edita vykřikla: „Odveď mě k němu, nebo na tebe sešlu kletbu ve jménu muže, kterého jsi zabil.“

	Vilém ji přijal ve svém stanu. Odložil zbroj a právě vstal po modlitbě, ve které děkoval Bohu za vítězství.

	Pohlédl panovačně na krásnou ženu sklíčenou žalem, úplně lhostejnou k tomu, co s ní bude. Co na tom teď záleží, když je Harald mrtev?

	Nenáviděla ho, tohoto uchvatitele z Normandie, který připravil Haralda o život i o korunu.

	„Přišla jsem požádat o Haraldovo tělo,“ pronesla.

	Vypadala velice oddaně. Vilém cítil její bolest a vážil si jí, protože věděl, kdo před ním stojí. Tak krásná žena je k vidění jen výjimečně a její dlouhá šíje je nepřehlédnutelná. Tak tohle je žena, kterou Harald miloval!

	„Mě lidé nežádají,“ namítl, „mě prosí.“

	„Tak vás tedy prosím, abyste mi vydal Haraldovo tělo, abych ho mohla odvézt z tohoto místa hrůzy a nechat ho důstojně pohřbít.“

	„Harald je křivopřísežník,“ namítl, „důstojný pohřeb si nezaslouží.“

	Vrhla na něho pohled plný spalující nenávisti. Vilém si pomyslel, že tak se na něho v jeho království budou dívat i mnozí další. Musím být rázný, jinak mě budou považovat za slabocha a povstanou.

	Co kdyby téhle ženě tělo milovaného muže vydal? Pohřbila by ho s veškerou pompou a Harald by se stal svatým. Ne, nechá Haralda pohřbít tak, jak si zaslouží, do hromadného hrobu. Nebudou žádné svatyně ani poutě k hrobu.

	Nedělal si o své situaci iluze. Vyhrál teprve první z mnoha bitev, podařilo se mu jen otevřít dveře. Před sebou má dlouhou válku a bylo mu jasné, že boje hned tak neskončí.

	Ne, žádné projevy slabosti, žádné ústupky.

	„Copak neznáte slitování?“ zeptala se.

	„Jsem spravedlivý,“ odpověděl. „Nevidím důvod, proč by křivopřísežník měl mít důstojný pohřeb.“ Otočil se k muži stojícímu u vchodu do stanu. „Odveďte tu dámu,“ nařídil.

	Edita odešla, ale předtím mu věnovala nenávistný pohled, na který hned tak nezapomene. Vážil si její odvahy, a proto ji propustil, i když ji mohl nechat zabít. Chápal její žal a pomyslel si, že Harald měl štěstí, když získal lásku takové ženy. Necítil k ní zášť ani nenávist. Tohle byl jen příklad, jak se teď bude muset chovat. Nemůže si dovolit žádný sentiment, ale netouží ani po pomstě. Nastolí v zemi zákony, a pokud ho někdo nebude chtít uznat za panovníka, čeká ho trest, možná i smrt. Ano, takoví lidé přijdou o pozemky, končetiny a v případě nutnosti i o život. Bude tvrdým panovníkem, ale doufal, že i spravedlivým.

	Vzápětí následovala další prosba. Tentokrát od Haraldovy matky Gythy.

	Tato žena se mu s pláčem vrhla k nohám. Manželka hraběte Godwina, dánská princezna a matka několika statečných synů.

	„Dnes,“ začala, „jsem přišla o tři syny, o Haralda a o jeho bratry Gurtha a Leofwina. Mrtev je i můj synovec Haakon a nedávno zemřel můj syn Tostig. Mějte se mnou slitování. Dejte mi jejich těla, abych je mohla pohřbít. O nic víc vás nežádám.“

	„Žádáte příliš,“ namítl Vilém.

	„Prosím vás. Copak nemáte kouska citu? Neznáte slitování?“

	„S křivopřísežníkem slitování nemám.“

	Plakala, zapřísahala ho, ale Vilém byl neoblomný.

	Je to tvrdý člověk, pomysleli si ostatní přítomní.

	„Když mi mé syny vydáte, vyvážím Haraldovo tělo zlatem.“

	„Pokud budu chtít, veškerý váš majetek připadne mně,“ připomněl jí.

	Zvedla k němu tvář a Vilém v ní zahlédl nenávist. Budu ji vídat často, pomyslel si. Musím si na to zvyknout. „Odveďte tu ženu,“ nařídil.

	Při odchodu ho proklela. Další statečná žena! Až budu korunován na anglického krále, až si zemi podrobím, Harald bude mít pohřeb. Ale o tom rozhodnu já.

	Lidé tady brzy zjistí, co je Vilém za člověka. Uvědomí si, že se změní daleko víc než jen panovník. Má království, kterému bude vládnout, dlouho se na to připravoval. Bude vládnout dobře, i když jeho kroky se budou někdy zdát kruté a drsné.

	Bylo mu to jedno. Vytvoří významný stát tady, když se mu to v Normandii nepodařilo. Tahle země bude jeho a on tu založí se svými syny vládnoucí dynastii. Lidé se v budoucnu budou vracet k onomu říjnovému dni v roce 1066 a budou si říkat: V ten den se Anglie narodila. Byl to začátek nového věku a jeho otcem a tvůrcem byl Vilém. Ano, byl bastard, ale byl i dobyvatel. 
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	Matyldina pomsta

	Nastaly velikonoce. Od Vilémova vyplutí do Anglie uběhlo už šest měsíců a jeho rodina .se těšila na jeho návrat do Normandie.

	Matyldě napsal: Lidé jsou tu tvrdohlaví a neústupní. Ale jsem rozhodnut si je podrobit. Nechám je tu svým důvěryhodným stoupencům, protože tě musím vidět. Jsem pryč už příliš dlouho.

	Matyldu potěšilo, že se po ní Vilémovi stýská a že ji potřebuje, a začala chystat velkolepé přivítání. O dění v Anglii byla dobře informována, Vilém posílal pravidelně zprávy. Slyšela o potížích, se kterými se tam potýká, o nesmlouvavém postoji Sasů, o Vilémově korunovaci, která se konala na Štědrý den. Věděla i o velkých oslavách a veselí, které se konalo v Londýně a Westminsteru na oslavu královy korunovace v den narození Páně.

	Předvedli jsme jim podívanou, jakou ještě neviděli, psal Vilém. A lidé nemají nic tak rádi jako podívanou. Cestou do Westminsteru nás všichni bouřlivě zdravili, ale někteří Sasové se začali bouřit, tak jsem jim nechat vypálit domy. Musím jim ukázat pevnou ruku. Přijedu za tebou, Matyldo. Musím ti toho spoustu říct a nebudu mít klid, dokud nebudeš korunována i ty.

	Všichni očekávali jeho příjezd.

	„Musíme se mu vydat naproti na pobřeží,“ oznámila Matylda rodině. „Vyjedeme.“

	Všichni cítili vzrušení. Čtrnáctiletý Robert netrpělivě čekal, až dosáhne věku, kdy bude moci převzít své dědictví. Pohledný Richard byl na rozdíl od bratrů vysoký a urostlý, ale ani Rufus nevyrostl tak, jak by si byl Vilém přál. Adelisa stále ještě truchlila pro Haralda. Všechna děvčata byla poslušná, ale teď se nedokázala ubránit projevům radosti a očekávání, protože Vilém u svých dětí vzbuzoval obdiv, ale také strach.

	Matylda s hrdostí sledovala blížící se Moru. Její loď! Taková tu ještě nebyla. Skutečné plavidlo pro dobyvatele.

	Vilém jako první skočil do vody a brodil se k místu, kde ho čekala Matylda a několik kroků za ní děti.

	Objal svou manželku a vroucně ji políbil.

	„Matyldo, lásko moje! Zdálo se mi to nekonečné.“

	„Sledovala jsem, co se za mořem děje, a v myšlenkách jsem byla stále s tebou.“

	„Není moudré ty rebely opouštět...ale musel jsem tě vidět.“

	Matylda se vítězoslavně zasmála. Krásná slova od takového muže.

	„Jsou tu i děti...moc se na tebe těšily.“

	Vilém se podíval na skupinu svých potomků. Všiml si, že nejstarší syn nevyrostl ani o kousek a Rufus také ne. Richard! Pravý Norman, skutečný potomek velkého Rolla!

	S Božím požehnáním se anglickým králem a jeho následníkem stane on. Robertovi připadne Normandie.

	A Rufus...no, to se ještě uvidí, je z chlapců nejmladší.

	Co se ale stalo s Adelisou? To dítě vypadá jako stín.

	„Dcero, co tě trápí? Jsi jen kost a kůže.“

	Dívka sklopila oči a mlčela.

	Ona stále truchlí pro toho zrádce! Budou jí muset rychle najít manžela.

	Objal mladší dcery, ale ty byly ještě příliš malé, než aby ho zajímaly. Později jim zařídí výhodné sňatky.

	Královské dcery na vdávání představují výhodné pěšáky ve vysoké hře.

	Viléma zajímala především Matylda.

	„Pojďme, musíme si toho hodně říct.“

	Vilém jim měl i hodně co ukázat, přivezl s sebou bohatý poklad válečné kořisti.

	„Ti Sasové jsou velice šikovní, Matyldo. Podívej se na ten zlatý a stříbrný talíř. V tom naše řemeslníky předčí. Mají jemnost, která nám chybí. Podívej se na ty výšivky. Určitě tě budou zajímat. Nejsou krásné?“

	Matylda souhlasila.

	„Udělám z Anglie významnou zemi, Matyldo. Ale nejdřív musím zkrotit všechny rebely. Jsou to nepoddajní lidé. Nechtějí se smířit se skutečností, že jsem jejich zemi dobyl. Občas tam propuknou povstání.. po celé zemi, na to musíme být připraveni. Ale já jim ohněm a mečem ukážu, kdo je jejich pánem. Jiná cesta neexistuje. Jsou hrdí a paličatí a budou se bouřit. Jak je hezké být zase v Normandii...s tebou, s rodinou a s lesem na krásnou štvanici.“

	„V Anglii se neloví?“

	„Jsou tam nádherné lesy, ale tady jsem doma. Ale já už se o to postarám. Budu trvat na tom, aby se v Anglii namísto sasštiny používala normanština.“

	„Půjde to snadno?“

	„Pro mladé lidi to bude jednoduché, pro ostatní to bude složitější. Ale v jejich jazyce je silně patrný vliv dánštiny a víš, že i naše řeč je směsicí dánštiny a francouzštiny. Některá slova jsou stejná a Normani nemají problém se domluvit. Rád bych, aby naši lidé pochopili, jak velkého vítězství jsme dosáhli. Projedeme spolu Normandii a dáme tak najevo, že jsem sice anglickým králem, ale že jsem tady a že zůstávám jejich vévodou.“

	Matyldu, která milovala vzrušení, ta představa potěšila. Dlouze si o Vilémově plánu povídali.

	Méně zábavné téma k hovoru představovaly děti.

	„Robert je nějaký zamračený,“ poznamenal. „Díval se na mě, jako by doufal, že se tu nezdržím dlouho.“

	„Jsi na Roberta příliš tvrdý.“

	„Já nejsem tvrdý, ale ty ho rozmazluješ.“

	„Je to tvůj prvorozený syn. Vzpomeň si, jak jsi byl hrdý, když jsi ho poprvé uviděl.“

	„To jsem netušil, co z něho vyroste.“

	„Ale on je statečný chlapec.“

	„Je to jen přehnaně ctižádostivý chvástal.“

	„Můžeš ho vinit za něco, co zdědil po tobě?“ 

	„Já jsem v jeho věku zdědil vévodství a musel jsem se starat, jak je udržet. On vévodství nezdědil...zatím, ale zdá se mi, že čeká na první vhodnou příležitost, jak je získat.“

	„To není pravda, Viléme. On tě hrozně obdivuje.“

	„Obdivuje jen mé postavení,“ zamračil se Vilém. „Ale promluvme si o veselejších věcech. Z Richarda roste krásný mladý Norman.“

	„Bude stejně vysoký jako ty, Viléme.“

	„Má dobré normanské nohy. Kde je nechali Robert a Rufus?“

	„Vzal sis flanderskou princeznu a Vlámové výškou nevynikají.“

	Něžně se na ni usmál a pokračoval; „A co naše dcera? Pohled na ni mě vyděsil. Co ji trápí?“

	„Vzala si do hlavy, že jejím hrdinou a jedinou láskou je Harald. Neměli jsme ji s ním zasnubovat.“

	„Nemohli jsme tušit, jaký se z něho vyklube zrádce.“

	„A teď je mrtev a zabils ho ty...“

	„Pane Bože,“ vykřikl Vilém, „kam jsem se to vrátil! To je domov? Syn touží po vévodství a nemůže se dočkat, až se Normandie vzdám, a dcera mě viní ze smrti našich nepřátel.“

	„Tak to není,“ namítla Matylda. „Robert jen bere vážně své povinnosti, a kdyby byl dost starý, mohl bys ho ustanovit regentem. Nemůže se toho dne dočkat. A co se Adelisy týká, ten plavovlasý Sas jí učaroval. Je ještě dítě a děti mají sklon hledat si hrdiny a budovat jim v srdci svatyni.“

	„Nepochybně máš pravdu. Najdu Adelise manžela a všechno se spraví.“

	„Na sňatek je ještě mladá.“

	„Mohla by odjet k nějakému dvoru, kde by zapomněla na to, co se jí přihodilo, a vyrůstat tam spolu s rodinou, ve které potom bude žít. To by jí pomohlo pustit toho Sasa z hlavy. Pro Roberta nemohu udělat nic. Musí si ještě pár let počkat.“

	Vévodský pár se vydal na triumfální cestu. Všude je bouřlivě vítali. Jejich vévoda dostal přízvisko Dobyvatel. Získal je na výpravě, kterou mnozí považovali za ztracenou. Jeho otec se kdysi pokusil o totéž a ztroskotal. A to byl vévoda Robert Skvělý! Ale jejich vévoda uspěl a teď je nejen vévodou, je i králem.

	Vilém se zastavil u Lafranca. Sdělil mu, že má v plánu odvézt ho s sebou do Anglie. Tamním arcibiskupům, ať už z Canterbury nebo z Yorku, nevěří. Má v úmyslu je nahradit Normany a do Canterbury počítal s Lafrancem. Ale právě teď je jeho přítomnost v Normandii nepostradatelná.

	„Až se můj syn ujme regenství, musíte, Lafrancu, přesídlit do Anglie.“

	Převor odpověděl moudře, že jeho jediným cílem je sloužit králi stejně věrně, jako sloužil vévodovi.

	„Začíná mi být taky líto, že je Robert tak mladý,“ zasmál se Vilém.

	Pohled na Adelisu ho drásal. Připomínala mu krásnou ženu, která přišla požádat o Haraldovo tělo, dala mu najevo nenávist a v duchu ho nepochybně proklela. Milovala Haralda stejně jako Adelisa. Uvažoval, čím ti Sasové ženy získávají. I Matylda vychutnávala pozdní hovory s Haraldem víc, než byla ochotna přiznat.

	Jeho možnosti se teď rozrostly. Není už pouhým vévodou, je králem a to představuje značný vliv. Se zajištěním sňatku pro své děti nebude mít potíže.

	Doslechl se, že král Galicie hledá nevěstu. Adelise je teď jedenáct.. .pro sňatek je ještě mladá, ale za dva, za tři roky...takové sňatky se sjednávají s předstihem.

	Zahájil jednání a k jeho radosti byla nabídka nadšeně přijata.

	„Poi51i pro naši dceru, Matyldo,“ řekl, „mám pro ni novinku.“

	Adelisa přišla a postavila se před rodiče. Zbýval z ní už pouhý stín. Copak nejí? uvažoval Vilém. Přinutí ji k tomu. Neposlušnost nebude tolerovat u poddaných ani u svých dětí.

	Matylda, která bývala občas stejně neústupná jako on, se ale k dětem chovala mírněji. K dceřinu poblouznění se stavěla shovívavě, podle Viléma až příliš.

	Dívka stála se sklopenýma očima a tvářila se pokorně. Vilém sice pokoru vyžadoval, ale neobdivoval ji.

	„Dcero, mám pro tebe dobré zprávy,“ oznámil. „Pojedeš do Galicie. Našli jsme ti ženicha, ale jsi ještě mladá a před svatbou budeš žít u tamního dvora.“

	Adelisa zvedla vyděšený pohled k matce.

	„Bude to tak pro tebe lepší,“ řekla Matylda mírně.

	„Ne, prosím...“ začala Adelisa.

	„Co je to za nesmysl?“ křikl Vilém. „Takové štěstí! Staneš se královnou Galicie. Copak z toho nemáš radost?“ Když dívka stále mlčela, zařval; „Odpověz!“

	„Ne, otče,“ zašeptala.

	„Ne!“ křičel. „Ty říkáš ne na takovou nabídku!“

	„Raději bych šla do kláštera.“

	„Do kláštera! Tam už je tvoje sestra. Jedna dcera církvi stačí. Ty budeš šťastná, jaký krásný osud tě potkal, jinak...“

	Matylda zvedla ruku. „Uvažuj o tom, Adeliso,“ navrhla dceři. „Je to opravdu dobrá partie. Nesmíš zapomínat, že jsi královská dcera a že je tvou povinností provdat se za toho, koho ti otec vybere. Tvůj sňatek bude výhodný i pro něho.“

	Adelisa mlčela.

	„A budeš pořádně jíst,“ křičel Vilém. „Co by král Galicie řekl, kdybychom mu dovezli uzlíček kostí?“

	Odpovědi se ale nedočkal. Matylda si všimla, jak její manžel rudne a zvedá pěst. Vzpomněla si na chvíli, kdy ji strhl do bahna. Jeho prchlivost dobře znala. A Rufus ji zdědil po něm. Rozhodla se zakročit.

	„Adelisa si potřebuje na tu novinku zvyknout,“ řekla. „Vzpomínám si, jak mi bylo, když mi otec oznámil, žes požádal o moji ruku.“

	Usmála se na Viléma a on se při vzpomínce na jejich seznámení trochu uklidnil.

	Matylda se ale nezmínila o tom, že její vlídný otec by ji ke sňatku nikdy nenutil. Avšak Vilém Normanský, král anglický, Vilém, před jehož vůlí se musí všichni sklonit...s výjimkou Matyldy, samozřejmě, by žádný odpor nepřipustil.

	Matylda si dobře uvědomovala, že sňatek by prospěl nejen Normandii, ale především Adelise.

	Vzala dceru za ruku. „Promluvíme si, Adeliso,“ navrhla a s úsměvem vedla dceru ze dveří.

	Adelisa zírala nepřítomně před sebe. „Já se nemohu provdat...teď, paní.“

	„Moje milá dcero, jsi ještě dítě. Nemůžeš přece trávit zbytek života ve smutku.“

	„Vy to nechápete.“

	„Ale chápu. Ten Sas byl hezký a tvářil se vlídně, ale celou dobu tvého otce podváděl.“

	„Můj otec si myslí, že ho všichni musí poslouchat. On Haralda k té přísaze donutil.“

	„Jak by ho mohl k něčemu takovému přinutit?“

	„Uvrhl by ho do žaláře, nechal by ho oslepit, nechal by mu useknout ruce a nohy, možná by ho nechal otrávit.“

	„Co to povídáš?“

	„Takové krutosti se dějí.“

	„A spáchal je snad tvůj otec?“

	„Když ne vlastní rukou, tak se děly jeho jménem. Harald přísahal, protože považoval za svou povinnost vrátit se domů a ujmout se vlády.“

	„Mluvíš jako zrádce.“

	„Říkám jen pravdu o muži, za kterého jsem se měla provdat.“

	„Ale on by si tě nikdy nevzal. Měl milenku a říká se, že ji velice miloval. Je to nejkrásnější žena v Anglii. Přišla požádal o vydání jeho těla...těla, které mohla poznal jen ona sama, protože ho tak důvěrné znala.“

	Adelisa si zakryla tvář dlaněmi a zachvěla se.

	„Víš toho o životě ještě moc málo, holčičko,“ pokračovala Matylda laskavě. „Ale to se spraví. Až budeš mít vlastní děti, budeš je mít ráda, možná raději než muže, který ti je dal. Dcero, musíš otcovo přání splnit. Všichni musíme poslouchat. Rozhodl, že se vdáš, tak se mu podřiď. Přijmi svůj osud, Adeliso. A přijmi ho s pokorou, protože nic jiného ti stejně nezbývá. Snaž se začít pořádně jíst, abys zesílila. Dívej se do budoucnosti a modli se, abys byla plodná. Určitě se znovu zamiluješ.“

	Matylda uchopila dceřinu tvář do dlaní a políbila ji. Adelisa matku objala a přitiskla se k ní.

	„Nesmíš otce nenávidět, Adeliso,“ šeptala Matylda. „Cti otce svého a matku svou. Nezapomínej, že tvůj otec je slavný vojevůdce a dobyvatel. Občas musí zabíjet, všechno nejde vyřešit po dobrém. Harald tě zradil. Miloval Editu. Kdyby se s tebou oženil, udělal by to jen formálně. Ale vzal si za manželku jinou ženu, sestru svých protivníků, protože z nich měl strach. Pamatuj si to. Odjeď a začni nový život.“

	„To nejde.“

	„Teď si lehni, pošlu ti dobrou polévku. A vypij nápoj, který ti k tomu přidám. Budeš po něm spát. Ne, přinesu to sama. Zítra se určitě budeš cítit líp a všechno uvidíš v lepších barvách. Tvoje budoucnost, Adeliso, je ve Španělsku.“

	Adelisa vypila polévku i nápoj a za chvíli usnula.

	Matylda se vrátila k Vilémovi. „Naše dcera do Galicie pojede,“ oznámila.

	„Samozřejmě, že tam pojede.“

	„Je lépe ji k tomu přimět mým způsobem než tvým.“

	„Nejsi na děti dost přísná, Matyldo.“

	„Ano, na ty, které miluji, jsem vždycky milá,“ odpověděla a usmála se na něj. Pocítila hrdost, že i po patnácti letech manželství ho stále přitahuje. Gratulovala si, protože u muže jeho kvalit to není žádná maličkost.

	Richard byl jediný člověk, se kterým si Adelisa mohla promluvit. Sestry byly ještě moc malé a Cecilie žila v klášteře, ale ta by jí stejně nerozuměla. Poradila by jí, aby se modlila a hledala útěchu ve víře. Robert byl plný odporu k otci, protože mu nepřepustí Normandii hned. Rufus byl zaujat vlastními záležitostmi a o nikoho jiného se nestaral. Zajímali ho psi, koně a půtky s Robertem. Pral by se i s Richardem, ale ten o to nestál.

	Richard se od všech ostatních sourozenců lišil. Byl tichý a klidný a nerad působil někomu bolest. Jemu se Adelisa svěřit dokázala.

	„Když jsem se zasnoubila s Haraldem,“ začala, „přísahala jsem, že si nikoho jiného nevezmu.“

	„Na takovou přísahu jsi byla moc mladá,“ namítl bratr.

	„Ne, Richarde. Myslela jsem to vážně a myslím to tak i teď.“

	Richard se na ni laskavě usmál. „Někdy musíme dělat i to, co se nám nelíbí, protože jsme synové a dcery krále.“

	„Když byl otec jen vévodou, byla jsem šťastnější.“

	„Bylas šťastnější, protože Harald žil a tys ho milovala. Teď je mrtev a ty na něho musíš zapomenout. V Galicii to určitě bude zajímavé. Tvůj budoucí manžel je možná hodný a budete dospívat společně. Je skoro stejně starý jako ty.“

	„Na věku nezáleží. Vzpomeň si na Haralda, Richarde. Nebyl to nejkrásnější muž, jakého jsi kdy viděl?“

	„Byl opravdu pohledný, ale teď je po smrti, Adeliso, a zdá se, že ti stejně nebyl souzen.“

	„Mám pocit, Richarde, že bych svou přísahu měla dodržet.“

	„Neodvažuj se otci odporovat.“

	„To je dovoleno pouze Bohu?“

	„Co chceš podniknout, Adeliso?“

	„Zatím nevím, Richarde, ale jsem moc ráda, že si s tebou mohu promluvit. Občas přemýšlím, jaký z tebe bude panovník. Králové musí být krutí a to ty nejsi.“

	„Mů osud, stejně jako tvůj, Adeliso, není jasný. Ale ať to dopadne jakkoli, nezbývá mi, než ho přijmout...a tobě taky.“

	Ano, rozhovor s Richardem ji uklidnil.

	Triumfální cesta pokračovala, stejně jako přípravy na Adelisin odjezd do Galicie.

	„Minulé Vánoce jsem byl korunován na anglického krále,“ prohodil Vilém. „Letošní oslavím v Normandii. Uspořádáme slavnost, jaká tu ještě nebyla. Rád bych dal lidem najevo, co pro nás dobytí Anglie znamená... a pro ně také.“

	Plány to byly krásné, ale z Anglie přijížděli poslové se zprávami o neustávajících povstáních. Vilém jako hlava státu představuje strašáka a jeho nepřítomnost dává podrobeným Angličanům naději, že by se mohli vzbouřit a zahnat nepřítele zpátky za moře.

	Došlo k velkému masakru Normanů, který musel být pečlivě naplánován, protože lidé povstali v různých částech země současně a zabili každého Normana, který jim přišel pod ruku.

	„Nedá se nic dělat,“ oznámil nakonec Vilém. „Musím se vrátit. Jakmile to bude možné, přijedeš za mnou a potom bude následovat korunovace. Nebudu spokojen, dokud nebudeš korunována na anglickou královnu.“

	Adelisa se vydala do Španělska a Vilém na moře. Znovu vyplul do Anglie.

	Brzy po návratu Vilém povstání potlačil. Lidé, kteří otevřeně prohlašovali, že Dobyvatele zatlačí zpátky do moře, si uvědomili, jak se ukvapili. Zapojil veškerou svou energii i organizační schopnosti a naplno využíval svou geniální schopnost vládnout. V žádném případě ale neměl v úmyslu se bránit. Došel k závěru, že po dobrém to s těmito lidmi nepůjde. Když udělají chybu, on nebude znát slitování. Ty, kteří mu podrývali autoritu, trest nemine. A nebude shovívavý.

	Vilém nechal vypálit dům všem, kteří si neuvědomovali, kdo je v zemi pánem. Není čas učit lid poslouchat, to už musí umět, pokud chtějí přežít.

	Budou si muset zvyknout, že rozlehlým zemím se musí panovat jen s železnou tyčí v ruce. Lidé z něho musí mít hrůzu, protože jen tak lze dosáhnout bezvýhradné poslušnosti.

	Vilém děkoval Bohu, že nechal Matyldu v Normandii, aby tam dohlížela na jeho záležitosti. Patřila k několika málo lidem, kterým mohl věřit. Nepochyboval o tom, že Lafranc stojí na jeho straně, ale od manželky mohl čekat bezvýhradnou oddanost. A s Matyldou tomu tak skutečně bylo. Už mnohokrát děkoval Bohu za to, že ji má.

	Dostával od ní pravidelně dopisy. Nejdřív pečlivě pročetl zprávy o státních záležitostech a potom se věnoval soukromému dopisu.

	Dlouhou chvíli seděl a zíral před sebe. Slova mu na pergamenu poskakovala před očima. Za chvíli místo nich viděl tvář své malé, nešťastné dcery.

	Vydala se na cestu přesně podle našich záměrů, ale do Španělska se už nedostala, psala Matylda. Přísahala, že se nikdy nevdá. Myslím, že si přála zemřít.

	Vilémovi se v očích blýskl vztek. Tak ona si přála zemřít, když mohla své rodině přinést užitek. Potřeboval navázat s králem Galicie přátelské vztahy. A ona si cestou za důležitým spojencem klidně zemře.

	Chudinka malá. Nemohl zapomenout na ty smutné oči, které vypadaly v drobné tváři příliš velké. Z tónu dopisu usoudil, že Matylda je z její smrti nešťastná.

	Chudinka Adelisa, psala, neměli jsme ji k ničemu nutit. Přísahala, že se provdá jedině za Haralda a svou přísahu dodržela.

	Vilém bušil pravou pěstí do levé dlaně. Má na přemyšlení důležitější věci, než rozmary neposlušných dcer.

	Vždycky jsem si přál, abys tu byla se mnou, psal Vilém. Víš, jak toužím vidět tvou korunovaci na anglickou královnu. A ta chvíle teď nastala.

	Představil si Matyldu ve chvíli, kdy jeho dopis dostane. Tolik miluje vzrušení! Přestane truchlit pro Adelisu a začne se chystat na cestu.

	Matylda měla velkou radost. Okamžitě zahájila přípravy. V dopise ji potěšila ještě jedna zmínka.

	Náš syn Robert je sice ještě mladý, ale je už dost velký, aby si začal uvědomovat své povinnosti. Nech ho v Normandii jako člena Rady, aby se dozvěděl něco o vládě. Myslím, že mu to udělá radost.

	Matylda zašla za Robertem.

	„Miláčku,“ začala, „mám pro tebe dobré zprávy. Otec ti dovolil zasedat v Radě a podílet se během mého pobytu v Anglii na vládě.“

	„Jsem tedy regentem?“

	„Ne, na to je ještě brzy. Nezapomínej, že je ti teprve šestnáct.“

	„Jak bych na to mohl zapomenout? Neustále mi všichni říkáte, že jsem jen kluk.“

	„Ale to se brzy změní.“

	„Takže v Radě budu zasedat jen formálně.“

	„Ne, budeš se tam učit, jak vládnout vévodství.“ 

	„To už dávno vím,“ vyhrkl Robert netrpělivě.

	„Na řečech tvého otce něco je. Nesmíš být tak netrpělivý, Roberte.“

	„Takže vy jste na jeho straně...teď.“

	Položila mu ruku na rameno. „Dobře víš, že stojím vždycky při tobě.“

	Vychytrale se na ni podíval. „Jednoho dne to možná budete muset dokázat.“

	Nechala jeho poznámku bez povšimnutí a odešla se věnovat přípravám na cestu.

	I zbytek rodiny prožíval vzrušení. Bylo to dobře, protože je to odvádělo od smutku nad smrtí Adelisy.

	Malá děvčátka byla smutná, protože měla sestru velice ráda. Truchlil pro ni i Richard. „Myslím, že věděla, že zemře,“ poznamenal. Rufus se zabýval svými záležitostmi a na úvahy o sestrách mu nezbýval čas. Zdálo se, že ztráta sestry se ho nijak nedotkla.

	Vilém poslal Moru do Normandie, aby na ní jeho rodina připlula za ním do Anglie. Očekával je na břehu a s nádherným, okázalým doprovodem se vydali do Westminsteru. Matylda zažívala nádherné pocity.

	A chudinka Adelisa si přála zemřít, když se mohla stát královnou!

	Krajina se Matyldě líbila - všude se prostírala zelená pole a hluboké lesy. Lidé se netvářili nepřátelsky, vybíhali z domů, aby se podívali, jak projíždí kolem a bylo jasné, že na ni i na děti vzhlížejí s obdivem. Richard je okouzlil příjemným zjevem a dokonce i Rufus byl veselý a tvářil se přátelsky. A děvčata vypadala kouzelně.

	Vilém Matyldě vysvětlil, že korunovace se bude konat ve Winchesteru a že obřad bude daleko okázalejší, než byla jeho vlastní korunovace ve Westminsteru tehdy o Vánocích.

	„Tvůj příjezd je významnou událostí,“ řekl jí. „A stejně tak i tvoje korunovace. Lidé uvidí, že považujeme Anglii za svůj domov a chceme se tu usadit natrvalo.“

	Odjeli do Winchesteru a obřad, na kterém byla patrná Vilémova schopnost naplánovat a zorganizovat všechno do nejmenších podrobností, představoval velký úspěch. Matylda byla ještě mladá a v korunovační róbě vypadala skvěle. Přítomnost dětí uváděla lid v nadšení.

	Vilém nařídil, aby se po celé zemi rozezněly zvony a rozhořely ohně. Na ulicích se zdarma nalévalo víno a konal se turnaj, kterého se zúčastnil i Vilém a jeho rytíři.

	Lidé tu ještě nic podobného nezažili a dávali na slavnosti své nadšení najevo. Bylo pro ně příjemným překvapením poznat Viléma i z druhé stránky. Do té doby ho považovali za tyrana, ale on je i dobrým manželem a otcem, hrdým na svou rodinu, v jejímž středu je šťastný. 


 

	Anglická královna

	Nový titul ji těšil. A Vilémovi se po ní stýskalo. Byl šťastný, že jsou zase spolu, a s pýchou jí ukazoval své nové panství. A překypoval novými plány. Připomínal jí mladíka, za kterého se kdysi provdala. Vlastně i pro ni byl příjezd do Anglie jako první dny po svatbě. Dlouhé odloučení je sblížilo.

	Vilém dával všude najevo, jak je mu jeho manželka drahá, a trval na tom, aby se k ní všichni chovali se stejnou úctou jako k němu.

	Matylda často vídala saské tváře, které jí připomínaly Brihtrice. Od jejich posledního setkání uplynulo už tolik času, že jí vzpomínka na jeho modré oči a bělostnou pleť připadala neskutečná.

	Kde je asi teď? Co si pomyslel, když zjistil, že žena, kterou kdysi tak urazil, je teď jeho královnou?

	Na ten pocit ponížení nikdy nezapomněla, dodnes si pamatovala každé slovo, které tehdy pronesl.

	Poslala pro jednoho ze sluhů.

	„Kdysi jsem se u otcova dvora ve Flandrech setkala s jedním mužem,“ začala. „Byl anglickým vyslancem. Zajímalo by mě, jestli ještě žije a kde sídlí. Zjisti, jestli jistý Brihtric Meaw, známý pod přezdívkou Sníh, ještě žije. Jeho otec byl pánem z Gloucesteru, takže pátrání nebude nijak obtížné.“

	Za několik týdnů se sluha ohlásil a sdělil jí, že Brihtric stále žije na svém panství, které zdědil po otci. Je to velmi bohatý člověk.

	Matylda o něm hodně přemýšlela. Je tak hezký jako kdysi? Oženil se? Svěřil se někdy své manželce, že Matylda Flanderská po něm tak toužila, že odložila veškeré konvence stranou a požádala ho, aby se s ní oženil?

	Je možné tak ponížit anglickou královnu?

	Brzy zjistila, že je těhotná. Měla z toho velkou radost.

	„Určitě to bude syn,“ tvrdila. „Toužím po synovi, narozeném na anglické půdě. Bude se od ostatních lišit, protože když ho rodiče zplodili, byli už králem a královnou Anglie.“

	Vilém se na ni usmál. Její plodnost ho těšila. 

	,,I já bych chtěl syna,“ souhlasil.

	„Ty jsi ale nenasytný,“ škádlila ho, ,,copak jsem ti nedala už tři?“

	„Král syny potřebuje,“ odpověděl. „Tolik, kolik dokáže zplodit.“

	„Ráda bych na oslavu svého příjezdu a narození dítěte nechala vystavět hrad. Místo vyberu sama.“

	„Tak to udělej.“

	„Když nějaké místo vyberu, dostanu ho?“

	„Ať je to kdekoli, bude tvoje.“

	Matylda byla spokojena.

	O několik dní později napsala příkaz. Vybrala si pozemky v Gloucestru, jejichž vlastníkem je jistý Brihtric Meaw. Tento muž spáchal závažný prohřešek. Podle královniných informací není oddaný králi, takže jeho pozemky budou zkonfiskovány a připadnou královně. Brihtric bude uvržen do vězení ve Winchesteru, kde zůstane tak dlouho, dokud se neprokáže jeho nevina.

	Seděla ve své komnatě a tajemně se usmívala.

	Teď možná přijíždějí stráže k jeho domu. Třeba sedí právě u stolu, vedle sebe má manželku - tu manželku, která pro něho znamenala víc než královna. Vyděsí se, až mu posel oznámí: „Jménem vašeho panovníka vás zatýkám, Brihtricu Meawe.“ Určitě dostane strach. Bude se bránit a bude chtít vědět, z čeho je obviněn.

	Můj milý Brihtricu, není zvykem vyptávat se králů a královen, proč nechají někoho uvěznit. Stačí, když se jim znelíbíš.

	A ty ses mi znelíbil, Brihtricu. Odmítl jsi mě a já ti to nikdy neodpustila. Celé roky jsem si vybavovala, jak ses zatvářil, když jsem ti oznámila, že tě miluji a že se za tebe provdám.

	Byla to hrůza. To ti nikdy neodpustím. Teď je řada na mně, Brihtricu. Kdo jsi? Půjdeš do žaláře, protože já mám tu moc tě tam poslat. Vezmu si tvé pozemky. Co bude s tvou ženou? To není moje věc, Brihtricu. Ať klidně umře hlady. Ať odejde k jinému muži. Já konečně dokážu zapomenout, protože skóre se vyrovnalo.

	Z úvah ji vytrhl sluha.

	„Jak to proběhlo?“ zeptala se.

	„Je v žaláři.“

	„Byl překvapen?“

	„Úplně zmatený, paní. Neustále opakoval: Nic jsem neudělal. Co si to dovolujete?“

	„Ale vy jste jednal jménem královny a on se provinil. Nechoval se ke královně přátelsky.“

	Dlouho seděla a myslela na jeho nádherné modré oči a bělostnou pleť. Jeho oči, i kdyby byly stále tak zářivé, v žaláři pohasnou a bělostnou pleť zničí nemoci.

	Brihtric se konečně dozví, jak bláhové bylo ponížit Matyldu Flanderskou.

	Matylda netušila, jak je jeho panství rozlehlé. Zahrnovalo Tewkesbury, Fairford, Whitenhursl a Thornbury. Nebohý Brihtric byl bohatý muž! Neustále o něm přemýšlela, nedařilo se jí vypudit ho z mysli.

	Obávala se, že se jí to nepodaří nikdy. Toužila za ním zajít, vidět ho a vysvětlit mu, čeho se dopustil. Došel mu už důvod jeho uvěznění? Vzpomíná si ještě na tu scénu z paláce v Lilie?

	Bláhový Brihtric! O co všechno přišel!

	A o co přišla ona? Vilém a Robert - dva muži, kteří pro ni znamenají hodně. Nedala by je za nic na světě a v hloubi srdce byla ráda, že ji Brihtric odmítl. Ale on ji ponížil. Ona po něm toužila a nemůže na něho zapomenout.

	Byl potrestán. Přišel o majetek a skončil v žaláři. Ale to nestačí.

	Existuje spousta lidí, kteří touží jí vyhovět. Vzpomněla si, jak Vilém jednou zařizoval odstranění někoho nepohodlného. Je snazší něco takového uskutečnit ve vězení než u stolu.

	Moc je skutečně opojná! Kvůli ní se muži vrhají do válek. Proto ženy spřádají tajné plány. Je nádherné mít moc oznámit: „Tohle se stane,“ a vědět, že to tak skutečně bude.

	Stačí poslat někoho důvěryhodného aby zjistil, čím uplatit žalářníka. Nemělo by to být složité.

	Skutečně to šlo hladce.

	Měsíc po uvěznění ve Winchesteru byl Brihtric Meaw nalezen v cele mrtvý.

	Když se to Matylda dozvěděla, bylo jí trochu smutno. „Byl tak hezký,“ povzdechla si. „Jeden z nejhezčích mužů, jaké jsem kdy viděla.“

	Potom se tajemně usmála.

	Případ Brihtrice Meawa, který ji takovou dobu zaměstnával v úvahách, je uzavřen.


 

	Žárlivý pár

	Narození dítěte přineslo Matyldě i Vilémovi velkou radost. Jejich touha se vyplnila, narodil se jim chlapec.

	Jejich popularita v zemi stoupla. Syna narozeného v Anglii považoval lid za svého a z celého srdce se radoval. Chlapec dostal jméno Jindřich.

	Vilém si uvědomoval, že s příjezdem rodiny se změnil i postoj mnoha lidí. Začali ho považovat za daleko lidštějšího, což bylo jen dobře - pro ně i pro něho. Chtěl jim dát najevo, že je neústupný jen v situacích, které to nezbytně vyžadují. Není z lidí, kteří se krutostí baví.

	Je panovníkem a prošel tvrdou školou života. Vídal smrt tak často, že už v něm nevzbuzovala žádnou výraznější úctu. Věděl, že odbojné poddané lze zkrotit jediným způsobem - je třeba jim nahnat strach. Měl v úmyslu stát se obávaným panovníkem, jeho poddaní musí zjistit, že je zásadový a že pokud ho nebudou poslouchat, nebude s nimi mít slitování. Pokud se podrobí, bude mít Vilém možnost využít všechny své schopnosti k zajištění prosperity a bohatství. Viděl pro Anglii skvělou budoucnost a byl odhodlán jí dosáhnout. Pokud se mu chce někdo stavět do cesty, musí počítat s konfiskací majetku, mučením nebo i smrtí, podle stupně provinění.

	Bylo mu jasné, že za většinou potíží stojí dvě odbojná hrabata na severu - Edwin a Morcar. Kdyby byli věrně sloužili Haraldovi, Vilém by možná na své výpravě neuspěl. Od začátku věděl, že si na ty dva musí dát pozor. Hned po příjezdu slíbil Edwinovi jednu ze svých dcer.

	Adelisina smrt ho přiměla změnit rozhodnutí. Ztratil jednoho pěšáka a s tím, co mu zbývalo, musí zacházet obezřetně. K případnému spojenectví se stavěl vlažně. Musel uvažovat o důležitějších věcech.

	Mezi jeho vášně patřilo odjakživa stavitelství a v Anglii už to bylo vidět. Velký význam mělo setkání s Gundulphem, biskupem z Rochesteru, což byl nejen služebník církve, ale také velice schopný architekt. Zjistili, že mají hodně společného a Vilém se Gundulphovi svěřil, že by chtěl na břehu Temže v Londýně postavit vysokou věž a že by rád začal co nejdříve.

	Gundulpha ten nápad nadchl a hned začali s Vilémem diskutovat o podrobnostech. Architekt potom nakreslil plány a ty Viléma uchvátily natolik, že se několik dní nedokázal věnovat ničemu jinému.

	Potom nastaly potíže.

	Vilém si uvědomil, že Edwin a Morcar opustili dvůr, aniž by ho požádali o souhlas.

	Znepokojilo ho to. Tihle dva patřili k nejoblíbenějším mužům v zemi a Vilémovi bylo jasné, že pod navenek předváděnou poslušností narůstá vzpoura. Všiml si, že spousta lidí u dvora se vyhýbá jeho přímému pohledu. Tušil, že když se k nim otočí zády, mnozí mu hrozí pěstí a mumlají si pod vousy nadávky.

	Poučen obdobím nejistého klidu ve svém vévodství věděl, že v podrobené zemi je riziko vzpoury daleko pravděpodobnější.

	Edwin patřil mezi pohledné Sasy, jakým byl kdysi i Harald. Díky osobnímu kouzlu dokázal získávat ostatní na svou stranu. Tuto schopnost Vilém neměl. Používal jen sílu a moc a v lidech, dokonce i ve své rodině, vzbuzoval strach. Harald i Edwin vzbuzovali důvěru už svým vzhledem, melodickým hlasem a Saskýma modrýma očima.

	Obě hrabata zmizela - je třeba se mít na pozoru.

	Vilém se nemýlil. Edwin a Morcar se vrátili na sever a přemlouvali skotského krále, aby zaútočil na Viléma a zahnal ho zpátky do Normandie. Vilém se rozhodl zasáhnout okamžitě a s důrazností, která ty lidi příště přiměje raději dvakrát uvažovat, než se do něčeho podobného pustí.

	Nejdřív poslal rodinu zpátky do Normandie.

	„Musíš odjet, Matyldo,“ vysvětloval. „Je třeba myslet hlavně na děti.“

	Matylda jeho argumenty chápala. Vydala se na plavbu zpátky do Normandie a všechny děti vzala s sebou.

	Vilém se pustil okamžitě do práce. Vydal příkaz, podle kterého musel každý v určenou hodinu uhasit všechny ohně. V osm hodin se ozval zvon a v tu chvíli muselo být všude tma. Lidé se k debatám o povstání scházeli večer, a když ohně neplály, všichni šli spát. Bylo to sice jen drobné opatření, ale Vilém byl přesvědčený, že je nezbytné.

	Potom shromáždil armádu a vydal se na sever.

	Tam vzbouřencům předvedl, jak hrozná může být jeho pomsta. Jako šetrnému člověku mu sice bylo proti srsti ničit úrodu a rodící půdu, ale udělal to. K čemu by byla prosperující země, když by mu nepatřila? Ti lidé musí pochopit, že vzpoura proti němu pro ně vyústí v pohromu.

	Lid v Yorkshiru naplnil při pohledu na zničenou zemi odpor a když zahynul hrabě Edwin, zavládl všeobecný smutek.

	Byla to poučná lekce.

	Začali králi říkat Vilém Dobyvatel. Nenáviděli ho, ale zároveň z něho měli strach a uvědomili si, že už v zemi zůstane natrvalo.

	Cestou na sever míjelo vojsko Gloucester. Tady se rozkládaly pozemky, po kterých tolik toužila Matylda. Uvažoval, proč si zvolila právě ty, když je vůbec neviděla. Komu patřily? Zjistil, že nějakému Brihtricovi, který skončil v žaláři za nějaký nejasný zločin, o kterém nikdo nic bližšího nevěděl. 

	Takže když Malylda požadovala pozemky, Brihtric byl uvržen do žaláře. Možná je nechtěl vydat. Není divu, že takový majetek nechtěl pustit z ruky.

	Ale jeho smysl pro detaily mu nedovolil pustit tu záležitost ze zřetele. Chtěl se o tom Brihtricovi dozvědět víc. Škoda, že ve vězení zemřel, jinak by ho sám vyslechl. Překvapilo ho zjištění, že Brihtric byl vyslancem u Flanderského dvora. Byl tam právě v době, kdy se Vilém dvořil Matyldě.

	Takže Matylda ho znala. Bylo mu jasné, že si vyřizovala staré účty. Pobavilo ho, jak jeho Matylda dokáže být tajnůstkářská. Přemýšlel, čím se jí asi Brihtric mohl dotknout.

	Uvědomil si, že nebude mít pokoj, dokud to nezjistí. Brihtric zemřel za záhadných okolností přímo ve vězení. Stačilo promluvit s žalářníky, kteří byli tak vyděšení, že se neodvážili zalhat, a měl jasno.

	Brihtric před smrtí se dvěma z nich hovořil.

	„Chtěla se za mě provdat,“ řekl tehdy. „Sama mi to navrhla. Byla sice flanderskou princeznou, ale já ji nemiloval. Byl jsem zasnouben. Tak...mě začala nenávidět. Ale nikdy bych nevěřil, že je schopna tak kruté pomsty.“

	„Pro Boha,“ zamumlal Vilém.

	Tohle tedy byla její pomsta. Celé ty roky na to nezapomněla. Kdyby nešlo o silný cit, určitě by se nemstila tak krůtě.

	Co je na těch Sasech tak přitažlivého? Vzpomněl si na tvář Edity s labutí šíjí, když prosila o tělo svého milence. Adelisa se rozhodla zemřít, protože bez Haralda nechtěla žít. A Matylda...celá léta po tom Sasovi toužila a nedokázala na něj zapomenout ani po svatbě s ním. Nešlo o žádný přechodný rozmar. To mu bylo jasné. Člověk si takové rozmary nepamatuje po celá léta. Viléma si vzala jen proto, že ten Sas ji odmítl.

	Koho člověk vlastně dobře zná? Komu může věřit? Matylda je věrná manželka, na to by byl ochoten přísahat. Ale byla mu věrná i v myšlenkách? Jak často si ve společných chvílích na jeho místě představovala Brihtrice?

	Vilém věděl, že není nijak skvělý milenec. Je voják a s ženami moc zkušeností nemá.

	Vzpomněl si na Osbernovu poznámku: „Mnozí vládci přišli o své říše díky lásce k ženám. Dejte si pozor. Ožeňte se a to, co potřebujete, hledejte u manželky. Tak budete mít silné syny, legitimní potomky, jejichž následnictví nemůže nikdo zpochybnit.“

	Matylda na toho Sasa vzpomínala tolik, že jedním z jejích prvních kroků po příjezdu do Anglie byla pomsta. Cestou ze zničeného severu projížděl svým královstvím. Chtěl, aby ho lidé viděli, aby se šířily pověsti o spoušti, kterou za sebou na severu zanechal. Všichni musí pochopit, že takhle odpoví každému, kdo by mu chtěl odporovat.

	Cestou přemýšlel o Matyldě, která po tolika letech společného života s ním nedokázala zapomenout. Kdyby se s ní ten Sas chtěl oženit, vzala by si ho. Proč se jen tak rychle vrhla na Viléma? Ze vzteku? Aby tomu druhému ukázala, že je dost těch, kteří o ni stojí?

	Takže on, Vilém Dobyvatel, zaujal místo až jako druhý, po nějakém bezvýznamném Sasovi.

	Uvažoval o letech, kdy byl Matyldě věrný. Pravda, ženy ho nikdy moc nezajímaly, jen občas, sem tam, ale on se nikdy svým slabostem nepoddával. Ne, říkal si, pouto mezi mnou a Maiyldou je posvátné.

	A ona celou dobu vzpomínala na toho Sasa!

	Když se zastavil v Canterbury, všiml si krásné dcery jednoho z kanovníků katedrály.

	Přitahovalo ho její mládí. Tohle bude jeho pomsta. Potom už si nebude muset říkat, že byl Matyldě celá léta věrný.

	Dívka nebyla proti. Možná se prostě neodvažovala odporovat. Vilém měl pověst krutého tyrana. Byla to příjemná zkušenost, ale znovu si potvrdil, že záletník z něho nikdy nebude.

	Nejdříve se stal panovníkem a potom založil rodinu. Nejvíce času věnoval vojenským a státním záležitostem. Ty mu dokázaly poskytnout veškeré vzrušení, které potřeboval.

	Ale jeho poklesek, ačkoli byl výjimečný, neušel pozornosti. Vilém byl konec konců také jen člověk.

	Manželka Hugha Grantmesnila, správce Winchesteru, se považovala za krasavici, které žádný muž neodolá. Když Vilém Winchester navštívil, snažila se upoutat jeho pozornost, protože se jí líbila představa, že by se mohla stát milenkou krále.

	Skutečnost, že ho ženy příliš nezajímají, mu v jejích očích přidávala na přitažlivosti.

	Dělala všechno možné, aby si jí všiml. K povinnostem jejího muže patřilo starat se králi o zábavu a ona měla tu čest sedět u stolu vedle něho. Její manžel zatím stál za jeho židlí a čekal na jeho příkazy.

	Oblékla si bohatě vyšívané šaty s hlubokým výstřihem, který dával vyniknout jejím ňadrům. Dlouhé světlé vlasy nosila volně rozpuštěné a byla to opravdu velice krásná žena.

	Vilém jí ale nevěnoval o moc víc pozornosti než židli, na které seděl. Daleko víc ho zajímaly hovory o stavebních úpravách v opatství a o plánech na stavbu londýnského Toweru.

	Lady Grantmesnilová byla vzteky bez sebe. Ten člověk snad ani není chlap, prohlásila před služebnými a od té chvíle hledala kdejakou záminku, jak krále ranit. Neměla sice moc možností, ale život ji už dávno naučil, že dobře promyšlená pomluva - i kdyby na ní nebyl ani kousek pravdy - dokáže udělat své.

	Vilém díky své aroganci neseděl na trůnu příliš pevně. Připlul do Anglie, připravil o ni krále Haralda, ale to ještě neznamená, že mu patří. Spoléhal na dobrou vůli místních lidí a oddanost svých stoupenců. Lidi žijící v této zemi není snadné si podrobit. Budou se neustále bouřit, a kdo ví, jestli při některém z povstání nezatlačí krále zpátky do moře.

	Dobře mu tak, pomyslela si lady Grantmesnilová. Po odmítnutí tak jasně nabízených laskavostí si to zaslouží.

	Co by mohla podniknout? Armádu dohromady nedá, ale pomohou jí slova. Po celém Winchesteru ji znali jako jednu z nejzlomyslnějších osob.

	Začala se bavit s normanskými rytíři, kteří nacházeli v anglických dámách zalíbení. Pobavila ji představa normanských manželek, sedících doma ve svých hradech. Není divu, že se jejich manželé neměli k návratu. Proč by to dělali? V Anglii se velice dobře bavili.Mezi Anglií a Normandií se neustále pohybovali poslové a zanedlouho se začaly šířit zaručené zprávy. Normanské dámy se začaly znepokojovat. Psaly naléhavé dopisy - jejich muži se musí okamžitě vrátit. Jejich panství je potřebují...a jejich manželky také.

	Výsledky začalo být vidět.

	Lady Grantmesnilovou pokaždé potěšilo, když se doslechla, že další z normanských rytířů se vrátil domů.

	Když se dozvěděla o Vilémově nevěře s kanovníkovou dcerou, běsnila. Tak tahle obyčejná holka dosáhla toho, co jí se nepodařilo!

	To je neodpustitelné.

	Uvažovala, jestli Matylda o manželově poklesku už ví. „Jestli se to k ní ještě nedoneslo,“ přísahala lady Grantmesnilová, „brzy se to napraví.“

	Dopis byl bez podpisu. Posel tvrdil, že neví, jak se mu dostal do brašny.

	Matylda si psaní přečetla a zmocnil se jí divoký vztek. Když ji posílal zpátky, tvrdil, že má strach o její život. A pravým důvodem byla touha užívat si s nějakou holkou z Canterbury.

	Cítila to jako urážku. Nedávno se jí podařilo splatit jedno ponížení a už je tu další.

	Vždycky Vilémovi věřila, protože o ženy nikdy nejevil zájem. Byla přesvědčena, že je jí zcela oddán. 

	Často jí opakoval, že ho žádná jiná žena nezajímá.

	Copak mu nebyla věrná? Jejich manželství bylo nádherné až do chvíle, kdy všechno zničil s nějakou holkou.

	Jaká je? Usoudila, že mladá. Určitě ještě neporodila žádné děti. Je mladší než jeho dcery. To je ostudné!

	Ale Matylda se pomstí. Zná spoustu lidí ochotných splnit anglické královně jakékoli přání. Má přátele všude. A je jasné, že jde o její přátele, nikoli Vilémovy.

	Rozhodla se, že ta dívka zemře, o to se postará. Toužila, aby její tvář byla zohavená, protože právě ta Viléma zaujala.

	Lady Grantmesnilovou výsledky její kampaně potěšily. 

	Řeči o Vilěmových špatnostech zaujaly i Haraldovu matku, která nezapomněla na okamžik, kdy se dívala do neúprosně tváře Dobyvatele a prosila o tělo svého syna, i když Vilém později nařídil Haraldovo tělo pohřbít v kostele ve Walthamu, kde v pohřebním průvodu kráčelo i mnoho Normanů, a i když všem bylo jasné, že po bitvě neodmítl vydat královo tělo jen proto, aby působil bolest jeho matce, ale aby se z Haralda nestal mučedník. Jakmile byl Vilém pevně usazen na trůnu, nechal krále důstojně pohřbít.

	Ale Haraldova matka Gytha nezapomněla a Vilémovi neodpustila. S radostí opakovala řeči o tom, že Vilémova neústupnost a útěky normanských rytířů domů současného krále zničí. Její snahou bylo, aby se do Normandie dostaly zprávy o orgiích, jaké Normani v Anglii pořádají.

	Když se Vilém dozvěděl, že dívka, která byla chvilku jeho milenkou, byla zavražděna, odjel si prohlédnout její tělo. Dívčin obličej byl strašlivě znetvořen a Vilém rozhodl, že její vraždu je třeba vyšetřit.

	Vrah byl vypátrán, ale když se Vilém dozvěděl, na čí příkaz jednal, nepotrestal ho.

	Tak Matylda na to přišla. Nebylo jí jasné, proč se on, tak věrný manžel, najednou změnil.

	Tak se to tedy dozví.

	Taková žena! Jak dokáže být krutá! Vždycky věděl, že oni dva se k sobě hodí.

	Při pohledu na znetvořenou tvář začal ale uvažovat jinak. Chudinka malá. To nebyla její vina. Měl by jejího otce nějak odškodnit, i když dceru mu už nevrátí.

	Když odešel, vrátil se v myšlenkách k Matyldě a přál si, aby tu byla s ním.

	Musela být vzteky bez sebe, když se tu zprávu doslechla. A ona vypadá rozzlobená skvěle! Cítila bolest, zmatek, ponížení a vztek, protože Vilém, který patřil vždycky jí, najednou zklamal.

	Vilém měl teď spoustu práce a na úvahy o Matyldě mu nezbýval čas. Do Anglie přijel Lafranc a stal se arcibiskupem z Canterbury. Vilém tak měl v Anglii alespoň jednoho starého přítele, na kterého se mohl spolehnout.

	Měl za sebou léta, plná bojů. Po celé zemi následovala jedna vzpoura za druhou. Sasové jsou opravdu paličatý národ.

	Na ostrově Ely se objevil záhadný romantický hrdina, Hereward zvaný Bdělý. Během jeho pobytu na kontinentu byl jeho rodině zabaven veškerý majetek. Jakmile se to dozvěděl, vrátil se a podařilo se mu Normana, kterému Vilém majetek jeho rodiny daroval, vyhnat. Tak se kolem něho začaly spřádat legendy.

	Zvedl prapor, pod který shromáždil muže. Začalo se povídat, že je na něm cosi záhadného a že Bůh si vybral právě jeho, aby vyhnal normanské uchvatitele.

	Kousek země plný močálů, který často zahalovala mlha, byl znám jako ostrov Ely. Neopatrný pocestný, který do těchto končin zabloudil, zapadal do močálů a jezírek se stojatou vodou. Byl to nehostinný kus země, domov nebezpečných dravců, jejichž křik se nesl nad bažinami a lidé pak tvrdili, že se ozývají hlasy duchů.

	Díky charakteru krajiny nebylo pro Normany snadné vzbouřence vyhnat, a protože Hereward je nepřestával provokovat, stal se miláčkem celé Anglie a začaly se o něm vyprávět neuvěřitelné příběhy. Kolem jeho jména vznikaly legendy a lidé mu přisuzovali mnohá dobrodružství.

	Když se u Ouse vylodili Dánové, Hereward se svými muži se s nimi spojil, vyrazili do opatství Peterborough a ukradli tam poklad. Hereward byl přesvědčen, že jej tak zachránil před Normany. Dánové byli rádi, že se jim podařil takový zisk s minimem rizika, ale brzy se ukázalo, že jako spojenci jsou nespolehliví. Když jim Vilém nabídl, že je nechá odplout i s kořistí, které se za pobytu v zemi zmocnili, pokud opustí své přátele z mokřin, s radostí přijali a i s pokladem z Peterborough zmizeli a zanechali Herewarda jeho bažinatým močálům.

	Z tohoto dobrodružství ale neměl zisk nikdo, protože většinu dánské flotily zničila před návratem domů bouře. Poklad se sice podařilo zachránit, ale nakonec ho zničil požár, který propukl při oslavách návratu těch, kteří výpravu přežili.

	Vilém se rozhodl Herewarda vyhnat. Byl si dobře vědom, že vymýtit legendu bude daleko obtížnější, než vytvořit armádu. Vypálit hrad nebyl pro Viléma problém. Kráčet v čele armády a nechávat za sebou zničená města a vesnice - to byl způsob boje, jaký mu byl vlastní. Ale vést armádu bažinami a močály bylo něco úplně jiného.

	Jeho muži často zapadali do močálů a některé z nich bahno pohltilo. Strašidelná země jim naháněla hrůzu a Hereward žil i přes nemilost krále dál.

	Vilém ale nepatřil k těm, kdo si nechají nahnat strach. Vyhnat Herewarda z jeho pevnosti a dokázat tak, že i on je pouhý člověk, se pro něho stalo zásadním úkolem. A protože je to pouhý člověk, nemůže se příčit vůli panovníka.

	Stál, upíral pohled na mokřiny, naslouchal křiku dravého ptáka a uvědomoval si, že na tento úkol pozemní jednotky nestačí. Bude tu muset nechat vybudovat mosty a zpevněné cesty. Jakmile to bude hotové, Herewarda vypudí.

	Vilémovo zaujetí detaily hraničilo s puntičkářstvím, ale i jeho skličovala podivná atmosféra nad bažinatou divočinou. Byl však rozhodnut nedovolit nikomu, aby mu stál v cestě. Nařídil postavit věž a nastěhoval do ní čarodějnici, jejímž úkolem bylo vyhnat zlé duchy.

	Potom už všechno probíhalo podle jeho představ. Ostrov Ely dobyl stejně jako všechna další území, Hereward uprchl ze země a už o něm nikdo nikdy neslyšel.

	Vlna bouří přesto pokračovala. Do Anglie vstoupil skotský král, ale Vilémovi se podařilo zahnat ho zpátky. Když se Vilém probil na skotskou půdu, Malcolma zachvátil takový děs, že okamžitě složil vazalskou přísahu.

	Vilém pochodoval s vojskem triumfálně na jih. Kdyby byl někdo v pokušení znovu proti němu povstat, musí mu být varováním osud jeho předchůdců.

	Anglický lid se začal smiřovat se skutečností, že Vilém je jejich králem a že má v úmyslu v zemi setrvat. Lidé usoudili, že bude moudřejší se s tím smířit.

	V Anglii zavládl mír - i když plný napětí. Vilém bojoval celé čtyři roky. Uběhlo to rychle, protože měl stále co dělat a musel se přesouvat z místa na místo. Porazil a vyhnal Herewarda a zahnal skotského krále Malcolma.

	V Anglii zavládl klid a Vilém mohl na chvíli odjet. Rozhodl se zajet do Normandie za rodinou.

	„Pro slávu Boží, být čtyři roky pryč, to je dlouhá doba,“ poznamenal.


 

	Konflikt v rodině

	Matylda na něho čekala stejně nedočkavě jako obvykle. Čtyři roky! pomyslel si. A ona je stále krásná.

	Nezvykle něžně a mírně se na něho usmívala a oči jí zářily nadšením.

	Samozřejmě, miluje ho. Jak mohl být tak bláhový a pochybovat o tom?

	„Ztloustl jsi,“ poznamenala. „V Anglii se ti asi vede dobře.“

	„Nemůže mi být dobře nikde, kde nejsi se mnou.“

	Mají se rádi. Jsou milenci a tak to zůstane navždycky.

	Ale začínaly se mezi nimi rýsovat stíny.

	„Vím o tom Brihtricovi,“ sdělil jí.

	„O tom člověku, kterému jsem nechala zabavit majetek?“ zeptala se bezstarostně.

	Uchopil ji za paži a otočil k sobě. Už zapomněla, jakou má sílu.

	„Co pro tebe znamenal?“ zeptal se naléhavě.

	„Byl to člověk, kterému jsem nechala zabavit majetek.“

	„Proč právě jemu?“

	„Protože jsem jeho pozemky chtěla.“

	„Tys chtěla jeho, ale on o tebe nestál.“

	Matylda zrudla. „Tak tys mě nechal špehovat. Jak sis mohl něco takového dovolit?“

	„Dovolím si, co uznám za vhodné,“ odsekl. „A když budu chtít vědět něco o své manželce, tak si to zjistím.“

	„A když budu já chtít vědět něco o svém manželovi...“ 

	„Nepochybně si to zjistíš také.“

	„Kolik toho vím,“ křičela vášnivě. „Kolik toho můžu vědět? Vím o té děvce z Canterbury.“

	Vilém se rozesmál při představě, že Brihtrice milovala tak, že ona, flanderská princezna, ho dokázala požádat, aby se s ní oženil.

	„Byla to počestná dívka,“ pronesl. „Dcera kanovníka.“

	„Počestná byla jen do chvíle, než tamtudy projížděl král.“

	„Co mi chceš vyčítat? Co ty a ten tvůj Sas?“

	„Já jsem ho připravila o majetek. On mě nepřipravil o nic.“

	„Záleželo ti na něm tak, žes ho nechala zavraždit.“

	Matylda zbledla. „Kdo ti to řekl?“

	„Zjistil jsem si to sám. Ty jsi nebezpečná žena, Matyldo.“

	„To ti trvalo celé ty roky, než jsi na to přišel?“

	„Připravila jsi ho o pozemky. Proč? Vždyť jsi o ně nestála.“

	„Jsem jako ty, mám slabost pro majetek.“

	„A pro pohledné Sasy.“

	„Nemiluju je tak, jako ty miluješ canterburské děvky.“

	„Tys na něho celé ty roky myslela. Když jsme byli spolu, představovala sis jeho. Toužilas po něm, ale on tě nechtěl. Tak ti jako náhrada posloužil Vilém Normanský.“

	Přimhouřila oči a sykla; „Klidně si tomu můžeš věřit, když chceš. A jak často jsi mě podváděl ty?“

	„Tys ho zabila.“

	„Nikdy jsem se k tomu vězení nepřiblížila.“

	„Přesto jsi ho zabila. Člověk nemusí stát vedle oběti, aby ho jednou Bůh obvinil z vraždy.“

	„Ty se opovažuješ mluvit o zabíjení! Kolik lidí ti zemřelo pod rukama? Kolik jich zemřelo díky tvým...příkazům?“

	„Ale já to dělal pro svou vlast. Ty jen pro svou pýchu.“

	„A když jsi nechal těm lidem v Alençonu usekat ruce a nohy, to bylo taky pro vlast? Ne, Viléme z Normandie, králi anglický, Viléme Dobyvateli kde čeho, jak si sám myslíš. Ne, to bylo jen z pýchy. Nazvali tě bastardem. Připomněli ti, že tvoje matka byla dcera koželuha. Proto přišli o ruce a o nohy. Utěš svou pýchu, dělej, jak myslíš, ale neopovažuj se zkoušet něco takového na mně. Na to tě moc dobře znám.“

	„Já tě teprve poznávám. Zavraždila jsi ho...muže, kterého jsi milovala. Matyldo, já to děvče viděl mrtvé.“

	„Řekni, ještě se ti líbila?“

	Prudce zvedl ruku a udeřil ji do tváře.

	Upadla na podlahu a smála se mu do očí. „Pojď,“ vyzývala ho, „můžeš mě zbít. Nebude to poprvé. Vzpomínáš si, jak jsi mě vyválel v bahně jen proto, že jsem řekla, že si nevezmu nějakého bastarda?“

	„Škoda, že ses toho nedržela.“

	Matylda stála bleskově na nohou. „To myslíš vážně?“ zeptala se. „Viléme, myslíš vážně, že by bylo lepší, kdyby ses se mnou neoženil?“

	Tiskla se k němu a vzhlížela mu do tváře. Jeho vztek byl najednou ten tam. Tohle je Matylda...jeho Matylda, jediný člověk na světě, na kterém mu skutečně záleží.

	Objal ji a zašeptal: „Ne, nikdy... nikdy. Ať jsi jakákoli...a já také...jsme stvořeni jeden pro druhého.“

	Matylda se usmívala. „Nikdo jiný na světě by mi něco takového nedokázal říct. Brihtric! Pcha, takový zbabělý třasořitka. Kdybych se za něho provdala, určitě bych ho stejně zabila, i když z jiných důvodů. Dovolil si urazit manželku Viléma Dobyvatele, proto musel zemřít. Anglická královna a manželka Viléma Dobyvatele nemůže nechat takovou potupu bez odplaty. To jistě chápeš.“

	Podíval se na ni a zahlédl, jak se jí na tváři rýsuje otisk jeho dlaně a něžně to místo políbil

	„Máš pádnou ruku, Viléme,“ poznamenala. „Ale je dobře, že jsi mě svou rukou poznamenal. Kdysi mi modřiny zůstaly celé týdny. Ani teď nebudu používat žádnou mast, budu na modřiny hrdá, protože jsi mi je způsobil ty.“

	„Když jsem se dozvěděl, cos udělala, byl jsem vzteky bez sebe.“

	„To ti na tom zatraceném Sasovi tolik záleželo?“ 

	„Myslel jsem, žes ho chtěla.“

	„Byla jsem ještě dítě, Viléme. Bláhová holka. Ne, od chvíle, kdy jsem tě uviděla, jsem nikoho jiného nechtěla. Proto mě tak rozzuřily zprávy, že ses zamiloval do té dívky.“

	„To nebyla láska. Byl to jen vztek...vztek na tebe a Brihtrice. Ale nemusela jsi k ní být tak krutá.“

	„Ona mi tě chtěla vzít.“

	„To se ještě nikomu nepodařilo a ani nepodaří.“ 

	„Ale vypadalo to tak. Nikdy nezapomenu na tu chvíli, kdy jsem se to dozvěděla. Nedokázala jsem myslet na nic jiného než na pomstu a tu jsem taky vykonala.“

	„Na nevinné dívce.“

	„Neopovažuj se pro ni truchlit, jinak si budu myslet, žes ji opravdu miloval.“

	„Problém je v tom, že já jsem v Anglii a ty tady.“ 

	„Protože,“ dodala, „tobě není možné věřit.“

	„Dokud budu přesvědčen, že mě miluješ a že jsem pro tebe jediný, stejně jako ty pro mě, můžeš mi věřit.“ Najednou to mezi nimi bylo jako dřív.

	Vilém se modlil, aby v Anglii probíhalo všechno hladce, protože chtěl zůstat nějakou dobu v Normandii. Neshody s Matyldou vyplývaly z odděleného života. Stačilo, aby byli spolu, a všechno bylo v pořádku.

	Připadalo mu, že prožívají stejné štěstí jako na začátku manželství. Potěšilo ho, že Matylda znovu otěhotněla.

	Blížily se Velikonoce a Cecilie se chystala složit řeholní slib. Do kláštera vstoupila před několika lety a právě jí končil noviciát.

	Obřadu se účastnili i Vilém s Matyldou. „Je dobře věnoval jednu dceru Bohu,“ poznamenal Vilém. 

	O ostatních dětech se rozpovídali až ve své ložnici. Richard zůstal v Anglii.

	„Lafranc píše, že se učí rychle. Bude z něho dobrý král, až nastoupí po mně na trůn.“

	„Určitě bude mírnější.“

	„Doufejme, že než usedne na trůn, dosáhnu v Anglii takového stavu, aby se obešel bez krutosti. Robert dostane Normandii. Natahuje po ní ruku už teď.“

	„A co Rufus a Jindřich?“

	„Zdá se, žes mi dala přemíru synů.“

	„Často jsi říkal, že král jich potřebuje hodně.“

	„Nepochybuji, že jim něco najdeme. Pro krále je dobře, když má bratry. Může jim důvěřovat víc než cizím lidem.“

	„Vzpomeň si, jaké jsi měl se svou rodinou potíže v Normandii. A kdyby v Anglii stál Tostig na straně Haralda, mohlo všechno dopadnout úplně jinak.“

	„Rád bych, aby si moji synové byli dobrými bratry. Mnozí se proti mně stavěli proto, že jsem bastard. Je mi jasné, že kdyby se otec s matkou oženil a já byl jejich legitimním potomkem, mohlo být v Normandii prolito daleko méně krve. Kdyby byl Tostig Haraldovi stejně věrný jako Gurth a Leofwine, mohl být Harald stále ještě na trůně. Vidíš, že moji synové musí být prozíravější než jiní. Nesmějí zapomínat, že pokud budou jednotní, budou i silní, ale jakmile se rozkmotří, oslabí je to.“

	„Modlím se spolu s tebou, aby mezi nimi nebyly neshody.“

	„Rozhodl jsem, že Adéla se provdá za vévodu z Blois. Robert tím získá pro Normandii dobrého spojence. Rád bych viděl ještě před smrtí všechny děti zaopatřené.“

	„Prosím tě, nemluv o smrti. Vždyť jsi ještě mladý.“

	„S tebou se tak cítím,“ odpověděl. „Navíc teď máme v rodině jeptišku a ta se za nás určitě bude modlit.“

	„Tím jsem si jistá.“

	„Pro Constance jsem vybral Alana, vévodu z Bretaně. Je naším dobrým spojencem a sňatek naše přátelské vztahy posílí.“

	„Zanedlouho už budou všichni z domova,“ povzdechla si Matylda.

	Vilém měl neustále co dělat. Cestoval po Normandii, vyřizoval státní záležitosti, navštěvoval hrady - to všechno mu působilo potěšení. Zajímal se i o dosud nedokončený goblén, zachycující Vilémovo dobytí Anglie od Haraldova nedobrovolného přistání v Normandii až po jeho konec u Hastingsu. Goblén byl dvacet dva metrů dlouhý a půl metru široký.

	Velice ho obdivoval a prohlásil, že po dokončení bude vystaven v katedrále v Bayeux a on se na něj bude často jezdit dívat.

	„Turold odvedl dobrou práci,“ chválila umělce Matylda. „Je šikovný a měl bys vidět, jak se při každé zmínce o goblénu naparuje. Dobře jsem ho odměnila.“

	„Určitě ho necháš navrhovat i další z tvých pláten.“

	„Určitě, lepšího návrháře bych našla jen těžko.“

	Vilém nemohl od goblénu odtrhnout pohled - jednotlivé scény se mu vybavovaly jako živé. Příjezd Haralda do Rouenu, zářící kometa, vylodění v Anglii i bitva u Hastingsu.

	Goblén se stane památníkem jeho vítězství. Přežije staletí stejně jako jeho Tower v Londýně. Až se vrátí, věž bude už určitě stát.

	Ale Vilém se myšlenkám na návrat bránil. Tady nemusí čelit neustálým vzpourám. Chtěl si odpočinout a nabrat v kruhu rodiny novou sílu.

	Dalším potomkem byla dcera. Pokřtili ji Gundred.

	„Asi je to tak dobře,“ poznamenal Vilém. „Kdyby to byl další syn, neměl bych mu už co dát. Dcery se výhodně provdají a zajistí nám spojence.“

	„Neopovažuj se mluvit o mých dětech jako o figurkách na šachovnici.“

	„Máme skvělé potomky, Matyldo,“ usmál se na ni. „Myslím, že nejlépe se vyvedl Richard. Bude z něho dobrý panovník. Lafranc píše, že pro to má všechny předpoklady.“

	„Neměl bys dávat žádnému z dětí přednost před ostatními.“

	„To říkáš ty? A co Robert? Není snad tvým miláčkem?“

	„Je to moje prvorozené dítě. Podceňuješ ho a jeho to popouzí.“

	„Tak se s tím bude muset smířit. Matyldo, začínám mít té jeho arogance plné zuby.“

	„Co bys čekal, vždyť je to tvůj syn.“

	„Pojďme si povídat o něčem příjemnějším. Jindřich bude duchovním. Mohl bych ho vzít s sebou do Anglie a svěřit ho Lafrancovi.“

	„Všichni učitelé nad ním žasnou, Viléme.“

	„Zvláštní, že my dva bychom mohli zplodit učence. Z Roberta by nikdy nic takového nebylo.“

	„Bude dobrým velitelem své armády a to je možná užitečnější.“

	„Ty chvalozpěvy na něj mě už unavují. Z Rufuse vyrůstá statečný chlapík.“

	„Je po tobě. Je prchlivý a miluje hony.“

	„No tak, mám přece i jiné kvality, ne?“

	„Pochybuju, že z Rufuse vyroste něco jiného než věrný obraz svého otce - stejně jako z ostatních,“ prohlásila Matylda vážně. Něžně se na ni usmál a Matylda rychle dodala; „Jen Robert je úplně jiný.“

	„No, někdo musí být i po matce.“

	„Ta slova si dobře pamatuj,“ řekla mu.

	Robert byl neústupný. Přál si, aby se otec vrátil do Anglie. Robert Viléma nenáviděl. Už od dětství si připadal v jeho přítomnosti nepatřičně. Vilém si neustále utahoval z jeho krátkých nohou. Muž přece nemusí být vysoký, aby se dokázal prosadit. Copak je výška tak důležitá? Rollo byl příliš velký pro všechny koně, Richard Chrabrý, Robert Skvělý, Vilém Dobyvatel, k čertu s nimi se všemi. Vilém je hrdý na své vikingské předky. Jako by ani nešlo o pouhé stíny z minulosti. Znal sice vyprávění o Rollovi, ale on sám je napůl Norman a napůl Vlám a k Vlámům měl výrazně blíž než k Normanům, blíž k matce než k otci. Na matku se mohl vždycky spolehnout - chápala ho a sympatizovala s ním. Věděl, že o něm mluví s otcem.

	Je mu devatenáct. Je už dost starý, aby mohl sám vládnout. Dostane Normandii. Ale kdy? Bude muset čekat, dokud otec nezemře? Vypadá to, že tu bude ještě dlouho. A dokud bude otec žít, nikdy mu nedovolí vládnout samostatně. Je sice nejstarší syn, ale pořád ho někdo povede.

	„S otcem jsou jen potíže,“ stěžoval si matce. „Copak se nedokáže ničeho vzdát? Musí mít všechno, co je v dosahu a sedět na tom!“

	„Těžce si to vydobyl,“ namítla Matylda.

	„Má Normandii i Anglii. Jak chce vládnout oběma? Když je v Anglii, potřebuje, aby ho někdo nahradil tady a v Anglii je to stejné. Jak to bude dál? Vybral si Anglii. Víc se mu líbí být králem než vévodou. Dobře, je všemocný a nejsilnější. Ať si nechá Anglii, ale Normandie bude moje.“

	„Tohle před ním neříkej,“ prosila ho Matylda. „Klidně by ji mohl dát Richardovi.“

	„Richard bude následníkem anglického trůnu.“

	„Tak Rufusovi.“

	„Rufusovi? Tomu bláznovi se zarudlou tváří?“

	„Není od tebe hezké, synu, poukazovat na jeho zarudlý obličej,“ namítla.

	„Ale moje krátké nohy jsou dobrým důvodem k žertům.“

	„To je jen dobromyslné šprýmování. Prosím tě, pokus se s otcem usmířit.“

	„Smířit se s ním! Copak o našich vztazích nerozhoduje on?“

	„Vždyť víš, jak mě trápí, že se nedokážete dohodnout.“

	„Jde ti jen o něho.“ 

	„Dobře víš, že myslím na tebe. Roberte, prosím tě, snaž se ho nepopouzet.“

	Robertův vztek při pohledu na matku vyhasl. Věděl, že stojí na jeho straně. Uvažoval, ke komu se přikloní, až se jednou bude muset mezi nimi dvěma rozhodnout.

	A může k tomu klidně dojít, protože on už tímto, způsobem žít nechce.

	Rufus a Jindřich hráli na balkoně kostky.

	Jindřich byl sice o několik let mladší, ale byl velice chytrý a duševně byl téměř na Rufusově úrovni. Díky tomu měli ostatní členové rodiny sklon zapomínat, kolik mu skutečně je.

	Rufus se podíval dolů a zahlédl na nádvoří bratra Roberta, obklopeného jeho společníky. Většinou si přátele vybíral podle toho, že se nelíbili otci. Byli to nevyrovnaní, cyničtí mladíci, kterým bylo jasné, že od Viléma se žádných laskavostí nedočkají. Přidali se tedy k Robertovi a spolu s ním se těšili na den, až se Vilém vrátí zpátky do Anglie.

	Prchlivý a zlomyslný Rufus prožíval vlastní trápení. Robert si neustále stěžuje, že otec stále odkládá chvíli, kdy mu předá vévodství. Richard se v Anglii připravuje na převzetí trůnu. Ale co on...a Jindřich? Co na ně zbyde, když si starší bratři všechno rozeberou? „Podívej, jak se Robert dole naparuje,“ prohodil k Jindřichovi. „Chová se, jako by byl už vévodou, tenhle hrad patřil jemu a my byli jeho vazalové.“

	„To ty jeho krátké nohy,“ vysvětloval Jindřich. „Kdyby byl vyšší, nemusel by nám vykládat, že je stejně dobrý...ne, lepší než my ostatní.“

	„A ti jeho kamarádi! Dívají se na mě jako na naprostou nulu. Budu jim muset připomenout, že jsem synem krále a vévody, i když ne nejstarším. Pojď, Jindřichu, užijeme si trochu legrace.“

	Na terase byl džbán, plný vody. Stál tady už delší dobu a voda byla cítit. Rufus džbán zvedl, donesl na kraj balkonu a naklonil, takže skupina mladíků uprostřed nádvoří byla rázem mokrá.

	Rufus se stáhl zpátky a oba chlapci se rozesmáli, když zaslechli zdola vzteklé nadávky.

	„To jim dá za vyučenou. Ta voda byla špinavá, Jindřichu. Vypadala jako nějaký zelený sliz. Jejich krásné šaty určitě dostaly zabrat.“

	Chlapcům to připadalo jako skvělý vtip a Rufus se rozhodl jej zopakovat. Dotáhl džbán k okraji balkonu a zvrhl ho.

	Dole se ozval výkřik. „Podívejte se nahoru,“ křičel hlas.

	„Proboha,“ ozval se Robert, „to jsou ti dva malí raraši. Já jim ukážu.“

	„Rychle,“ zavelel Rufus, oba chlapci běželi do svého pokoje a zasunuli za sebou těžkou závoru.

	Zanedlouho se ozvalo bušení na dveře. „Vylezte, vy malí ničemové!“

	„Jdi pryč a nech si narůst nohy, Prcku,“ zavolal Rufus.

	„Já tě zabiju, ty malej drzej mizero!“ odpověděl bratr.

	„Pojď to zkusit,“ křičel Rufus.

	Jindřich poslouchal a držel Rufusovi palce.

	„Otevři,“ zařval Robert s kumpány v závěsu.

	„Vytáhni na ně to svý beranidlo,“ křikl Rufus a spolu s Jindřichem se hystericky rozřehtali.

	„Ty mě nepřestaneš provokovat,“ vztekal se Robert. „Tu vodu jsi převrhl schválně. Myslíš, že když mi budeš škodit, získáš otce na svou stranu. Ale já to tak nenechám. Propíchnu tě svým mečem, Viléme Rufusi. Pak uvidíme, jestli máš krev stejně rudou jako vlasy.“

	Mladíci bušili do dveří. Rufus z toho měl radost, protože věděl, že dveře jsou pevné. Pak si ale uvědomil, že nemůže zůstat v pokoji navěky a že až vyjde ven, Robert tam na něho bude čekat. Robert byl impulsivní a prchlivý. Těmito vlastnostmi vynikala většina členů rodiny a svou výhrůžku s mečem myslel Robert naprosto vážně - alespoň v tu chvíli.

	Dveře se zachvěly.

	Rufus se podíval na Jindřicha. „Chtějí je vyrazit.“

	„Je to jako bychom byli v obklíčení,“ vyhrkl Jindřich vzrušeně. „Takhle to asi vypadá, když tvůj hrad obléhá nepřítel.“ 

	Rufus se začínal skutečně bát. Rozhlížel se kolem sebe. Mohli by utéci přes balkon? Je to vysoko a stěna je strmá.

	Jindřich pozoroval dveře a chladnokrevně uvažoval.

	„Kdybych tak měl meč, utkal bych se s ním,“ pronesl Rufus.

	Dveře se zachvěly v pantech a potom se skřípěním povolily. Objevil se Robert s šaty špinavými od zeleného slizu a s očima planoucíma vztekem. Pohlédl na Rufuse a tasil. „Tak tady jsi, statečný Rufusi. Co mi povíš teď? Za chvíli ti proženu špičku svého meče hrdlem. Možná ti i vypíchnu oči. Co ty na to?“

	„Jdi pryč,“ ustupoval Rufus ke stěně.

	„A ty, Jindřichu,“ sykl Robert, „v tom jedeš taky, ty malý mizerný pse. Nemysli si, že mi unikneš.“

	Rufus se rozběhl ke dveřím na balkon. Robert minul Jindřicha a vyběhl za ním. Rufus se opíral o zábradlí, tvář měl zarudlou víc než obvykle a rusé vlasy mu povlávaly kolem hlavy.

	Najednou se jim za zády ozval hromový hlas; „Co to má znamenat?“

	Ve dveřích stál otec. Robert se k němu otočil s taseným mečem.

	Ve vteřině tasil i Vilém. Chlapci na sebe pohlédli a v očích se jim zračila úleva. Teď jsou v bezpečí. Otec je zachránil a Roberta nemine trest.

	Vilém vyšel na balkon. Robert na něho upíral pohled. Jejich meče se zkřížily, několik vteřin na sebe upírali upřený pohled. Robert v návalu nenávisti k otci zapomněl na svůj spor s mladšími bratry.

	Vilém mu s pohrdavým úsměvem vyrazil zbraň z ruky. „Tak tys chtěl zabít mé syny, co? Jsou tak velcí, že máš být na co hrdý. Pojď, utkáme se spolu,“ vybídl ho Vilém.

	„Já...nemám meč.“

	„Proč ne? Když jsem vešel, hnal ses s ním na bratra.“

	Robert nedokázal odpovědět. Takové ponížení před šklebícím se Rufusem je neodpustitelné.

	„Tak pojď,“ vyzval ho Vilém. „Zvedni svůj meč. Jestli se musíš s někým utkat, já jsem připraven.“

	Robert zvedl svůj meč, ale Vilém mu ho vzápětí znovu vyrazil. „Ještě ses ho nenaučil držet. Být tebou, naučil bych se meč nejdřív držet v ruce, potom bych se teprve pouštěl do boje.“

	Robert se s výkřikem vrhl otci po krku. Vilém ho jednou rukou odhodil na zábradlí a blížil se k němu s mečem v ruce. Naštěstí pro Roberta právě v tu chvíli vešla Matylda.

	„Pro rány Boží,“ vykřikla. „Co se tady děje?“

	Vilém se otočil. „Tvůj syn se pokoušel zabít své bratry.“

	„Oni mě napadli,“ vyhrkl Robert. „Potupili mě a mé přátele.“

	„Viléme,“ pronesla Matylda, „mohl bys dát, prosím, pryč ten meč?“

	„Mohl bych ho ještě potřebovat,“ namítl Vilém, „na obranu před tvým synem. Je dnes v krvelačné náladě a kromě svých bratrů ohrožoval i mě. Teď už se trochu uklidnil. Zřejmě nepočítal s tím, že se setká se mnou. Raději si ověřuje své dovednosti na neozbrojených dětech.“

	„Viléme, prosím tě...“

	Robertova tvář potemněla vztekem. Otočil se k Matyldě a vysvětloval: „Ti kluci mě napadli. Polili mě a mé přátele špinavou vodou. Chtěl jsem jim jen dát za vyučenou.“ 

	„S mečem v ruce?“ zeptal se Vilem.

	„Já jsem...chtěl jsem je jen postrašit.“

	„A zatím jsi zažil strach sám, Prcku.“

	Oběma mužům čišela z očí nenávist. Matylda zbystřila. „Myslím, že to nebude tak horké,“ prohodila. „Co se chlapců týče, ti si zaslouží trest. Musí se naučit, že po starších sourozencích a jejich přátelích se voda nelije. A teď nás opusť, Robine.“

	Robert místo svého ponížení s radostí opustil. Matylda se obrátila k chlapcům. „Vraťte se do svého pokoje. Dostanete pořádný výprask. Ty, Rufusi, protože jsi starší, a ty, Jindřichu, protože už jsi dost velký, abys věděl, co se sluší.“

	Zůstali s Vilémem sami.

	„Já toho kluka jednou zabiju,“ ulevil si.

	„Byl vzteky bez sebe, protože mu poničili jeho krásné šaty. Šlo opravdu jen o vztek.“

	„Jsem přesvědčen, že by byl Rufuse probodl.“

	„Rufus dokáže člověka vyprovokovat. Nikdy nemyslí na jiné, jen na svou zábavu a potěšení.“

	„Ale je to jeho bratr.“

	„A ty jsi jejich otec. Co od svých dětí čekáš, Viléme? Poddajnost?“

	„Čekám od nich zdravý rozum. Richard ho má. Proč ne i ostatní?“

	„Zdá se, že Richard je svatý.“

	„Děkuji Bohu, že je to můj druhý syn a že ho mohu ustanovit následníkem anglického trůnu. Robert by byl k ničemu. Ten by nikdy nevládl dobře. U něho emoce zastiňují úsudek a to není pro vladaře dobré. A co se Rufuse týče...“

	„Ale Viléme, Rufus je ještě malý. A Robert se vzpouzí, protože se cítí být mužem, ale nemá žádné postavení. Jakmile je získá, uvidíš, jak se změní.“

	„Já ale chci tu změnu vidět ještě předtím, než mu svěřím do rukou moc.“

	Matylda i přes nervozitu děkovala Bohu, že se objevila včas. Možná je dobře, že se Vilém brzy vrátí do Anglie a Robert zůstane v Normandii. Kdyby se setkávali příliš často, zanedlouho by se určitě zase dostali do sporu.

	Ten den Robert ve společnosti svých nejbližších přátel opustil hrad. 

	Prohlásil, že nemá v úmyslu setrvávat s otcem pod jednou střechou. Už mu leze krkem, že se s ním jedná jako s dítětem. Ukáže otci, že má přátele...takové, kteří mu pomohou.

	Na jeho prohlášení bylo něco zlověstného.

	Matylda byla zoufalá. V životě doopravdy milovala jen dva lidi - Viléma a Roberta - a právě oni dva se rozhodli, že se budou navzájem nenávidět.

	Pokusila se Viléma přesvědčit.

	„Je to tvůj syn, Viléme. Snaž se ho pochopit. Už není dítě. Je přirozené, že odmítá nechat se odsunout stranou.“

	„Bude mi muset dokázat, že je schopen vládnout. Potom mu teprve předám moc v Normandii.“

	„Slibuji ti, že to dokáže, Viléme.“

	„Matyldo, proč jsi tak slepá ve všem, co se ho týká? Vždycky jsem tě považoval za rozumnou ženu.“

	„Já taková jsem, Viléme. Znám ale svého syna a znám také svého manžela. Jsou si oba podobní, ale zákonitě se v něčem liší. Když se vrátí, promluvíš s ním?“

	„Pokud se bude chovat rozumně, tak ano.“

	„Bude rozumný.“

	„Nelíbí se mi jeho kamarádi. Copak nevidíš, že si je vybírá výhradně mezi lidmi, kterým nedůvěřuju?“

	„Budu moc ráda, když se ho pokusíš pochopit. Spory mezi vámi mě děsí. Je mladý a mám strach, že tví nepřátelé by toho mohli využít.“

	„Nepochybně i jeho bláhovosti a nedostatku loajality.“

	„Viléme, požádám ho, aby se vrátil a promluvil si s tebou. Slíbíš mi, že se s ním setkáš a kvůli mně se pokusíš ho pochopit?“

	Nakonec se jí podařilo Viléma umluvit. Potom se vydala za synem, aby ho přiměla k návratu a pokusila se ho smířit s otcem.

	Robert se sice vrátil, ale neměl příliš vstřícnou náladu. Vilém chtěl vyhovět Matyldě a navíc si zároveň uvědomoval, že nejstarší syn, projíždějící Normandií, by mohl shromáždit jeho odpůrce a výsledkem by byly další potíže. Proto se snažil syna pochopit a porozumět mu.

	Robert si jeho snahu ale špatně vyložil. Byl přesvědčen, že dokáže otce přimět ke splnění svých požadavků na převzetí vlády. Jenomže Dobyvatele neznal.

	„Slíbil jste mi Normandii,“ začal. „Už nejsem dítě a unavuje mě, že se tak ke mně všichni chováte. Požaduju své dědictví.“

	„Tak ty požaduješ?“ pronesl Vilěm nebezpečně tiše.

	„Ano, požaduji to, na co mám nárok.“

	„A kdo ti tvá práva zaručil?“

	„Jsem vaším nejstarším synem.“

	„Ano, a často jsem z té skutečnosti nešťastný.“

	„Vím, že máte raději Richarda i Rufuse. Raději byste dal Normandii Jindřichovi než mně. Ale nemůžete. Prvorozený jsem já.“

	„Myslíš, že nemůžu udělat to, co si přeju? Co ti dává takovou jistotu?“

	„Slíbil jste mi...“

	„Neslíbil jsem ti nic. Naslouchal jsi špatným rádcům, Prcku, a oni tě odváděli od tvých povinností. Vzpomínáš si na osud Absolóna? Být tebou, uvažoval bych o tom.“

	„Nepřišel jsem poslouchat kázání,“ odsekl Robert. „Těch jsem už vyslechl dost od svých učitelů. Přišel jsem vás požádat o to, co mi patří. Chci své dědictví. Hned.“

	„Tak poslouchej,“ křikl Vilém. „Nemám ve zvyku jednat ukvapeně. Dokud budu živ, Normandie se nevzdám. Nebudu ji ani dělit, protože je psáno: Každé království, které se rozdělí, skončí zpustošené.“ 

	„Tváříte se zbožné,“ ušklíbl se Robert, „když se mi snažíte vysvětlit, že mi mé nároky odpíráte.“

	„Nezapomínej, že to, o čem mluvíš jako o svých nárocích, patří mně. Anglii jsem dobyl svým mečem. Křesťanští duchovní mi vložili na hlavu korunu dávných panovníků a do ruky mi dali žezlo. A i kdyby se proti mně postavil celý svět, nikdy by mě nenutili, abych se vzdal své moci ve prospěch někoho jiného.“

	„Ale vy jste mi slíbil...“

	„Nic jsem ti neslíbil. Nemám v úmyslu riskovat, že ten, kdo vděčí za své postavení výhradně mně, se mi na mých vlastních panstvích stane protivníkem.“

	„Jak tomu chcete zabránit,“ zeptal se Robert vztekle.

	„Svým mečem,“ odpověděl Vilém. „Stejným mečem, kterým jsem už potlačil mnohá povstání. A s Boží pomocí to udělám zase...a nezáleží na tom kde.“

	„Zdá se, že bude lepší hledat spravedlnost u cizích lidí než u vlastního otce.“

	„Tak spravedlnost ti dělá starosti. Myslíš, že jsi mě přesvědčil, abych ti svěřil část svých území?“

	„Pokud nemáte v úmyslu dodržet slovo, bude pro mě lepší Normandii opustit.“

	,Jsem si jist, že to bude pro nás oba nejlepší řešení.“

	„Já, který mám právo na vévodský titul, tu nebudu zůstávat jako poddaný.“ Robert se uklonil a odešel.

	Vilém seděl a zíral před sebe. Tak tohle je jeho prvorozený syn, tenhle mladík s nenávistí v očích, kterého zajímá jen co by mohl získat.

	Vzpomínal na den, kdy se chlapec narodil, na to, jak byla Matylda hrdá, jak se modlili, aby to byl syn, který jim bude dělat jen radost. A Bůh mu dal Prcka!

	Matylda už na syna čekala. Objala ho a pevně ho k sobě přitiskla.

	„Tak jak to šlo?“

	„On je ta nejzatvrzelejší arogantní svině.

	„Ale Robine, mluvíš o svém otci.“

	„Jo, to mi taky připomínal. Pane Bože, jak já ho nenávidím!“

	„Ne, Robine, to ne.“

	„Nemá smysl to zastírat, matko. Prostě je to tak. Odjakživa jsme se navzájem nenáviděli.“

	„Je to tvůj otec a významný muž. Podle některých dokonce nejvýznamnější muž své doby.“

	„To může tvrdit on. Já si myslím něco úplně jiného. Takhle to nezůstane navždycky.“

	„Co ti vlastně řekl? Vidím, že ti neslíbil to, cos po něm chtěl.“

	„Nedá mi nic. Nebude se svlékat, dokud nepůjde spát, alespoň to tvrdí.“

	„Ale zanedlouho se vrátí do Anglie. Určitě...“

	„Ty ho neznáš, matko. Lpí na všem, co má. Copak ho neznáš jako největšího hrabivce na světě?“

	„Vždycky říkal, že Normandie připadne tobě.“

	„Ale až po jeho smrti. A do té doby ze mě bude stařec...ale tak dlouho já čekat nebudu.“

	„Co to říkáš, Robine?“

	„Že odjíždím.“

	„Kam?“

	„Od něho. Nesmí si myslet, že nemám přátele. Mám jich plno a všichni už mají Bastardovy vlády dost. Jen ať se vrátí do Anglie. Je tak hrdý na to, co dobyl mečem a že korunu mu na hlavu vložili zástupci Krista. Ale já mu to, co patří mně, nenechám.“

	„Robine, proti otci zbraň zvednout nesmíš.“

	„Ale matko, co je to za bláhové řeči. Je to sice můj otec, ale především je to můj nepřítel.“

	„Kam půjdeš?“

	„Ještě jsem o tom neuvažoval. Ale můžete si být jistá, že je mnoho lidí, kteří mě s radostí přijmou.“

	„Jeho...nepřátel!“

	„To jinak nejde, když jsou to moji přátelé.“

	Matylda se ozvala až po chvilce mlčení. „Jeď do Flander. Můj bratr tě přijme. Kvůli mně se o tebe postará. Budeš potřebovat peníze. Počkej chvíli.“

	Odešla, ale za chvíli se vrátila s váčkem, do kterého ve spěchu naházela některé ze svých nejcennějších šperků.

	„Tohle si vezmi, a jeď. A před odjezdem se otci vyhýbej. Je mi jasné, že jeho vztek bude hrozný. A Robine, jsi můj syn, nenechávej mě bez zpráv. Slib mi, že mi dáš vědět, co se s tebou děje.“

	Syn ji něžně objal. „Bůh vám žehnej,“ zašeptal.

	„Tobě taky,“ odpověděla.

	Když stála u okna a sledovala, jak její syn odjíždí, přišel za ní Vilém. Tvář měl zarudlou a bylo vidět, že se stále ještě vzteká.

	„Odjel,“ oznámil.

	„Kdo?“ zeptala se.

	„Prcek.“

	„Ale vždyť teprve před chvílí přijel.“ Vilém se nesmí dozvědět, že se synem mluvila. To by jeho vztek jen zvětšilo.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že by takhle se mnou mohl jednat vlastní syn.“

	„Ach Viléme, jsem z toho všeho nešťastná.“

	Objal ji. „S tím klukem si ještě užijeme, Matyldo.“

	„Tvé obavy jsou určitě zbytečné.“

	„Zneužijí ho mí nepřátelé a on je takový blázen...takový mladý, nezkušený blázen.“

	„Ty jsi byl v jeho věku už dávno vévodou. Kolik vítězných bitev jsi měl už za sebou?“

	„To je něco jiného. On je ještě kluk, a já byl tenkrát už muž. Chce ode mě to, o co já celý život bojoval. A on by to rád dostal...jen tak. Proboha, vždyť já bych byl schopen ho zabít a spokojeně se dívat, jak umírá.“

	„Takhle nemluv.“

	„Budeš si muset přiznat pravdu, Matyldo. On nám není nakloněný. Snaží se nás rozeštvat. Jeho přátelé se mi nelíbí. Nelíbí se mi ani jeho způsob života. Je příliš výstřední. Má rád hazardní hry a společnost pochybných žen. To není můj syn.“

	„Možná chceš po lidech příliš, Viléme. Nemůžeš očekávat, že tví synové budou stejně obětaví jako ty. Další člověk jako ty neexistuje a nikdy existovat nebude.“

	Vilém ji objal kolem ramen. „Pomohla jsi mi stát se tím, čím jsem. Při všem, co dělám, myslím na tebe. A tohle budeme muset vyřešit také. Náš syn, Matyldo, se obrátil proti nám!“

	„To je jen projev dětinského vzteku.“

	„Ne, nemyslím. Musíme si na něho dát pozor. Je mi jasné, co má za lubem. Spojí se s mými nepřáteli a bude dělat potíže. Najde někoho, kdo mu pomůže, ale ne nadlouho. Nebude mít prostředky, aby si podporu jiných zaplatil. Brzy zjistí, že jeho přátelé nestojí za nic. Děkuji Bohu, Matyldo, že náš prvorozený syn je tak bláhový. Uvidíš, že Bůh ho potrestá. Pojď, jsou i příjemnější věci. Zapomeneme na něj až do chvíle, než uznám za vhodné ukázat mu, co znamená zvednout proti mně zbraň.“

	Matylda se zachvěla. Nesvěřila manželovi, že syn od ní dostal malé jmění v podobě šperků, které mu umožní se otci postavit. Jak by také mohla říci: Ty jsi můj muž, ale on je můj syn. A miluji vás oba.

	Vilém se choval, jako by na Roberta úplně zapomněl. Začal se věnovat sňatkům svých dcer. Pro Constaci počítal s Alanem z Bretaně a pro Adélu se Štěpánem z Blois. Oslavy byly velkolepé a Vilém byl spokojen, že získal nové spojence.

	Byl ale v Normandii už příliš dlouho a záležitosti v Anglii vyžadovaly jeho přítomnost.

	Při vzpomínce na Roberta pociťoval nervozitu. Kde je? O místě jeho pobytu nic nevěděl, ale mohl si být jist, že je někde, kde může škodit.

	Vilém měl v Normandii jednoho přítele, kterému téměř bezvýhradně důvěřoval - Rogera de Beaumont. Znali se už dlouhá léta. Roger byl schopný a vzdělaný člověk. Pomohl Vilémovi před lety se vzděláváním dětí. Teď bylo vévodovi jasné, že situace bude choulostivá. Robert by se mohl rozhodnout k nějakému bláhovému podniku a Roger se postará, aby měl Vilém stále dost informací.

	Než Vilém odjel, trávil s Rogerem dost času.

	„Královna je chytrá a úskočná,“ vysvětloval. „Jako regentka je schopná si poradit, ale syn zmizel a jeho úmysly nejsou nikomu jasné. Mohla by tu vzniknout velice nepříjemná situace. Prosím tě, abys v mé nepřítomnosti na všechno dohlédl.“

	„Můžete mi důvěřovat,“ odpověděl Roger.

	„Věřím ti z celého srdce. Situace vyžaduje, abych odjel do Anglie. S vědomím, že jsi tady, budu klidnější.“

	Vilém tedy odplul. Rufuse vzal s sebou, ale Jindřich musel zůstat s matkou, protože Vilém se ještě neporadil s Lafrancem o jeho vzdělání a Matylda se bouřila, že ji nemůže připravit o všechny děti. 


 

	Smrt v Novém lese

	Matylda si bez rodiny připadala stará a opuštěná. Potřebovala je mít kolem sebe. Dokonce i dramatické hádky Viléma s Robertem vyhovovaly její povaze víc než nuda.

	Sedávala nad vyšívaným goblénem a zachycovala na něj významné události. Jistě, byla v tom určitá útěcha, ale jí vyhovovalo spíš pobývat ve středu dění a podílet se na něm.

	Stárnu, povzdychla si pro sebe. Blížila se k padesátce. Je zřejmě na čase přestat se zajímat o dobrodružství. Ale to ona nikdy nedokáže.

	Někdy litovala dobytí Anglie. Nebýt té slavné výpravy, nebyla by teď pořád sama. Vzpomínala na dobu, kdy byly děti ještě malé a Vilém byl stále v Normandii.

	Ale sen o Anglii je provázel celým jejich společným životem. Jak už to bývá, očekávání bylo příjemnější než skutečnost. Být anglickým králem znamenalo být stále ve střehu, počítat se zradou, vzpourami a nenávistí poddaných tady i v Anglii. V Anglii je to přirozené. Sasové přijímají normanskou nadvládu s nevolí. Vilémův život představoval neustálé bitvy o udržení toho, co získal. Ale tady v Normandii také není všechno v pořádku. Někdo zaklepal na dveře. Byl to posel.

	Že by zprávy od Viléma, uvažovala vzrušeně. Posel však nepřicházel od manžela, ale od Roberta. Ocitl se v nesnázích a žádal ji o pomoc. Dala mu sice značné jmění, když odjížděl, ale to už je pryč. Musí žít na úrovni odpovídající jeho postavení a musí se postarat i o své stoupence.

	Poslala posla dolů, aby se občerstvil a odpočinul si. Lehla si a zavřela oči.

	Dokázala si ho představit. Robert, její milované dítě. Zdědil lásku k okázalosti po dědečkovi, po kterém měl i jméno. Robert Skvělý. Vilém svému synovi nerozumí. Vilém je velice přísný. Ano, přiznala si, že je i lakomý. Nerad utrácel peníze na cokoli, co mu nepřineslo další majetek. Výstřední život ho nikdy nelákal. Utrácel jedině za výzbroj pro vojáky, za stavbu hradů a za zvelebování země. Byly chvíle, jako například svatby jeho dcer, kdy dokázal vystrojit velkolepé slavnosti, ale to byla dobrá investice. Dal tak lidu najevo, že sňatky schvaluje a hlavně tím získal výhodné spojence.

	Ne, Vilém nikdy nedokáže pochopit někoho tak veselého a okouzlujícího jako je Robert. Z Vilémova hlediska se syn provinil, ale vévoda nikdy nepochopí, že některé slabosti jsou roztomilé, zatímco přísná účelnost může vyústit v chladné jednání, které se člověku vrací.

	Robin má potíže! Nemůže to tak nechat. Robert musí vědět, že kdykoli se ocitne v nesnázích, může se obrátit na matku. Je bohatá. I přes Vilémovu opatrnost se jí podařilo nashromáždit truhlice plné pokladů.

	Robertova žádost o pomoc nevyzní naprázdno.

	Někdo u dveří se dožadoval vstupu. Byl to Roger de Beaumont. Kdysi se jí líbil, ale teď jí připadal jako hlídací pes. Vilém ji před odjezdem požádal: „O všem se poraď s Rogerem. Můžeš se na něho spolehnout. Je to slušný člověk.“ Nepochybovala o tom. 

	Povzdechla si. 

	„Nuže, Rogere? O co jde? Vypadáte ustaraně.“

	„Nemám dobré zprávy. Pan Robert působí potíže po celé Normandii. Myslím, že se pokouší postavit armádu a převzít kontrolu nad vévodstvím.“

	Matylda se pokusila zastřít znepokojení smíchem.

	„Ale Rogere, to přece není možné.“

	„Je to lehkomyslný a bezohledný mladík.“

	„Přece neuchvátí území svého otce!“

	„Paní, dobře víte, že právě tím mu vyhrožoval.“

	„Výhrůžky nic neznamenají. Copak by zvedl zbraň proti vlastnímu otci?“

	„Na hrad přijel jeho posel.“

	Matylda zvedla překvapeně obočí. Kolik toho Roger de Beaumont ví?

	„Zadržel jsem ho.“

	„Proč?“

	„Protože si myslím, že není v králově zájmu, aby jeho nepřátelé mohli volně komunikovat s hradem.“

	„Asi máte pravdu,“ poznamenala.

	„Věděl jsem, že se mnou budete souhlasit.“

	„Nemyslím, že by od Roberta něco hrozilo, ale Vilém by vaše rozhodnutí určitě schválil.“

	Roger s úklonou odešel.

	Když Matylda osaměla, začala zvažovat situaci. Robert by se otci se zbraní v ruce samozřejmě klidně postavil. Jeho přátelé - a zřejmě jich není málo - by mu radili se Vilémovi postavit. Její bratr vévodu neměl nikdy rád a jeho nenávist se ještě prohloubila, když se Vilém stal anglickým králem. Když byl ještě pouhým vévodou, všichni poukazovali na to, že jeho matka byla dcerou koželuha a on že je bastard. Když si teď vysloužil přídomek Dobyvatel, nemohou ho odstavit a jejich závist a zlomyslnost ještě vzrostla.

	Matylda si byla vědoma, že tak jako svého manžela neobdivuje nikoho jiného. Miluje ho a on je její nedílnou součástí. Nedokázala si život bez něho představit a věděla, že on cítí totéž. Ale Robert je její syn.

	Vilém s ní lásku k dětem nesdílí. Vlastně jen lásku k Robertovi. K ostatním dětem ani ona tak silný vztah neměla, ačkoli smrt malé Adelisy ji hluboce dojala. Chudinka dívka, milovala Haralda a jeho smrt jí zlomila srdce. Jejich děti se od svých rodičů liší. Adelisa láskou zemřela, zatímco ona, Matylda, nechala muže, který ji odmítl, chladnokrevně zavraždit. Robert touží po titulu vévody a nepochybně o něj bude bojovat. Je statečný, ale zároveň příliš zbrklý. Hluboko v srdci jí bylo jasné, že svého otce nikdy nepředčí.

	Navíc má potíže a potřebuje pomoc.

	Roger moc dobře ví, že posel jí přivezl dopis. Určitě tuší, čeho se týká. A kvůli tomu posla na hradě zadržel.

	Neustále myslela na Roberta. Třeba má těžkosti, znervózňuje ho, že se poset zdržel. Možná si v duchu říká, že už i matka se obrátila proti němu.

	Co mu řekla, než odjel? Že se může kdykoli vrátit. Zdůraznila, aby ji informoval o tom, co podniká, a kdyby potřeboval pomoc, ať se na ni obrátí. Poslala pro člověka, který pracoval jako jeden ze sloužících.

	Matylda milovala intriky a vždycky měla na hradě i mimo něj několik lidí, kteří pro ni zařizovali soukromé záležitosti. S některými se scházela tajně, třeba se s nimi jakoby náhodou setkala na vyjížďce, nebo jí přišli nabídnout nějaké zboží. To byl zvlášť oblíbený způsob, ale už byl příliš nápadný. V soukromí jim pak sdělila, co po nich chce.

	Zvlášť důvěřovala jednomu muži, který se jmenoval Sampson. Nechala pro něj poslat, protože se rozhodla, že pokud má její syn nějaké potíže, nemůže ho zklamat. Bez ohledu na následky. 

	Z Viléma se stával korpulentní muž. Žertem se říkalo, že se velikostí den po dni blíží Rollovi a brzy že ho žádný kůň neunese.

	Od hádky s Robertem byl zasmušilý. Taková nálada se ho zmocnila pokaždé, když musel opustit Matyldu. Díky své chamtivé povaze miloval svůj majetek, ale už jej unavovalo neustále ho hájit.

	Teď byl v Anglii, daleko od Matyldy, a uvažoval, co dělá v Normandii Robert. Syny Richarda a Rufuse měl u sebe a často přemýšlel, jaké temné myšlenky se honí hlavou Rufusovi. 

	Rulus byl svým způsobem chytrý. Nebylo možné mu upřít inteligenci, bylo mu však jedno, kým se obklopuje. Na rozdíl od Roberta neměl sklon k výstřednosti a ženy ho nezajímaly. Vyhledával společnost chlapců svého věku, i když někteří z nich Vilémovi připadali zženštilí. Rufus ale takový nebyl. Jeho velkou vášní byly hony, takže alespoň něco měli s otcem společného. Hony miloval dokonce i Richard. Všichni si při něm krásně odpočali. Vyrazit se smečkou psů za srncem, jelenem nebo divočákem bylo pro všechny radostí. V takové chvíli dokázal Vilém zapomenout i na nenávistné projevy prvorozeného syna, zklamání z Rufuse i stesk po Matyldě. Nic ho nedokázalo tak potěšit, jako lov.

	Říkalo se, že král miluje divokou zvěř jako své děti.

	Vilém byl odhodlán zachovat existující lesy a navíc zakládal nové, zvlášť jeden v Hampshiru, kterému se říkalo Nový les. Dokonce se kvůli tomu museli lidé vystěhovat ze svých domovů.

	Protože se proti němu Angličané neustále bouřili a on s nimi musel dlouhá léta bojovat, Vilém se proti nim zatvrdil. Kdyby ho přijali hned po bitvě u Hastingsu, byl by možná shovívavější. Při dobývání Anglie už ale proteklo mnoho krve a zničilo se množství majetku a to Vilémovi vadilo.

	Lidé ho nenáviděli. Jako dobyvatel musel nastolit přísné zákony. Trestem za zabití zvířete v lesích byly vypíchnuté oči. Byl to krutý zákon, protože většina rolníků žila jen z toho, co se jim podařilo chytit.

	Protože ho lidé nechtěli přijmout, rozhodl se jim ukázat, kdo je v zemi pánem. Jejich nevoli záměrně přehlížel. Ať si dají pozor. Pokud budou jeho zákony porušovat, nebude mít slitování.

	Nový les byl jeho potěšením a na ochranu zvěře v něm vydal Vilém zvláštní zákony. Pokud někdo v určeném okruhu v okolí lesa vlastnil psa, musel mu dát jednu zadní nohu useknout, aby pes nemohl ohrozit jeho vzácné zajíce. Pro lov v lese bylo nutné povolení od samotného krále. Na Vilémův milovaný Nový les se proto všichni dívali s nevolí. Zosobňoval pro ně krutost a zákazy.

	Jednoho dne se Vilém vydal s Richardem a Rufusem do Nového lesa na lov. Richard s Rufusem vyjeli opačným směrem než Vilém a jeho družina.

	Vilém se oddával radosti z lovu, ale když se skláněl nad jedním z nejkrásnějších jelenů, jakého kdy viděl, jeden z lesníků se přihnal se zprávou, že se přihodilo neštěstí. Lovci nechali jelena jelenem a vyrazili.

	Richard ležel na trávě a silně krvácel. Spadl s koně a jelen ho nabral na parohy.

	Než ho vynesli z lesa, byl mrtev.

	Nad zemí se rozhostilo ticho. Králův syn Richard, který měl po otci převzít trůn, byl zavražděn v lese. Tento výklad smutné události a jeho šíření způsobilo mnoha lidem potíže.

	„Začal hon na krále,“ říkali lidé šeptem.

	Lidé vzpomínali na ty, kteří kvůli králově zálibě v lovu museli opustit své domovy, i na chudáky, kteří odjakživa lovili divokou zvěř pro svou obživu, ale jednou je chytil některý z lesníků a od té doby žijí v bídné slepotě. Mysleli i na ty, kteří královu tvrdou odplatu nepřežili.

	Uvažovali o krutých zákonech, o zvyšujících se daních, o zákazu vycházení a o dalších příkořích a říkali: „Tohle je soud nad králem.“

	Matylda se smutné zprávy dozvěděla v Bayeux.

	Richard, ten hodný, ten, ve kterého vkládali důvěru a naděje, syn, jemuž chyběla Robertova drzost a Rufusova krutost, Richard, na kterého byli tak hrdí!

	Vilém jistě prožívá hluboký smutek. Jeho syn Richard, kterého miloval ze všech nejvíc...zemřel. Robert se postavil proti němu. Rufus? Nikdo neví, co ho kdy napadne. Jindřich je ještě dítě. A Richard, Vilémova pýcha, je mrtev. Zabil ho jeden z jelenů, díky nimž spousta venkovanů přišla o oči. 

	Vilém by teď měl být s ní. Měli by smutek sdílet společně. Ona jediná ho dokáže utěšit.

	Ale i přes hluboký žal bude Vilém jistě uvažovat o tom, jak tato událost zapůsobí na obyvatele země. Bůh se od něho odvrátil. Jeden syn je vzbouřenec a druhý zemřel boží rukou v lese, na který je on tak hrdý.

	Měla pravdu, Vilém prožíval hluboký smutek. Richard měl v sobě něco nadpozemského, jako malá Adelisa.

	Byli snad pro tenhle svět příliš dobří?

	Richard mu vždycky působil jen radost. Byl to syn, do jehož rukou by rád byl vložil královskou korunu.

	Richard by nebyl tvrdý panovník, ale Vilém si to ani nepřál. Tvrdé zákony musel ustanovit ten, kdo zemi dobyl. Richarda by lid miloval.

	Co teď ještě zbývá? Rufus. 

	Rufus by se měl stát anglickým králem! Musím z něho krále vychovat, pomyslel si Vilém.

	Vzápětí si připustil, že to nebude snadná záležitost.


 

	Dramatické setkání

	Vilém svíral v ruce poslední zprávy, které dostal. Nemohl jim uvěřit. Roger de Beaumont se dopustil hrozné chyby. Jak si to mohl dovolit! vztekal se Vilém. Nemohl tomu uvěřit, ačkoli...

	Jsem velice znepokojený, psal Roger. Robert se postavil do čela povstání proti vám. Očekávali jsme to, takže máme připravenou silnou obranu. Ale považuji za svou povinnost vám sdělit, že dostává pomoc, která mu umožnila vyzbrojit jeho muže. Ta pomoc přichází od královny.

	Matylda! Ne, ta by se přece nepostavila proti němu. Nemůže se spojit s jeho nepřítelem!

	Ačkoli pro Roberta...

	Ještě nikdy ho nic tak hluboce nezasáhlo. Richardova ani Adelisina smrt, ústrky, které zažíval v mládí díky svému nemanželskému původu, ztráta dobrých a spolehlivých přátel, nic z toho se ho nedotklo tak hluboce jako Matyldina zrada.

	Zdráhal se tomu uvěřit. Nechtěl tomu uvěřit. Kdyby tohle obvinění vyslovil, došlo by v jeho životě ke ztrátě, ze které by se už nedokázal vzpamatovat.

	Tvořili s Matyldou jednu bytost. Nebyl sice příliš něžný muž, ale od prvního dne společného života s Matyldou existoval v jeho životě člověk, který pro něho znamenal totéž jako jeho panství. Miluje majetek víc než lidi, víc než společnost lidí vyhledává lov, je panovník, dobrý, i když důrazný, nesmírně mu záleží na jeho království i vévodství, ale stejné hluboce mu záleží i na Matyldě.

	A ona ho zradila. Ocitla se v situaci, kdy si musela zvolit stranu, na kterou se postaví, a ona nezvolila Vilémovu. Neprodleně se musí vydat do Normandie.

	Důkazy měl v rukou. Tohle by nikomu nesvěřil. Zadržel toho jejího mizerného zprostředkovatele. Četl dopisy psané Matyldinou rukou. Kvůli Robertovi vyprázdnila své pokladnice. Zásobovala ho penězi i šperky. Umožnila mu vybavit armádu, aby se mohl postavit proti vlastnímu otci!

	Vyrazil do Rouenu. Nečekala ho, ale z jeho příjezdu měla nepředstíranou radost.

	„Potřebuju s tebou mluvit,“ oznámil.

	Okamžitě ji bylo jasné, že se něco stalo.

	„Co tě znepokojuje?“ zeptala se.

	„Potíže na mém území,“ odpověděl a upíral jí pohled přímo do očí. „A tvoje dopisy,“ dodal.

	„Aha.“

	„Takže ty ses spojila s mými nepřáteli.“

	„Psala jsem jen synovi.“

	„Ty...zrádkyně!“ vykřikl rozzlobeně. „Tys mě zradila. Žena, která zradí svého muže, ničí rodinu. Ach, moje manželka, kterou jsem miloval jako svůj život! Kde bys našla tak věrného a oddaného manžela? Přesto jsi mě zradila. Přidala ses k mým nepřátelům. Já ti dával poklady a tys je předala mým nepřátelům. Mrhala jsi mým majetkem na ty, kdo stojí proti mně. Já ti svěřil vládu ve víře, že bych nikoho láskyplnějšího a důvěryhodnějšího nenašel. A ty ses zatím potají přidala k mým nepřátelům.“

	Matylda na něho upírala pohled a jen stěží ovládala vztek. „Překvapuje tě snad matčina láska k synovi?“

	„Pokud je ten syn nepřítelem svého otce, potom ano.“

	„On je můj syn, mé prvorozené dítě. Miluju ho, Viléme. Stejně jako tebe. Ty jsi bohatý a mocný. On má potíže. Ano, pomohla jsem mu a udělala bych to znovu. Kdybych za něho mohla dát život, s radostí bych to udělala. Ale pro tebe také, to víš moc dobře. Ty jsi můj manžel, ale on je můj syn.“

	„Vybrala sis jednoho z nás,“ namítl.

	„Ano,“ odpověděla vzdorovitě. „Musela jsem si vybrat a on mě potřeboval víc.“

	„Zvolilas jeho, protože ho víc miluješ!“

	Matylda mlčela.

	Zachvátila ho žárlivost, uchopil ji za vlasy a smýkl jí na zem.

	Jako by se znovu ocitli před mnoha lety na ulici v Lille, kdy ji napadl, protože ona, tak krásná a vznešená, prohlásila, že by se nikdy neprovdala za bastarda. A on po ní toužil. Teď si uvědomil, že láska se změnila v nenávist, ale zároveň zůstávala láskou. Takhle mu ještě nikdy nikdo neublížil. Cítil bolest a vztek zároveň. Žárlil na chlapce s krátkýma nohama, kterého neměl nikdy rád, a který se v Matyldiných citech dostal na první místo. Vybíjel si na ní velkými dlaněmi vztek a ponížení. Bil ji jako kdysi, ale ona už nebyla mladá a porodila mezitím mnoho dětí.

	„Viléme,“ vykřikla, „vždyť mě zabiješ.“

	„Jo,“ sípal, „stejně jako tys zabila mou lásku k tobě. Byl jsem blázen, že jsem tě tak bezmezně miloval. Ale už je po všem. Patříš k mým nepřátelům. Ty, moje manželka a matka mých dětí! Ale já se ti pomstím...tobě i tvým pomocníkům. Ten tvůj Sampson už cestu do nepřátelského tábora nikdy nespatří.“

	„Ne, Viléme, vina...pokud je někdo vinen, jsem to já. On jen plnil mé příkazy.“

	Znovu ji udeřil, ale vzápětí si všiml, že omdlela. „Pane Bože, Matyldo,“ křičel, „já tě zabil, Matyldo, má lásko!“ Opatrně ji zvedl a odnesl ji na postel.

	Posadil se vedle ní a čekal, až se probere. „Matyldo,“ prosil, „řekni něco.“

	„Viléme, jsi to ty?“ ozvala se unaveně. 

	„Pošlu pro tvé dámy. Postarají se o tebe, ale nejdřív ti musím něco říct.“

	„Máš stejně pádnou ruku jako kdysi,“ poznamenala a pokusila se o úsměv.

	„Jak jsi mi to mohla udělat?“

	,,Nemůžu ti říct nic jiného, než že jsem matka.“

	Sklonil se a políbil ji.

	„Ať se stane cokoli,“ pokračovala, „ať ty ublížíš mně nebo já tobě...jsme stále jako jedna bytost. Oba to dobře víme, Viléme.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil. „Teď si odpočiň.“

	Matylda ale neodpočívala. Poslala pro své nejvěrnější sloužící.

	„Sampson je na cestě sem. Nesmí sem přijet, čekají na něho. Král mu nechá vypíchnout oči. Musí se uchýlit do kláštera a požádat o ochranu. Řekněte mu, že je to můj příkaz.“

	Ležela v posteli a čekala. Vilém se na ni už nezlobil, ale bylo jasné, že je hluboce dotčený. Bál se, jestli jí nezpůsobil nějaká zranění.

	Čekal na návrat Sampsona. Matylda znala Viléma natolik, aby jí bylo jasné, že nebude znát slitování. Když se rozčílí, potřebuje se na někom zchladit. Vykoná pomstu za její zradu na Sampsonovi.

	Přišel za ní. Vztek ho už přešel, ale nebezpečí nebylo zdaleka zažehnáno.

	Smutně na ni pohlédl.

	„Stále ještě toho nelituješ?“ zeptal se.

	„Stále jsem kdykoli připravena synovi pomoci.“

	„I proti svému muži?“

	„Ne, dala bych život za oba.“

	„Matyldo, kéž by se byl nikdy nenarodil. Když si pomyslím, že můj vysoký, hodný syn Richard nalezl smrt v mém lese, zatímco Prcek žije.“

	„To, co se stalo,“ pronesla Matylda, „je vůle Boží.“

	Byla stále zesláblá, a jak dny míjely, bylo stále jasnější, že se z Vilémova útoku hned tak nevzpamatuje. Vilémovy údery už sice nebyly tak prudké jako kdysi, ale ona už je nedokázala snášet. Tehdy to bylo vzrušující, dnes ponižující. Bylo jí jasné - a jemu jistě taky - že nic se nedá vrátit a že už to mezi nimi nebude nikdy takové, jako dřív.

	Ale byli si blízcí a jeden druhého potřebovali.

	Když jí přišel sdělit, že se Sampson uchýlil do kláštera, skláněla se právě nad výšivkou.

	„Rozhodl se tam zůstat. Nepochybně z něj bude mnich. Tak se mu podařilo zachránit si oči. A vděčí za ně tobě.“

	„Kdyby o ně přišel, byla by to moje vina.“

	„O únik ses mu postarala ty, že? Tví lidé ho varovali. Je to tak?“

	„Ano,“ připustila.

	Vilém se rozesmál. Potom ji objal. „Musím si na své protivníky dávat lepší pozor.“

	Ale Vilémova bývalá důvěra k ní se už neobnovila. Matylda to věděla a byla z toho smutná. Před návratem do Anglie ji opět ustanovil regentkou, ale nechal s ní několik mužů, aby na ni dávali pozor.

	Miloval ji, potřeboval ji, ale už jí nevěřil. Ona ho milovala, potřebovala ho, ale kvůli synovi byla ochotna ho zradit.

	Roberta nebude nikdy obdivovat tak, jako Viléma. Bylo jí jasné, že se provdala za největšího muže své doby a láska k synovi ji neoslepovala natolik, aby neviděla jeho slabosti. Arogance, touha po moci, snaha být oblíbený a obdivovaný, sklon k marnivosti, slabost pro ženy, obklopování se pochlebníky, nesnášenlivost ke kritice, přezíravost - to nebyly vlastnosti hodné panovníka. Ale je to její syn a ona ho miluje. Nevěděla, proč mu dává přednost před Vilémem - snad proto, že Robert je slabý, zatímco Vilém silný.

	Robert ji nikdy nebude milovat tak jako Vilém, i když Vilém ji přes veškerou svou sílu také potřebuje.

	Ona, žena milující sílu a moc, se odvrátí od Viléma k Robertovi. Proč? Láska je příliš choulostivá, aby bylo možné jí porozumět. 

	Slastná léta jsou pryč a už se nikdy nevrátí. I když byl Vilém většinu času pryč, stačilo jí těšit se na jeho návrat. Každý den se na něho těšila a jeho návraty představovaly nejradostnější chvíle jejího života.

	To už je pryč.

	Teď měla z jeho návratu strach, protože může znamenat boj s Robertem. Vilém se teď už vždycky bude vracet s podezřením, kolik jejích pokladů zmizelo na upevnění Robertovy síly.

	Přišly zprávy od Roberta. Shromažďuje své stoupence. Vždycky se našla řada lidí, kteří na Viléma žárlili a záviděli mu. Představoval v Evropě značný vliv. Král Anglie a vévoda z Normandie! Upíralo se na něj mnoho pozorných pohledů.

	Francouzský král zatím zřejmě neměl v úmyslu vyvolat otevřený konflikt, ale sváry na Vilémově území by ho jistě potěšily. Když se k němu Robert obrátil s prosbou o pomoc, prohlásil, že je smutné vidět dědice Normandie, zbaveného práv, jak projíždí krajem a hledá stoupence. Věnoval mu hrad Gerberoi, aby měl základnu, ze které by mohl uskutečňovat své plány.

	Tento krok bude Vilém chápat jako jasný výraz přátelství k Robertovi, ke kterému se určitě přidá řada Francouzů. Ti z Normanů, kteří nemají Viléma v lásce, určitě neuvidí jediný důvod, proč nezkusit štěstí s jeho dědicem. Nemají co ztratit, protože od Viléma se nedočkají ničeho z toho, co Robert dříve nebo později zdědí. Vilém tu ale nemůže být věčně.

	Když se ta zpráva dostala do Anglie, byl Vilém vzteky bez sebe. Poslal pro Rufuse. Ten se poslední dobou držel stále v jeho blízkosti. Když měl teď jistotu, že zdědí Anglii, rozhodl se otce nepopouzet.

	Rufus byl dobrý voják a v lovu nacházel stejné potěšení jako Vilém, takže spolu podnikali časté výpravy do lesů. Vilém začínal mít pocit, že tenhle syn by mu mohl nahradit ztrátu Richarda i zradu Roberta. Pokud se ukáže, že alespoň jeden z jeho synů za něco stojí, bude to považovat za úspěch.

	Rufus je ctižádostivý. Nemůže samozřejmě zapomínat ani na nejmladšího Jindřicha, ale ten je u Lafranca a zřejmě z něho skutečně bude učenec. Jindřich se připravuje na působení v církvi a jako arcibiskup později nahradí svého strýce Oda. Vilém občas uvažoval, jestli Oda jeho současná moc nějak změnila. Každopádně je vždycky dobré mít v rodině nějakého představitele církve.

	„Poslouchej,“ řekl Vilém Rufusovi. „Prcek vztyčil svůj prapor v Gerberoi a připojují se k němu Francouzi i Normani. Chystá se prohlásit vévodou. Co tomu říkáš, synu?“

	„Je na čase vypravit se do Normandie a ukázat mu, že naše plány jsou jiné,“ odpověděl Rufus.

	Synova zarudlá tvář plála vzrušením. Dobyvatel se synem souhlasil. Opět se, jako už mnohokrát, shodovali.

	Matylda musela ulehnout. Měla závratě a necítila se dobře. Muselo to dojít až tak daleko? Vilém a Robin proti sobě válčí! Třásla se o syna. Kdyby se střetli tváří v tvář, jak by se dostal z rukou starého válečníka? Jakou by měl naději? V duchu viděla, jak mu srdcem projíždí ostrá čepel.

	Kdo by na něco takového pomyslel, když byl Robert ještě miminko a oba na něj byli hrdí? Kdyby měl nohy dlouhé jako Richard, kdyby zdědil normanský vzhled, dopadlo by všechno jinak?

	Pokoušela se modlit, ale když se modlí za Robertovo bezpečí, znamená to zároveň modlitbu za Vilémovu porážku! Viléma zatím nikdo neporazil. V bezpočtu bitev, kterých se v životě zúčastnil, nebyla prolita ani jediná kapka jeho krve.

	„Pane Bože,“ modlila se, „zachraň mého syna.“

	Na planině Archembrayc poblíž hradu Gerberoi zuřila bitva. Viléma se zmocňoval vztek. Skutečnost, že jeho vlastní potomek se odvážil proti němu pozvednout zbraň a zahájit proti němu útok, mu připadala neuvěřitelná. Bylo to jako zlý sen. 

	„Já tomu skrčkovi ukážu, zač je toho loket,“ přísahal.

	Byl přesvědčen, že bitva nebude dlouhá. Svým synem pohrdal. Prcek nemá žádné zkušenosti, nemá na čem stavět. Pravda, podařilo se mu shromáždit početné vojsko a Viléma zaskočilo, kolik Normanů se na synovu stranu přidalo. Vévoda spoléhal hlavně na jednotky, které bojovaly už v Anglii. Byl si jist, že pod jeho velením se i hrstka mužů dokáže rychle vypořádat s celou legií.

	Brzy ale zjistil, že věci nepůjdou tak snadno, jak si představoval. Co se stalo? Že by na něho nějaký čaroděj seslal kletbu? Občas si vzpomněl na Matyldu. Určitě klečí a modlí se za úspěch svého syna.

	Protivník na ně zaútočil zezadu. To Vilém nečekal a v řadách jeho vojáků zavládl chaos. Křičel na ně, ale oni se nedokázali znovu zformovat.

	Když ho do ruky zasáhlo kopí, spadl s koně. Nad ním stál jeho nepřítel. On, Dobyvatel, se ocitl na zemi, vydaný na milost protivníkovi.

	Musí vstát. Musí nasednout. Musí se vrátit do čela svého vojska.

	„Pomoc,“ křičel. „Pomozte mi na koně. Copak nevidíte, kdo jsem?“

	Nad ním se skláněl nějaký muž a chystal se ho zabít. Při zvuku jeho hlasu se ale zarazil. Zvedl hledí přilby a Vilém zjistil, že se nad ním tyčí jeho vlastní syn Robert.

	Jako by osud chtěl dodat situaci na dramatičnosti. Tady leží neporazitelný Dobyvatel a nad ním se s kopím v ruce tyčí jeho syn, připravený probodnout mu srdce.

	„Otče!“ vyhrkl překvapený Robert.

	„Ano, jsem to já, ty zrádče!“ zařval Vilém. „Tvůj otec.“

	Robert vedle něho poklekl. „Opravdu jste to vy.“

	„No, kopí máš v ruce ty. Nic jiného než smrt od tebe nečekám.“

	Robert ale kopí odložil. „Pomůžu vám na koně,“ řekl.

	„Jsi blázen,“ namítl Vilém. „Máš mě v hrsti. Můžeš mě zabít a mou hlavu odnést své matce. Nepochybné by byla ráda.“

	„Otče,“ pronesl Robert tiše, „odpusťte mi.“

	S těmito slovy pomohl Vilémovi vstát a vylézt na koně. Sám se vyhoupl do sedla a bez přilby, aby ho všichni poznali, odváděl otce do bezpečí.

	Vilém se neklidně převaloval na posteli. Zranění paže nebylo vážné, ale dozvěděl se, že zranění utrpěl i Rufus. Popouzelo ho, že ten den skončil v Robertův prospěch. Navíc si díky synově velkorysosti zachoval život.

	Matylda ošetřovala Viléma i Rufuse.

	Zranění opravdu nebylo vážné, horší to bylo s pošramocenou pýchou.

	Matylda byla v povznesené náladě. Robert zachránil otci život. Bůh její modlitby vyslyšel. Všechno se urovná. Určitě všechno dopadne dobře.

	Seděla u manželovy postele. Od chvíle, kdy ho přivezli, ho opouštěla jen výjimečně.

	Každý den mu opakovala: „Měl bys požádat Roberta, aby za tebou přišel.“ Ale Vilém jen odvracel tvář ke zdi.

	Matylda se však nevzdávala a každý den se k tématu vracela. Neustále opakovala, jak je šťastná, že právě Robert mu zachránil život.

	„No jo,“ zamračil se, „teď nepochybně zachytíš na svém goblénu scénu, kdy tvůj šlechetný syn odhazuje kopí, kterým chtěl původně zabít vlastního otce.“

	„Bylo by to jistě zajímavé téma, ale pochybuji, že bys souhlasil, aby mi návrh nakreslil náš liliput. Ani já netoužím zachytit tě v situaci, ve které ses ocitl jen jednou v životě - vydaný na milost někomu jinému.“

	Vzal ji za ruku. „Určitě máš radost,“ pronesl. „Klidně si to přiznej. Kdyby jeden z nás musel zemřít, byla bys raději, kdybych to byl já.“

	„Ne,“ vyhrkla. „Kdyby jeden z vás zemřel, ten den by mi puklo srdce. Spory mezi vámi mě trápí. Viléme, jsem už stará. Podívej, vlasy už mám skoro bílé. Vzpomínáš, jak bývaly zlaté? A ty jsi tak ztloustl, že se už jen stěží najde kůň, který tě unese. Stárneme oba. Pojďme se usmířit alespoň v rodině, když svět okolo je plný nepokojů.“

	„Dobře víš, jak to dopadne. Bude po mně chtít Normandii.“

	„A ty to odmítneš.“

	„Nezměnil jsem se. Ani dnes se nesvlékám dřív, než jdu spát.“

	„Tentokrát tě o Normandii nepožádá, Viléme.“

	„Proč ne? Nedávno o ni bojoval.“

	„Přijde a požádá tě o odpuštění. Pochopí, že pro něho je to snazší než pro tebe.“

	„Pro vítěze je všechno jednodušší.“

	„Jistě. Zachránil ti život, může tedy přijít s pokorou. Tys byl v jeho moci, takže tvá pýcha může zůstat nedotčená. Ale já bych nerada, aby on přišel s pokorou a ty sis ponechal svou pýchu. Chci, abyste se ve jménu lásky ke mně spřátelili. Stárnu, Viléme, už mi mnoho let nezbývá.“

	„Nemluv tak. Copak nejsem starší než ty?“

	„Ty jsi muž. Sám sebe vidíš jako nesmrtelného. Jsi mohutný a musíš hledat koně, kteří tvou váhu unesou. Ti ale nejsou tak rychlí jako koně, na které jsi býval zvyklý. Musíš vládnout svému království a starat se o vévodství. Já ale sedím doma a čekám. To je pro ženu jako já moc těžké. Chci, abyste se s Robertem usmířili. Chci mít doma klid. Prosím tě, Viléme, setkej se s Robertem a až tě požádá o to, abys zapomněl na minulost a byli jste zase přáteli, vyhov mu. Kvůli mně, Viléme. Prosím.“

	Zmlkla a políbila ho. Bylo jí jasné, že zvítězila.

	Vilém na hradě v Rouenu očekával Robertův příjezd.

	Napsal mu dopis, ve kterém ho pozval a sdělil, že mu jeho odbojné chování odpouští. Dodal, že je ochoten mu zaručit všechno, co lze od milujícího otce očekávat. Robert si vzpomněl na jejich setkání na bitevním poli a bez meškání se rozjel do Rouenu. Přijel jen v doprovodu tří sloužících, aby dal najevo, že otci plně důvěřuje.

	Matylda ho objala a dokonce i Vilém ho přijal vlídně.

	Rufus se musel při pohledu na ně silně ovládat, aby nedal najevo nevoli. Z usmíření otce s Robertem neměl radost, i když mu bylo jasné, že kdyby byl otec v bitvě zahynul, nemuselo to pro něho samotného dopadnout dobře. Robert ho mohl uvěznit a zmocnit se Anglie i Normandie. Nakonec všechno dopadlo dobře, ale přátelské vztahy mezi otcem a Robertem se mu vůbec nelíbily.

	Nezbývalo mu ale nic jiného, než předstírat radost.

	V hodovní síni probíhala hostina. U stolu seděla Matylda mezi manželem a synem. Prohlásila, že prožívá jeden z nejšťastnějších dnů v životě.

	Dny rychle míjely ve slavnostech a honech. Nakonec ale přece jen nadešel den, kdy se Vilém musel vrátit do Anglie. Situace v zemi vyžadovala jeho přítomnost.

	„Byl bych rád, kdybys jel se mnou, Roberte,“ navrhl synovi. „Mám pro tebe práci. Hromadí se potíže se skotským králem. Myslím, že bys mi s ním mohl pomoci. Dokázal jsi, že jsi schopný velitel.“

	Robert, stále ještě pod vlivem dramatického setkání s otcem, prohlásil, že mu rád pomůže nepřítele porazit.

	Když Rufus s otcem osaměli, syn poznamenal: „Je dobře, že bratr jede s námi. Cítím se jistější, když ho mám na očích.“

	„Vidím, že uvažujeme stejně,“ prohodil Vilém.


 

	Odovy sny oslávě

	V Anglii se Vilém začal věnovat projektu, o kterém už dlouho uvažoval. Šlo o vyměření pozemků v celé zemi - bez povšimnutí neměl zůstat ani jediný akr půdy a soupis půdy měl doplnit i přesný soupis dobytka. K této myšlence ho přivedla potřeba nových finančních prostředků. Nepokoje v zemi neustávaly a nastolení pořádku vyžaduje peníze. Podle majetku vyměří nové daně.

	Nazval svou akci Velký soupis půdy. Vlastníci půdy v tom však viděli jen další Vilémovu snahu připravit je o majetek a sami nazývali jeho soupis Kniha posledního soudu.

	Země neměla Viléma Dobyvatele ráda, ale i jeho nejzarytější odpůrci museli za nějaký čas uznat, že jeho tvrdé, ale většinou spravedlivé zákony zemi posilují. Od jeho příchodu v zemi vyrostla řada významných budov, klášterů, kostelů a hradů. Nový král zavedl v zemi zákony a pořádek, a protože tresty byly kruté, brzy se jen málokdo odvážil zákony porušovat. Zdálo se, že Dánové se vyhýbají nájezdům na pobřeží hlavně díky přítomnosti Dobyvatele, jehož pověst je odrazovala. Vilém prostudoval platné zákony, dobré ponechal a nevyhovující nahradil normanskými. Podporoval sňatky mezi Normany a Sasy, protože klidu v zemi podle něho nic nepřispěje tolik, jako stírání národnostních rozdílů. Zakládal dílny a odměňoval ty, kteří tvrdě pracovali. Zavedl i rytířská pravidla. Byl bohatý, ale nedával to najevo žádnými výstřednostmi. Vlastnil mnoho domů a hradů, v jeho majetku byly všechny lesy a nikdo v nich nesměl bez jeho povolení lovit. Hony a štvanice byly jeho vášní a spolu s Rufusem v nich hledal při každé vhodné příležitosti útěchu a odpočinek.

	Zklamaný Matyldou i nejstarším synem nacházel Vilém stále lepší vztah k Rufusovi. Syn se zúčastňoval jeho jednání, vyjížděl po jeho boku, když bylo třeba potlačit další vzpouru a samozřejmě spolu vyjížděli na lov. Vilém hledal v Rufusovi náhradu za všechna příkoří.

	Často si pomyslel, že už mu zbývají jen dva synové - Rufus a Jindřich. Na Jindřicha byl hrdý, ale chlapec měl zájem hlavně o vzdělání. Byl to sice nebojácný, hrdý mladý muž, ale především učenec. Lafranc o něm měl vysoké mínění. Vilém z toho měl radost, ale za společníka považoval Rufuse. Naplňovalo ho uspokojením učit syna všemu, co bude potřebovat jako jeho následník trůnu.

	Kdykoli to bylo jen trochu možné, odplouval do Normandie. Vyděsilo ho, jak Matylda stárne. Zřejmě jí ublížilo, jak ji posledně zbil. Vzpomínal na ten den s lítostí, ale zároveň se nedokázal ubránit takovému návalu vzteku, že kdyby byli Matylda nebo Robert nablízku, dopadlo by to stejně jako tenkrát.

	Není dobré vázat se příliš na lidi. Jeho vztah k Rufusovi je rozumný. Má ho rád a naučí ho všechno potřebné, ale kdyby Rufus zklamal, odsune ho stranou jako Roberta a bude se věnovat Jindřichovi. Jen s Matyldou je to jiné.

	Ale teď se Matylda chová mile a láskyplně, hlavně asi díky tomu, že Robert se poslední dobou chová loajálně. Vilémovi bylo ale jasné, že kdyby se Robert postavil znovu do čela vzpoury, Matylda by ho podporovala jako posledně. Toto vědomí jejich vztahu neprospívalo.

	Pomyslel si, že rodina znamená sice požehnání, ale zároveň že je zdrojem neustálých potíží. A hned měl po ruce další příklad. Už nějakou dobu obezřetně sledoval svého nevlastního bratra Oda. Jeho matka Arletta (další z mála lidí, které Vilém kdy miloval, ale ta by mu nikdy neublížila, od ní by se zrady nikdy nedočkal) ho na smrtelné posteli žádala, aby se o své mladší nevlastní bratry Oda a Roberta postaral. Robert se ukázal jako spolehlivý přítel a Vilém mu věnoval panství Mortain. Odo se stal biskupem v Bayeux.

	Po jednom z četných povstání na severu vyslal Vilém Oda, aby povstalce potrestal. Ten to provedl s krutostí, která ohromila i normanskou Anglii. Pověst o jeho chování se bleskově šířila a díky původu své matky získal přezdívku Koželuh Angličanů.

	V té chvíli se v Odovi probudila ctižádost. Je bratrem anglického krále a vévody z Normandie. Vilém je nemanželský, ale v době jeho narození byla matka už vdaná. Jeho otcem ale není normanský vévoda, takže o korunu ani vévodství neusiluje. Odo byl ale stejně hrabivý jako jeho bratr Vilém, a začal hromadit majetek. Jeho postavení mu umožňovalo brát úplatky a on to také dělal.

	Byl dostatečně chytrý na to, aby věděl, že prvním mužem v Anglii ani v Normandii sice nikdy nebude, ale že existují i jiné možnosti. Napadlo ho to ve chvíli, kdy mu jeden italský jasnovidec řekl, že po Řehořovi VII. by mohl následovat papež jménem Odo. Římský papež má v rukou stejnou moc jako kterýkoli král, ne-li větší. V tu chvíli se Odo rozhodl, jakou cestou se vydá.

	Potřeboval peníze a jedním ze způsobů, jak k nim přijít, bylo právě vymáhání úplatků. Koupil palác v Římě. K volbě papežem potřeboval získat na svou stranu vlivné kardinály, takže jim začal posílat nákladné dary.

	Právě v době, kdy Vilém pobýval v Normandii, se Odo rozhodl odjet do Říma. Shromáždil kolem sebe skupinu nespokojených Normanů a navrhl jim, aby ho provázeli do Říma. Až bude papežem, získají jmění. Nechal postavit loď a naplnil ji poklady. Loď kotvila u ostrova Wight a Odo se chystal vyplout.

	Ale Vilémovým špehům jeho snahy neunikly. Když se král dozvěděl, co se děje, vyrazil do Anglie a na ostrov Wight se dostal těsně před Odovým vyplutím.

	Když se Vilém dozvěděl o Odově odhodlání usednout na papežský stolec, rozesmál se. Když si ale uvědomil, jaký majetek chce jeho bratr z Anglie odvézt, byl vzteky bez sebe.

	Nařídil, aby Oda uvěznili.

	„Jsem duchovní,“ namítal Odo. „Nemůžeš mě uvěznit ani potrestat bez souhlasu papeže.“

	Předtím ale Odo Viléma uprosil, aby mu udělil světský titul, aby mohl pobírat výnosy z majetku. Teď mu tedy Vilém odpověděl“ „Nedávám uvěznit biskupa z Bayeux, ale hraběte z Kentu.“ Odo se ocitl v pasti.

	Procesu předsedal Vilém osobně. Nechal Odovi zabavit veškerý majetek a uvrhnout ho do žaláře na hradě v Rouenu.

	Vilémovi se sice podařilo zabránit na poslední chvíli Odovi v odjezdu, ale zmocnil se ho smutek.

	Ještě nikdy od svatby s Matyldou se necítil tak osamělý. Kam se má člověk obrátit, když ho zradí vlastní rodina?


 

	Poslední sbohem

	Dny v Rouenu bezútěšně míjely. Matylda byla poslední dobou zachmuřená a stěžovala si na únavu.

	Často se nechala odvézt do katedrály v Bayeux, kde byl vystaven její goblén. Při pohledu na něj si vybavovala zobrazené situace a přemýšlela. Kdyby Vilém nedobyl Anglii, mohli jsme žít v klidu tady. Nebylo by těch dlouhých odloučení a Roberta by nikdy nenapadlo usilovat o Normandii, kdyby jeho otec nebyl anglickým králem. Byla si jistá, že by prožili šťastnější život.

	Matylda se změnila. Toužila teď hlavně po klidu. Ale je možné takového stavu dosáhnout? Momentálně panuje mezi Robertem a Vilémem napjaté příměří. Robert odvedl v Anglii dobrou práci a ukázal se jako schopný vojevůdce. Založil na severu město, které dostalo název New Castle Upon Tyne. Matylda ale oba muže dobře znala a bylo jí jasné, že jejich přátelství nevydrží dlouho. Robert se svých ambicí nevzdal a Vilém trvá na rozhodnutí vládnout až do smrti.

	Každým dnem čekala pohromu. Po příjezdu každého posla otevírala dopis se strachem, bála se, že ukrývá špatné zprávy. 

	Někdo zaklepal na dveře.

	„Paní, je tu posel.“

	Zavřela oči. Ať se to netýká Roberta, modlila se. Ať to nejsou špatné zprávy z Anglie.

	Nešlo o zprávy z Anglie, ale z Bretaně. Její dcera Constance je vážně nemocná a všichni se bojí, že umírá. 

	Copak se mi Bůh mstí? uvažovala.

	Vzpomněla si na Brihtrice v jeho cele. Pochopil, proč vlastně musel zemřít? Vzpomněla si i na dívku, kterou Vilém krátce miloval. Miloval ji skutečně? Pochybovala o tom. Ale ona byla do Brihtrice zamilovaná a záleželo jí na něm tolik, že ho za jeho odmítnutí nechala zavraždit. A ta dívka zemřela také. Má na svědomí dva životy.

	Nesmysl! Kolik lidí umírá každý den? Kdo z jejího dvora v Anglii nebo Normandii může s klidným svědomím říci, že nikdy nikoho nezabil? Smrt je na světě doma. Přichází rychle a nečekaně.

	Vilém zabil spousty lidí a Bůh mu dopřál dobýt Anglii. Ale Vilém zabíjel ve státním zájmu a to je něco jiného. Je větším hříchem zabíjet z pýchy?

	Stáří je smutné. S šedivými vlasy přináší i stíny minulosti, nejistotu a otázky. Brzy bude řada na tobě, připomíná. Tíží tě tvoje hříchy? 

	Robert a Vilém se neshodnou, Richard a Adelisa jsou po smrti a Constance umírá. 

	Zavolala své dámy a oznámila jim: „Vydám se na cestu. Pojedu do svatyně v St. Eurole a budu žádat svaté, aby dopřáli mé dceři život.“

	Podnikla únavnou cestu do kláštera v Ouche, kde položila na oltář nákladné oběti. Poseděla s mnichy a zůstala s nimi na večeři. Požádala je, aby se k ní chovali jako k prosté ženě, protože přišla ve vší pokoře.

	Zoufale se modlila za odpuštění svých hříchů. Znamením, že byla vyslyšena, jí bude uzdravení její dcery.

	Když se vrátila do Caen, čekala ji tam zpráva, že Constance zemřela.

	Matyldy se zmocnila hluboká melancholie a začala rychle chřadnout. Stále častěji se radila s věštci a toužila slyšet jediné: že mezi jejím mužem a synem panuje mír.

	Stále nemohla najít klid.

	Dozvěděla se, že nějaký německý jasnovidec dokáže předpovídat budoucnost. Poslala mu dary a požádala ho, aby jí odhalil, co jí přinese budoucnost.

	Jeho odpověď ji nepotěšila. Jeho vidiny mu ukázaly vznešeného koně na bohaté pastvině. Ostatní zvířata se mu snažila přiblížit, ale kůň jim to nedovolil. V jeho vizi kůň zemřel a kontrolu nad pastvinou se snažil převzít nějaký hloupý vůl. Nepodařilo se mu ale zahnat stádo lupičů, které na pastvinu vniklo, všechno spáslo a zničilo i zem.

	Věštec svou vizi vykládal tak, že hřebec byl Vilém a vůl Robert. Jen silný hřebec dokáže udržet pořádek. Z věštby bylo jasné, co se stane, když jeho místo zaujme vůl. Neustávejte ve své snaze nastolit v Normandii mír a klid, psal věštec. Jinak se vévoda ocitne v potížích a nakonec zemře a země bude strádat.

	Co jsem udělala? ptala se Matylda sama sebe. Postavila jsem se proti němu, proti největšímu člověku naší doby, proti svému muži, který je celým mým životem. 

	Ale Robert je můj syn!

	Ocitla se někdy jiná žena v tak smutné situaci? Nemohla spát a v noci se procházela po hradě. Jednou ji dvorní dámy našly, jak vyhlíží z ochozu jezdce, kteří přinesou obávané špatné zprávy. 

	Odvedly ji roztřesenou do postele. Když ji pak ráno přišly probudit, nedokázala vstát.

	Poslali pro Viléma.

	Seděl vedle její postele a držel ji za ruku.

	„Viléme,“ promluvila, „jak je v Anglii?“

	„No, všechno je v pořádku,“ odpověděl.

	„Bylo pro tebe bezpečné odjet?“

	„Přijel bych za tebou v jakékoli situaci.“

	„Tentokrát to bylo naposledy, Viléme.“

	„Ne, ty se zase uzdravíš.“

	„Ty to nařizuješ? Ach, Viléme, Bohu nedokážeš poručit ani ty a smrt je nepřítel, kterého nepřemůžeš.“ 

	Vilém mlčel a Matylda si všimla, jak se mu chvějí rty. 

	„Viléme, milovaný Viléme,“ vypravila ze sebe, „odpusť mi.“

	„Mám ti odpustit, že jsi mou láskou, mým životem, jediným člověkem, na kterém mi kdy opravdu záleželo?“

	„Bylo to tak, viď? Budou mi odpuštěny mé hříchy?“

	„Ano, budou. Nabídneme takové oběti...“

	„Takže jim to v nebi nařídíš. Mé hříchy mě tíží, Viléme.“

	„Ne, bylas mi dobrou ženou... dobrou manželkou i matkou.“

	„Být manželkou a matkou je těžké.“

	„Ale tys to zvládla,“ ujišťoval ji.

	„Viléme...ty a Robert...“

	„Vede si v Anglii dobře.“

	„Když to tak zůstane, budu šťastná.“

	Stiskl jí ruku. „Nechceš si odpočinout, drahá?“

	„To nemá smysl, Viléme. Blíží se konec. Budu ti chybět, Viléme?“

	„Prosím tě...“

	„Vidím ti v očích slzy, Viléme. Jsou první, které jsi kdy prolil...kvůli mně.“

	„Kvůli komu jinému?“

	„Viléme, pojď blíž. Řekni mi, že je mezi námi všechno jako dřív...že se nic nezměnilo.“

	„Miloval jsem tě celý život a budu tě milovat až do smrti.“

	Na rtech se jí objevil slabý úsměv a na chvíli vypadala jako zamlada.

	„Už žádné políčky...ani milování...ach, Viléme!“

	Nedokázal ze sebe vypravit slovo.

	Seděl u její postele a svíral její dlaň, dokud nezemřela.

	Potom vstal a odešel. 

	Nikdo se neodvážil na něho pohlédnout. Zavřel se ve svém pokoji a dal průchod žalu.

	Když se objevil, byl to zase ten silný muž. Potkala ho sice strašná tragédie, ale musí se starat o vévodství a království. 


 

	Šachová partie

	Byl starý a tlustý a život bez Matyldy ho unavoval. Lékaři ho varovali, že pokud neomezí jídlo, jeho tloušťka mu způsobí smrt. Dokázal ještě vyjet na lov, ale rychlí koně už pro něho nebyli. Musel si zvíře vybírat podle toho, jestli ho unese.

	Vytvořil z Anglie prosperující zemi. Jeho Kniha posledního soudu byla hotová. Lidé se sice bouřili proti tomu, co jim přinese, ale když Dánové hrozili invazí, Vilém vysvětlil svým lidem, že tentokrát bude lepší je uplatit. Díky prozíravé vládě měl plnou pokladnici a vyrovnání s Dány je přijde laciněji než válka.

	Vilém dobře předvídal, k čemu dojde. Dánové se mezi sebou poprali o zlato, které jim Angličané zaplatili. Jejich král přitom zahynul a do Dánska se vrátila jen polovina mužů. Byl to moudrý tah, protože Vilém se sice mohl pustit do boje, nikdy se žádné bitvy nezalekl, ale tentokrát zamezil krveprolití a Dánové si způsobili porážku sami.

	„Ti už se do Anglie nevrátí,“ prohlásil Vilém a ukázalo se, že měl pravdu.

	Občas musel ulehnout. Nařídili mu to jeho lékaři. Musel pít jejich lektvary a omezit jídlo. Po takové kůře zjistil, že trochu zhubl, a proto s nimi souhlasil. Jeho tělo nabylo obrovských rozměrů a často se mu špatně dýchalo.

	Stále vyjížděl často na lov, obvykle s Rufuscm. Rufusova společnost ho těšila, ale rád si povídal i s Jindřichem. 

	Po matčině smrti přestal Robert předstírat přátelské vztahy a vrátil se do Normandie. Vilém očekával, že každým dnem nastanou potíže.

	Často v posteli uvažoval o svém životě a o tom, co udělal. Věděl, že je nejvýznamnějším panovníkem své doby. Měl odvážné nápady a podařilo se mu uvést je do života. Věřil, že pro Anglii udělal víc, než by dokázal Harald. K mužům, kteří se podřídili, se choval spravedlivě, k ostatním byl krutý.

	Anglie přestala být nebezpečným územím, jakým byla v době, kdy ji dobyl. Teď se říkalo, že člověk může bez obav cestovat s váčkem zlata i po opuštěných cestách. Nikdo se neodvážil zabíjet, protože za vraždu byl nejhorší trest. Vilém zrušil trest smrti, ale častým trestem bylo vypíchnutí očí. Vilém prohlásil, že pokud někdo poruší zákon, neměl by před trestem uniknout smrtí. Měl by trpět, aby ostatní odradil. Vilém byl vždycky pevným zastáncem cudnosti. Muž, který znásilnil ženu, nebo se o to pokusil, byl za trest zbaven pohlavních orgánů.

	Takové byly jeho zákony, ze kterých nikdy neslevil. Rozhodl se vnutit zemi svou vůli a lidé si konečně začali uvědomovat, že jim to v mnoha ohledech zjednodušilo život.

	Jeho jedinou slabostí byla lovecká vášeň a je pravda, že pokud někdo ničil jeho milované lesy, vzedmul se v něm vztek, který jiné zločiny vyvolat nedokázaly.

	Husté tmavé vlasy mu sice už prořídly a tloušťka ho omezovala, ale stále ještě si dokázal zjednat respekt pouhým slovem a na koni vypadal impozantně.

	Po Matyldině smrti se hodně změnil. Stal se náladovým a často míval záchvaty vzteku. Ty si zklidňoval v lesích.

	Podařilo se mu podrobit si Wales a skotský král byl jen o něco víc než vazal. Přivedl Anglii ke slávě.

	Byl dobytému království vášnivě oddán, ale nejšťastnější byl vždy v rodné Normandii. Vždycky si našel nějaký důvod, proč tam musí odplout. Anglii si podmanil a lidi přesvědčil, že i když je jeho vláda neúprosně tvrdá. Je pro ně dobrá. Ale v Normandii byly potíže stále.

	Francouzský král byl stále potenciálním nepřítelem, a i když otevřený konflikt zatím nepropukl, k potížím nebylo nikdy daleko.

	Jablkem sváru se stala provincie Vexin. Když Vilémův otec pomohl francouzskému králi získat zpátky jeho trůn, panovník ji Robertovi věnoval jako výraz vděku za jeho služby, ale od té doby se Francie stále snažila získat to území zpátky. Dříve existovala o tomto území dohoda. Podle ní náležela část mezi Epte a Oise francouzským hrabatům z Mantes a půda mezi Epte a Andelle Normandii. Francouzský král chtěl dát Robertovi najevo obdiv tím, že souhlasil, aby se hrabě z Mantes stal normanským vazalem. Před několika lety však hrabě zemřel a král si vzal Mantes zpátky. Z hradu si Francouzi udělali základnu pro výpady na normanské území.

	Vilém na nařízení lékařů právě odpočíval v Rouenu a snažil se zhubnout.

	V Anglii je klid, kdyby tak byl i v Normandii.

	Uvažoval o strategii, kterou použil proti Dánům. Byl si jist, že mnohé překvapila. On, Vilém Dobyvatel, který nikdy neutrpěl v žádné bitvě porážku, si své nepřátele koupil! Zasmál se do polštáře.

	Velký vojevůdce je především stratég. Jistě, ten krok ho připravil o mnoho zlata, ale válka by stála daleko víc. Navíc nebyla prolita jediná kapka normanské ani anglické krve. Byl to geniální tah, který přiměl Dány k boji mezi sebou. Ti už se do Anglie nevypraví.

	A teď zase začíná francouzský král. Pokusí se dosáhnout nějaké dohody...alespoň do té doby, než bude moci vstát z postele. Oba jeho synové Rufus i Jindřich byli v Normandii s ním. Poslal pro ně.

	„Mám pro vás úkol,“ oznámil jim. „Budete muset prokázat velkou diplomatickou obratnost.“

	Oba mladíci ožili. Čekání na otcovo zotavení je už začínalo nudit. „Kam pojedeme, otče?“ zeptal se Rufus.

	„K francouzskému dvoru.“

	„K našim nepřátelům,“ vyhrkl Jindřich.

	„Synu, brzy zjistíš, že občas je nutné s nepřítelem jednat.“

	„Nevěřím jim,“ namítl Jindřich.

	„Myslíš si, že já ano? Ne, pojedete tam, budete se chovat příjemně a zjistíte, co si francouzský král myslí. Uvidíme, jestli bychom to nezvládli bez nákladné války.“

	Vilém se syny hovořil dlouho. Myslel na ně i po jejich odchodu.

	Rufus je drsný a svým způsobem i chytrý. Jindřich by se mohl v takové situaci osvědčit. Je skvělý učenec. Bylo by zábavné vyprávět Lafrancovi, že Jindřich dokáže skloubit učenost s diplomacií.

	Vilém se usadil a očekával výsledek jednání.

	Francouzský král přijal syny normanského vévody s okázalou srdečností. Králův syn, princ Ludvík, poněkud obtloustlý čtrnáctiletý chlapec, se na jejich návštěvu těšil. Ve Francii panoval názor, že Normani nejsou nic jiného než neotesaní, nevzdělaní piráti.

	Arogantní a namyšlený Ludvík se těšil, jak se na účet Normanů pobaví.

	Rufus se zarudlými tvářemi a neposlušnými rusými kudrnami jejich očekávání splňoval. Jindřich byl ale úplně jiný typ. Předcházela ho sice pověst vzdělaného muže, ale mladý princ nevěřil, že by někdo z Normanů mohl být vzdělaný.

	Král Filip vynikal výstředností a po střídmém způsobu, jakým vedl svůj dvůr jejich otec, se oběma bratrům ve Francii líbilo. Účastnili se štvanic, kde Rufus zářil, a dobře se uvedli i na rytířském turnaji.

	Ludvík se jim v ústraní vysmíval a tvrdil, že doby, kdy mohli vyniknout piráti, jsou už dávno pryč. Sám se považoval za skvělého šachistu a vyzval Jindřicha na partii.

	Netušil, že Jindřich hrál šachy s Lafrancem i s otcem a že se v nich velmi zdokonalil. A Jindřich o tom pomlčel a před Ludvíkem se tvářil, jako by hrál poprvé.

	Ludvíkovi bylo čtrnáct, Jindřichovi devatenáct. Mladý Francouz ale prohlašoval, že ho nejdřív porazí a potom pošle zpátky do Normandie, aby tam o tom vyprávěl. Dokonce pozval několik přátel, aby se na partii přišli podívat.

	Mezi přihlížejícími byl i Rufus. Ten bratra znal a těšil se, jak se pobaví.

	Sebevědomý Ludvík se posadil k šachovnici. Získal bílé kameny a zahajoval. Spokojeně se usmíval, přesvědčen o své převaze.

	Ale situace se začala vyvíjet jinak. Po šesti tazích získal Jindřich jeho střelce. Ludvík usoudil, že se musí víc soustředit.

	„Ha!“ vykřikl Rufus. „Princi, vypadá to, že ztratíte věž.“

	Ludvík se zamyslel. Byla to pravda. Byl zahnán do kouta. Vztekle provedl další tah a Jindřich mu vzal věž. Ludvík zrudl a byla na něm patrná nervozita. Jindřich byl zcela klidný. Mladici kolem nepřátelsky mlčeli, protože bylo jasné, že na šachovnici kraluje Jindřich.

	„Šach,“ oznámil Jindřich.

	„Zatraceně,“ zamumlal Ludvík.

	O chvíli později došlo k nevyhnutelnému matu. Když si Ludvík uvědomil porážku, tvář se mu zkroutila vztekem.

	Byl si jist vítězstvím. A nakonec tak ponižujícím způsobem prohrál... a ještě k tomu se synem Normanského vévody, který by neměl zapomínat, že ani jako anglický král nepřestal být vazalem francouzského panovníka.

	Ludvík byl rozmazlený a nesnášel jakýkoli odpor. Nikdo u dvora by si ho nedovolil popudit. Tenhle bláznivý Norman ho měl nechat vyhrát, i když je skvělý šachista. Mladík ve vzteku uchopil hrst figurek a mrštil je po Jindřichovi.

	Jindřich se usmál. „Monseigneur,“ poznamenal klidně, „takhle se šachy nehrají.“

	„Ticho...jsi jen syn bastarda.“

	Jindřich znal pravdu o otcově původu od Lafranca. Věděl, jak ta skutečnost otce v mládí poznamenala, ale že po svatbě s Matyldou ten přídomek hrdě připojoval k podpisu. Ale...tenhle nevychovaný kluk, který cítí nad Normany nadřazenost, nebude to slovo používat jako nadávku. Jindřich nedovolí, aby takový obtloustlý, rozmazlený fracek urážel největšího panovníka Evropy.

	Klidně uchopil šachovnici, shrnul zbylé figurky a praštil jí prince do hlavy.

	Ludvík na něho zaječel: „Co si to dovoluješ, ty...normanský vazale...jak si můžeš dovolit dotknout se francouzského prince!“

	„Jak si můžete dovolit urážet krále Anglie!“

	„Toho.. .bastarda...“

	Jindřich vstal a francouzský princ ležel vzápětí na zemi. Jindřich po něm skočil a mlátil ho tak dlouho, dokud Ludvík nezačal ječet.

	Přihlížející nevěděli, co dělat.

	„Uvězněte ho,“ ječel princ. „Zavřete toho darebáka, který si dovolil napadnout francouzského prince.“

	Rufus okamžitě postřehl, v jak nebezpečné situaci se ocitli. „Pojď, Jindřichu,“ vyzval bratra, „rychle.“

	Jindřich pohlédl na bratra a všiml si jeho napjatého výrazu. Odhodil Ludvíka směrem ke skupince přihlížejících a následoval Rufuse ven. Seběhli z kamenných schodů na nádvoří a vyrazili ke stájím.

	„Nesmíme ztratit ani chvilku,“ pobízel bratra Rufus. „Mohli by nás tu zadržet jako rukojmí.“

	Vyhoupli se na koně a vyjeli.

	Jindřich si uvědomil, jak pohotově se Rufus zorientoval a jednal, protože když projeli bránou z hradu, slyšeli už troubit na poplach.

	„Do Pontoise,“ vykřikl Rufus. „Je to normanské město, tam budeme v bezpečí.“

	Hnali koně tak dlouho, dokud se nedostali do spřáteleného města. Rufus vysvětlil, co se stalo, a nařídil shromáždit muže. Potom s Jindřichem vyjeli v jejich čele. Proti nim se objevila skupinka jezdců, kterou francouzský král vyslal, aby oba prince přivezli zpátky. Rufus a Jindřich s muži z Pontoise zaútočili ze zálohy. Došlo k boji, ve kterém se Francouzům nedařilo, a brzy se dali na ústup.

	Rufus je i se svou jednotkou pronásledoval až k branám hradu. Potom se vrátil a cestou vypálil francouzskou vesnici, aby bylo každému jasné, že tentokrát zvítězili Normani.

	Když dorazili k Vilémovi, zjistili, že pověst je předběhla a že otec už všechno ví. Od srdce se jejich vyprávění zasmál. Byl na své syny hrdý. Rufusovo jednání mu připomnělo vlastní mládí a potěšilo ho, že Jindřich Ludvíka porazil v šachu.

	„Tak to je konec vyjednávání o míru,“ prohlásil na závěr. „Teď se musíme připravit na válku.“

	Francouzského krále urážka jeho syna od normanských princů tak rozzuřila, že se přestal ovládat.

	„Tak normanský vévoda se válí v posteli, aby se zbavil sádla!“ pronesl. Barvitě pak líčil, jak to asi vypadá na vévodově hradě, když Vilém leží s nafouklým břichem v posteli.

	„Pro rány Boží,“ pokračoval, „anglickému králi trvá slehnutí déle než francouzským ženám.“

	Tato urážka se šířila po celém dvoře a zanedlouho se dostala až k Vilémovi.

	Vilém běsnil. Způsob, jakým o něm mladý král, kterému Vilém pomohl na trůn, hovoří teď, když už je starý muž, je neodpustitelný.

	Ještě se uvidí, jestli je na Vilému Dobyvateli něco zženštilého.

	„Až půjdu do kostela,“ odpověděl, ,,složím pro francouzského krále jako oběť sto tisíc svíček, aby si mohl na svou zemi posvítit.“

	Začala válka. 


 

	Sto tisíc svíček

	Přišel Rufus.

	„Otče, dovolte mi to vyřídit vaším jménem. Vy byste měl zůstat v posteli.“

	„Co to říkáš?“ křikl Vilém, vstal a upřel na syna rozzlobený pohled.

	„Vašim jednotkám mohu velet já. Jsem váš syn. Je na mně, abych vybojoval tuhle bitvu.“

	„Ty i francouzský král ze mě děláte starce. Tak to tedy ne. Něco ti řeknu. Dnes se cítím skvěle. Pojedu do Mantes a do základů je vypálím. Francouzký král dostane lekci, aby si příště dával pozor na jazyk.“

	Rufusovi bylo jasné, že otce nepřesvědčí. Nemělo smysl zdůrazňovat, že už není mladík, a že kůň, který ho unese, není z těch, na jakých kdysi vyjížděl do bitev.

	Vilém se zvedl z postele, a když mu pomohli do zbroje, vykřikl: „Od královniny smrti jsem se ještě necítil tak dobře, jako dnes. Připadám si jako zamlada, když jsem vyjížděl do boje.“

	Sloužící na něho překvapeně zírali.

	Na koni vypadal skutečně velkolepě. Zdál se nepřemožitelný - Vilém Dobyvatel.

	Mantes zářilo.

	Sto tisíc zapálených svíček tu čekalo na francouzského krále. Tohle ho naučí, jakého má v anglickém králi protivníka.

	Vilém se na bitvu těšil. Žil příliš dlouho v nečinnosti. Musí poslechnout lékaře a zbavit se toho zatraceného sádla. Pak bude znovu jako mladík.

	Město hořelo jasným plamenem. Vzduchem poletovaly kusy hořícího dřeva. Jeden z nich téměř zasáhl jeho koně. Zvíře se vyděsilo, poskočilo a na hořící kus dřeva došláplo.

	Splašilo se a Vilémovo obrovské tělo dopadlo na masivní hrušku sedla. Vévoda zařval bolestí. Kůň uskočil a vévoda se svezl na zem.

	Odvezli ho na hrad v Rouenu. Měl vnitřní zranění, trpěl úpornými bolestmi a bylo mu jasné, že konec není daleko. Ani zkušení lékaři pro něj nemohli nic udělat.

	Jeho utrpení se prodlužovalo, ale Vilém si nestěžoval. Šest týdnů trpěl, ale získal tak čas zařídit všechno potřebné.

	Toužil po odpuštění, protože se provinil mnoha špatnostmi. Získal své postavení příliš brzy. Jako chlapec mnohokrát jen o vlásek unikl smrti a často viděl své nejlepší přátele, jak za něho umírají.

	Povolal k sobě své notáře, aby připravili jeho poslední vůli. Nejdřív nechal odložit stranou peníze na obnovu kostelů, které vypálil v Mantes. Další částky připravil pro kláštery, řády a kostely. Nezapomněl ani na chudé - v Anglii ani v Normandii.

	Oba synové seděli u jeho postele. Robert tu nebyl. Kdo ví, kde právě je? Nepochybně žije na hradě některého z nepřátel svého otce a čeká na chvíli, kdy se zmocní vévodství, které bylo příčinou jejich dlouhého sporu.

	K Vilémovým přáním patřilo propustit všechny vězně, kromě biskupa Oda. „Byl to můj bratr a svého postavení dosáhl díky mně. Přesto se postavil proti mně a snažil se jen o vlastní prospěch. Ten v žaláři zůstane.“

	Ale jeho druhý nevlastní bratr Robert z Mortain padl na kolena vedle postele a prosil Viléma, aby své rozhodnutí ještě uvážil.

	„Provinil se,“ uznával Robert, „aleje to náš bratr. Kvůli matce, která nás všechny porodila, neodmítej na prahu setkání se Stvořitelem ten projev milosrdenství.“

	Vilém nedokázal takové prosbě odolat, takže Odo byl na bratrovu přímluvu propuštěn spolu s ostatními.

	„Přesto je mi jasné,“ řekl Vilém, „že ten člověk bude škodit a vyhovět ti je z mé strany jen projev slabosti.“

	Potom zavolal syny blíž k sobě.

	„Mů syn Robert,“ začal, „mě zradil. Přesto jsem mu slíbil Normandii a svůj slib neporuším. Nebude vládnout dobře. Je sobecký, nestoudný a nemá vlastnosti potřebné pro panovníka. Je to ale můj prvorozený syn, kterého hluboce milovala jeho matka a já mu dal slib. Tobě, můj synu Viléme...tobě, Rufusi, zanechám anglickou korunu. A Jindřichovi, kde je Jindřich? Ach, Jindřichu, pro tebe žádné území nemám. Dávám ti tedy pět tisíc liber ve stříbře.“

	Jindřich vypadal zklamaně. Bylo těžké uvěřit, že Robert, otcův nepřítel, dostane Normandii a na něj, který se snažil být hodným synem, nakonec žádné území nezbyde.

	„Co budu dělat s penězi, když nemám kam jít?“ zeptal se.

	„Pojď blíž, Jindřichu,“ požádal ho Vilém. „Buď trpělivý a důvěřuj Bohu. Čekej. Jistě, Robert dostane Normandii a Rufus Anglii. Ale časem získáš všechno ty a mocí i majetkem své bratry převýšíš.“

	V místnosti zavládlo napjaté ticho.

	Jako by promluvil prorok.

	Smrt stále nepřicházela a bolesti byly nevýslovné.

	Vilém ležel na posteli a čekal na svůj konec. Občas nebyl zcela při vědomí a v mysli bloudil minulostí.

	Jednu chvíli měl pocit, že leží na posteli se statečným mužem, který ho chrání, a po probuzení našel vedle sebe zkrvavené tělo bez života. Často byl přesvědčen, že je s ním Matylda. Potom se spokojeně usmíval.

	Ale krutá bolest ho vždycky znovu vrátila na smrtelnou postel. 

	V mlze viděl Rufuse.

	„Co tady děláš?“ křikl na něho. „Máš se starat o své království.“

	Znovu se odpoutal od skutečnosti. Žil jsem dlouho, pomyslel si, skoro šedesát let. Dosáhl jsem mnohého a lidé si mě budou pamatovat. Hned po Rollovi a Richardu Chrabrém budou vzpomínat na Viléma Dobyvatele a nebudou se za mě muset stydět.

	Slyšel vyzvánět zvony v Rouenu. Brzy budou zvonit jemu.

	„Vkládám se do rukou panny Marie, matky Boží,“ řekl. „Svými modlitbami mě snad smíří se svým synem, Ježíšem Kristem.“

	Bylo devátého září roku 1087 a od vylodění v zátoce Pevensey uplynulo jednadvacet let.

	Života mi už rychle ubývá, pomyslel si. Bolest už začala pomíjet. Tohle je konec mé moci, dobývání a všech pozemských radostí. Za chvíli se setkám s Bohem...a s Matyldou.


images/image.jpeg





images/image-4.png
L A

Treti cast

Kral






images/image.png
Viléem
Dobyvatel





cover.jpeg





images/image-1.png
Jean
Plaidy

Vilém
Dobyvatel





images/image-1.jpeg
Vilém Dotysatel e hisoricky romin
popisufcl dramatické votni osudy
Jedné 2 Kicovch postay eviopskyeh
déjin. Jako nemanzelsky syn nor-
‘mandského vévody Roberta a kote:
uhowy deery se musel Vlém w2 oc
malKa naucic e it své zjmy.
Jeho neobyCeini.vile, houzevnatost,
inteligence a pozdéji | svazek s Ma-
yldou Fanderskou mu pomohly k
Vitézstvi v bol o viadu nad Norman-
i, Pouséi ziskivi Vilém Dobyvatel
1 anglicky tron, ki vitézi ve vE-
blasné bitvé u Hastingsu, aby zalozil
nomanskou Krdlovskou dynastil Ja
Ko pravy panovnik se bez obledu na
nemoca st rozhod! postavit do ce
1a svjch vojsk v bitvé proi francouz-
skému ki, Jednadvacet et po lav-
né bive o Hastingsu s Viem
Dobyvate odebird K Boh - a k Ma:

tyide,
Jean Pldy, obibens angick spiso-
vatelk, e ve své ozsdié rominové
torbé. vénovala wypréveni pouta-
vieh historickeh pHbéh, Zivotnich.
osudd velkjeh postav evropskfch a
samozfejme predevdim brtskych dé-
Jin. Jef ominy pjimaii s nadienim
Dejen étendfi, ale | historkove, ne
bot autrka ve svém dflenejenze pi
S0biVE evokue zaslé doby, ale dol-
22l rowne, zachovat faklografickon
a historickou vemost

Zpravaé gigantického, mnohatisicl
striukového dia Jean Plaidy st za
sloust vyvednout sedmidind siga o
Vidde rodu Stuartoved, etykaing ro-





images/image-2.png
OBSALL

Prvni fdst
BASTARD.

Bustardiy prichod na svét
Vévoda z Normandic..
U francouzského dvora
Nebezgpedni cesta
56mé je 7aseto .

Zridee.. §

Poty&ka na ulici ..
Slib a shatek ...
Lafranc jede do Rima
Zamilovana Adelisa

Druhi Sdst

DOBYVATEL ... 209
Harald a Edita s labuti § 211
Pripavy 220
Bratti 236

Pahorek, 246

Teti st
KRAL.

Matyldina pomsta
Anglicka kralovna
Zarlivy par ..
Kon{likt v roding..

Smrt v Novém lese .
Dramaticke setkani ... 311
Odovy sny o slave ..
Posledni sbohem _






images/image-2.jpeg
minovy serlsl ze Zivota krlovny
Viktorie a_pledevsim deseidilng
‘epope] o rodu Tudoroved. Jean Pla-
dy se viak vénovala anglickjm
déjindm dusledné od viidy norman-
skych krild pfes dynasti Plantage-
nett aZ po devatendcté stolet, Nevy-
nechala ani pohnutd _historicki
obdobi za hranicemi Anglie: véhlas-
i je e rllogie popisujic francouz-
skou revoluci, tFd(Iny romén o 2ivo-
@ Katefiny Mediceiské [ piiben
slavné Lucrezie 2 rodu Borgid.

Se zivotnimi osudy Katefiny Medi-
cejske (Zrlivd Katefin, Travicka Ka-
teina, Krilovna Katerina) a Lucrezie
Borgle (Rimskd madona_Lucrezia
Borgia, Zihadnd Lucrezia Borgia) se
diky nakladatelsvi Baronet mohi Ji2
sezndmit | Cesky ctendf. Nakiadatel-
stvi Baronet rovné? vydalo rozséhly
historicky’ romdn o Zivote a vidds
Jindficha. IV. Navarrského pod nd-
zvem Vecny’ milenec a knizku 77 ¢i-
Se jedu, pifbehy nefslamélgich travi-
26 viech dob.

Nynf pichézi s tilogif Viém Doby-
vatel, Jindfich 1, kral spravediiv) a
O trin a o lisks, Kerd zachycuje
Anglil na poctiu druného tisiclet,
v dobé, kdy jf panovali kralove nor.
‘manske dynasti.





images/image-3.png
Druha éast

Dobyvatel





images/image-3.jpeg
Jean Plaidy

V NAKLADATELSTVI BARONET:

Rimski madona Lucrezia Borgia
Zahadnd Lucrezl Borgla
Zirlvé Katefina
Travicka Katefina,
Kedlovna Katefina
Vetny milenec ‘
T e jedu

Vilém Dobyvatel
Historice romén o Zivotnim pifbéhu Vilém Doby:
vatele, edné  KiGowjch pasay evropskych i,
nemandelského syna normandského vévody Roberta
a koeluhovy dcery,kery ok 1066 ezl ve
sane bitvé u Hastingau 3 skl angicky trin.

PRIPRAVUJEME JESTE NA ROK 1990:

Jindich 1, kil spravediivy
Otrinaolisku





images/image-4.jpeg
freroreg





